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•ÖNYv  -  Hazamnak  ezen  VIII- 
dik  Szakafzfza  -  is  merö  folytatása 
azoknak,  a' miket  a' Szeme'llyekre, 
e's  Történetekre    nézve     eddigien 
nyomtatásban    ki  -  adtam.      Illetik 
pedig    mind  az  Egyházi,    mind  a* 
Világi   állapotot ,    de    úgy ,    hogy 
ezen   folytatást  tovább-is  folytatni 
lehessen;  mind  a'  két  nyelven  ki- 
adott munkáimra  tekéntvén.    Ezen 
folytatásnak-is  úgy  reménylem  na- 
gyobb hafznát,  ha  kívántt  Olvasdm 
az  előbbi  Könyveimet  néha  fel-úti. 
Ezen  Vlll-dik  Szakafznak    kettős 
a'  Foglalattya. 
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NEVEZETES  EMBEREKRŐL. 


A, 


NEGYEDIK  BETŰ  REND. 

A. 


DOLF  a  S.  Georgio.  Az  ájtatos  Is- 
kolák Szerzetének  Generális  rendű  Tifz- 
téböl  Vl-dik  Károly  Tsáfzártól,  Magyar 
Orfzág  Királlyától  GyÖri  Püspökségre  vá- 
lafztatott,  1732-ben,  Szintzendorf  Püspök 
után ,  ki  a'  Győriből  a'  Borofzlóira  által 
tétetett.  Vifelé  azon  Egyházi  Fő-méltó- 
ságot 1743-dikig ,  mellynek  Novemberé- 
ben lítenben  boldogult.  Adolf  a'  Siriai  » 
Zsidó,  és  Chaldeai  nyelvben  igen  forgott 
fzemély  volt,  *s  már  fiatal  korában  irá  a' 
Mefsiás  el- jöveteléről  azt  a'  Könyvet, 
mellyet  Xl-dik  Kelemen  Pápának  muta- 
tott-bé.  Hagyott  egyéb  derék  munkákat 
is.  Vide  Schönv.  Sabaria.  p.  ^^7.  Pray  E- 
pifc.  Jaurin.  pag.  329. 
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AMBIGÁT.  Meg-vannak  a'  tötteji 
ezen  Szakáízban  a''  G.  betíi  alatt  a'  néliai 
ki  -  költözött  Gallusoknak  emlékeztetésé-, 
ben  ;  a'  mell3'böi  ki-tetízik  a'  régi  Pannó- 
niai lakofoknak  eredetek  leg-aláb'  fókák- 
ra nézve. 

ANDRÁS  JÁNOS:  nevezetes  Spa- 
nyol JVIahometánus,  a'  Kerefztyén  Val- 
lásnak Hitére  tért,  és  illy  nevű  Könyvet 
erefztett-ki.  A*  Mahomet  Vallásának  fzé- 
gfenbeji  hagyásáról.  Frantzia  nyelvre  for- 
díttá  azt  Le  Fevre  Guidó,  és  nagyra  be- 
tsültetik.  Külömbözö  ez  más  egy  fzint 
azon  nevű  András  Jánostól,  ki  az  Egyhá- 
zi Törvényt  magyarázá.  A'  régi  ditsé- 
reti  ennek  ezek :  Archi-Doctor  Decreto- 
rum,  rabbi  Doctorum,  lux,  cenfor,  nor- 
inaque  morum.  —  A'  mi  azelöfzör  említ- 
tetett meg-tért  Mahometánus  Könyvét  il- 
leti, fontos  tudósítáfok  vágynak  Mahomet 
Koránnyá  ellen  a'  Magy. Kiiáznak  3oH-dik 
Könyvében,  és  a'  Refponíorum  nevii  Il- 
dik Szakaízban.  Leg-jeleíTeb'  ezen  Ma- 
homet, és  Alkorán  meg-tzáfolásában  Ma- 
racci  Lajos ,  az  llien  Ánnya  Szerzetének 
Klerikusfaiból.  (  Melly  Szerzet  külöm- 
bözik  az  ájtatos  Iskolabéli  Klerikufok  Ren- 
ditől ;  a'  mint  az  Anyafzentegyház  Tört. 
ízp-dik  Könyv. 37-dik  §-ban  jelentem.)  Ma- 
racci  Lajos  hathatoífan  irt  az  Alkorán  el- 
len ;  azt  Arab  nyelvből  nem  tsak  Deák- 
ra fordítván,  hanem  az  igaz  Vallásnak 
négy  fő  rendű  Jelei  által  vifzfza-is  vervén. 
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és  a'  Kerefztj^én  Vallásít  igaznak  lenni 
meg-mutatván.  „  LL.  rar.  RH.  Pray  Ivla- 
raccüLiidovici  e  Congr.  Cleric.  Regular, 
Matris  Dei  Prodromus  ad  Refutationem 
Alcorani.  —  RomaetypisS.  Congr.  de  Pro- 
paganda Fide  1691,  in  g.  Voliim.4.0pus 
infigne  ac  pretiofum.  Dicat  id  Autor  In- 
nocentio  XII.  P.  M.  Leopoldx^  Imperátori; 
Joanni  íll.  Poloniae  Regi,  &  V^enetae  Rei- 
publ.  qui  per  id  tempiis  fcedere  adverfum 
Turcas  copulati  erant.  In  Praefatione, 
quae  plena  eruditionis  eft,  Scriptores  om- 
iies,  qui  id  argumentum  aliquando  per- 
tractarunt,  recenfet;  inter  hos  Thyrl'um 
Gonzalez,  de  Santalla.  Pofiea  S.  1.  Ge- 
neralem  ,  nominat.  pag.  31.  Alcorani  tex- 
tus univerfus  ex  correctioribus  Arabum 
exemplaribus  fumma  fide,  atque  pulcher- 
rimis  characteribus  defcriptus,  —  in  la- 
tinum  translatus,  appofitis  unicuique  ca- 
piti  notis,  ac  refutatione.  His  omnibus 
príemiíTus  eít  Prodromus,  totum  priorem 
Tomum  implens.  Auctore  Ludov.  Ma- 
raccio  e  Congr.  Cl.  Reg.  Matris  Dei ,  In- 
nocentii  XI.  gloriofifsimae  memóriáé  olim 
ConteíTario.  Patavii  ex  Typoo;r.  Semina- 
rii.  1698.  in  fol.  Tom.  II.  Prodromum, 
qui  Tomum  i.  efficit ,  jam  Autor  prius 
Romae  anno  i6qi.  in  8-  edidit. 

APOR.  Apor  Péter  L.  B.  Kezdi,  Sep- 
fi,  Orbaji,  H.-írom  Széki  Fö-Biró.  Meg- 
vannak Timon  Samunak  ,  a'  Magj^ar,  és 
Erdély   Orfzági  Történetekhez  taríozan- 
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dóTudósíttáfit  illető  Leveleire  adatott  Fe- 
leleti, Levelei.  Az  Apor  familia  közt  ma- 
gáfztallya  Timon  Gróf  Apor  Iftvánt,  an- 
nak nagy  elméjét,  és  Kerefztyén  erköl- 
tsinek  derékségét.  Ki  16^2-ben  (annak 
táján,  's  mig  élt:  annyira  hafznált  a' Ka- 
tholikus  Vallás  elé-mozdíttásának,  hogy 
azért  néki  Erdély  Orfzág  nagy  köfzönet- 
tel  tartozzék.  Timon  epift  1.  ad  L.  B. 
Apor.  pag.   10. 

ALTZIBIADES;  kinek  a'  nevét 
nagj'-gj'^á  tette  Flegon  ;  Adorján  Tsáfzár- 
nak  néhai  fzabadoíTa  ;  mert  Altzibiades- 
nek  ,  mint  Adorján  Teít-örzöjének  mutat- 
ta-bé  azt  a*  könyvet,  mellyet  az  Olimpiá- 
fokról  kéfzített.  Photius  cod.  97.  Lecta 
mihi  Phlegontis  Tralliani,  ejus  qui  Hadri- 
ani  libertás  fűit ,  Olympicorum  ,  &  Chro- 
nicorum  collectio,  .  .  pertexit  (Olympia- 
das)  ad  Hadriani  usque  tempóra  (  ad  O- 
lymp.  229.  an.  2.  feu  mortualem  Hadriani ) 
Olvasá  azt  a'  könyvet  Photzius,  a'  mint 
maga  mondja,  pag.  Si.  a'  177-dik  =fzáz 
hetvenhetedik  Olimpiásig.  Schotus  An- 
drás,  ki  Fótzius  Könyvházát  deákká  tet- 
te, és  nagy  tudományú  jelöléfekkel  meg- 
világosította, Suidás  után  azt  írja,  hogy 
az  Ólimpiáfokat  Flegon  16.  Könyvekbe 
foglalá.  Eusébius  ezen  könyveknek  14- 
dikéböl  említi  azt  a'  Napi  nagy  fogyat- 
kozáít,  melly  Urunk  halálakor  tapafztal- 
tatott.  SCHOT  ANDR.  hic  pag.  83.  Eu- 
febius  porro  iíta    refert;   Bythinia  terrar 


EMBEREKRŐL.  5 

mota  concuíTa,  &  in  Urbe  Nicaena  aedes 
pluríinae  corruerunt,  Quae  omnia  his  con- 
gruunt,  quae  in  pafsione  Salvatoris  acci- 
derunt.  Scripfit  fuper  his  &  Phegon 
(emenda:  Phlegon )  qui  Olynipiadarum 
€gregius  fupputator  cftin  14.  Libro  ita  di- 
cens:  Quarto  autem  anno  202-dae  Olympi- 
adis ,  magna  &  excellens  inler  omnes  ,  quae 
ante  eam  acciderunt,  defectio  Solis  eft  fa- 
cta :  dies  hóra  fexta  ita  in  tenebrofam  no- 
ctem  verfus,  ut  ítellae  ccelo  vifse  fint,  ter- 
raeqae  motus  in  Bythinia  Nicaenae  Urbis 
multas  aedes  fubvertit.  Haec  fupra  dictus 
vir.  Vid.  i?<?/jbo«/b7«mL.3.c.  6.  §.  46.p.  i6i. 
Es  ugyan -is,  ha  Primus  Olymp^  ter  millc 
ductnt.fex  atque  viginti  '^2<z6 ,  és  Urunk  fzii- 
letéfe  V.  T,  4000.  A'  202  -  dik  Olj'^mpias 
X  4  =  808.  Már  pedig  774  le-vonatván 
a*  4Doo-ből  =  3226.  Add  Urunk  fzenve- 
défe  efztendejét  =  34  az  774-hez,  léfzen 

774 
3*^  =:     Olymp.  202  an.  4 

808 

Hövideden:  Urunk  fzületéfe  =  4000. 
vond-le  a'  3226        -         -  3226. 

Marad  Urunk  fzületéséig  az 
Olimpiai  efztendök  fzámára  774. 

Add  ezekhez  Ur.  halál,  efztend.     34. 


Lérzen  a'         -  -  -  808. 

Ofzd-fel  ezeket  négygyei  4)808(202. 
íme'  az  Urunk  halálakori  202-dik  Olimpi- 
ád,    Tudni'iUik  x;     4  s;  204:  8o8- 
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AMERIKAI  nevű  Hajósok.  Bizo- 
iivos  Történetnek  írják  Londonból  (  A* 
Magyar  Hírmondónál  179.5  ben)  hogy  az 
elsü  Júniusi  tengeri  ütközetben,  Leoiathan 
iievü  nagy  Britanniai  hajó,  AMERIKA 
nevű  Frantzia  hajóra  nagy  tallérokkal  lö- 
völdözött. Az  említett  Leviathan  tttdni>- 
illik  midón  a'  Tuloni  ki- kötő  partról  el- 
költözött, fok  ágyúkat  hozott-el  magá- 
val, melij^ekei  egy  Republikánus  Fran- 
tzia pénzel  az  előtt  meg-töltött;  hogy  azfc 
az  ö  kintsét  zatskó,  vagj'  zsák  helyet! 
abban  tarthaíTa-meg  jövendőre.  Az  An- 
gluíok  elfoglalták  az  Amerika  nevű  hajót, 
mellj'^re  lövöldöztek  a'  talléros  ág^'tiból. 
Abba  beugrálván,  imé  fzerte-fzétt  álmél- 
Kodva  fzemlélik  a*  fok  tallért.  A'  Fran- 
tziak,  kikkez  a'  tallérok  lövettek  vala, 
úgy  Ítéltek  eleintén  azoknak  látásából » 
hogy  ki  fogy  várt  egyéb  tőltéfekból  azAn- 
glufok,  végre  tallér  töltésre  fzorúltak. 

ANTÍPATER,  más  néven  Antipás, 
Heródesnek  attya;  nejn  Zsidó  ,  hanem  ide- 
gen vérből  fzármazott  Abkálonból  ,  idu- 
meába  Askáloniai  Heródesnek  vére  által. 
Heródesig,  ki  a'  Zsidó  Királyi  páltzának 
vagy  hatalomnak  első  idegen,  és  el-ide- 
geníttő  Ura  volt,  ez  a*  következés:  As- 
káloniai Heródes.  Apolló  bálvány  templo- 
ina  gondvifelőjenek  a.  Antipater  Antipás , 
ezen  Askáloniai  Heródes  fia  Idumeábanr 
í2.  Antipater  A\\\.\]^()iS  íia.  //eroí/ej- máfodik 
Anti  páter  fia.    Július  AfiLkánus  in  epiítola 
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ad  Ariftidem  apud  Eufebium  Hilt.  Eccl. 
Lib.  1.  cap.  6.  Sl  7.  eumqiie  fequutus  tb'. 
Ambrojius  in  S.  Lucam.  cap.  3.  lib.  9.  ex 
Traditione  eorum ,  qui  Servatori  iiofiro 
Jecundum  cariiem  cognati  SecrTroVoj/o/  iiuncu- 
j)abantur,  Antipatrum  Herodis  cujusdani 
Afcaloiiitae  ,  templi  Apollinis  aeditiium  fu- 
iíTe  refert,  atque  ab  Idumaeis  latroiiibus 
Afcalone  captivum  abductum  Idumaeorum 
moribus  ,  &  difciplinis  fiiiíTe  inítitutiim. 
Vid.  Daude  Lib.  1.  Hiít.  Eccl.  pag.  202.  S. 
Augiijiin.  Lib.  lg.  de  Civit.  cap.  45.  Non 
defuit  Jiidceorum  Princeps  usque  ad  Herodem^ 
quem  primiim  acceperiint  alienigenam  Regem. 
Az  ALERSÁNDRIA  Városiak  kél- 
lelő  mondalak.  Midön  Urunk  .>ü2-dik 
efztendejében  Szevériis  Tsáf.  (  a'  Kerefz- 
tyénység  üldözője  )  Aleksándriát  meg- 
látogatván ,  a'  Városban  illy  fel-irásra  ta- 
tált ,  Domini  Nigri  eji  (  hsec  )  Urbs.  Lát- 
ván a'  Városiak  ,  hogy  azon  meg  -  nehez- 
telt a'  Tsáfzár,  hogy  PerztzenniuíTal,  avagy 
jSigerrel  a'  Szeverus  ellenségével  tart  az 
Alexandria  ,  hamar  fel-találta  magát  a' 
Város  mondván:  Te  vagy  a'  Niger  Ura, 
arra  értsd  ama'  fzót:  Domini  Nigri  eJi  Urbs. 
SuidAs  apud  Daude  Hifi.  Rom.  Imp.  pag. 
470.  De  ezen  fzókat  próbállya  valaki  ma- 
gyarul ki-mondani.  Ha  azt  mondod :  Ni- 
ger Urájé  ez  a' Város,  Szeverus  meg  nem 
neheztelt.  Ha  így  fordítod  :  Niger  Úré  ez 
íi'  Város,  Szeveruít  meg  nem  kéllelték. 

A  4 
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ARINGHIUS  nevezetes  ezen  Köny- 
véről: Romce  SubterraneceTom.  II.  PaulI 
Aringhii.  Tiidni-illik  :  Le-írá  Rómának 
föld  alatt  lévÖ  épületit;  's  azok  közt  a' 
Tzinteremeket.  Ezen  Tzinteremeknek 
fzélek  -  hofzfzok  a' föld  alatt  igen  meTzTzi- 
re  el-tartanak.  A'  régi  Rómaiaktól  áfat- 
tak  a'  végre,  hogy  onnét  fövényét  hord- 
janak a*  Városnak,  és  annak  bástyáinak 
épittésére.  A'  Kerefztyének  az  ö  hofzfzas, 
és  rettenetes  üld özéfekkor  azon  üregeket 
az  ö  lakó,  Templomi,  Temető  fzüksé- 
gekre  fordították.  Sok  külömb-féle  állá- 
fok-által  a'  mint  eme'  réfzek  amazokkal 
öfzve  vannak  foglaltatva,  hol  Kallifztus 
Tzjnteremének,  hol  Zefirinusénak  ,  hol 
Pretekfztátus,  vagy  más  nevű  Tzintere- 
meknek hivattattak.  Meg -járta  azokat 
Sz.  JJieronimus y  és  igen  fetétefeknek  bizo- 
nyítja lenni.  (iS.  Hierofr)-m.  in  Ezechielem 
cap.  40.  )  Járják  nagy  ájtatofsággal  fák- 
lyák után  az  Hivek  mofi-is,  és  azokba 
Sz.  Sebeftyén  templomából  30  gráditson 
fzállanak-le.  Láttatnak  ottan  a'  Kerefz- 
tyén  ájtatofságnak  fok  féle  jelei ,  p.  o.  Jó- 
nás Próféta  képe.  Azokban  174  ezer  Sz. 
Mártir  temettetett;  Római  Pápa  pedig  46 
■-—  negyven  hat.  V^id.  Duham.  Proleg.  S. 
Script.  p.  LXXX.  Daude  Tom.  p.  646. 
Fuhrman  Diix  viae  Romám.  p.  í?o6. 

ALBER.  A*  Kegyes  Iskolák'  Kalo- 
tsai  Kollégiomában  Theol.  Tanító  Doct. 
Tzép,  hafznos.   hathatós  Orátziót  adott- 
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ki  a*  Boldogságos  Szűz  Mária  Gyülekezc^ 
téröl,  melly  Magyar  Orfzágban  fok  he- 
lyen vifzfza  állíttatott.  Nyomtattatott  Ka- 
lotsán.  1795-ben. 

APER  MATERNUSNAK  a'  Verfe- 
zésben  való  nagy  foglalatofsága- ellen. 
(Ex  Dialogo  de  Oratoribus ,  qui  ab  aliis 
Tacito,  ab  aliis  Quintiliano  tribuitur  cir- 
ca  Vefpafiani  tempóra,  p.  ^Sg-  Edit.  Ta- 
cit.  Amftel. )  Látjuk,  hogy  tifztelettel, 
ékefséggel ,  és  gazdagsággal  rakva  van- 
nak azoknak  az  házaik,  kik  az  ő  fiatal 
korok'  elejétől  fogva  magokat  a'  tőrvény- 
kedö  ügyeiléshez,  és  a' fzó-mondók  igye- 
kezetére által -adták.  A'  Kőlteményef- 
ség,  és  a'  vers  tsinálás,  mellyekben  (az 
itt  jelen  lévó  )  Maternus  tellj-es  életét  töl- 
teni kivánnj'^a,  fem  femmi  méltóságát  nera 
-  fzerzenek  az  ö  kéfzíttöjiknek,  fem  a*  haíz- 
not  nem  nevelik;  „  neque  dignitatem  ul- 
lam  auctoribus  fuis  conciliant,  neque  uti- 
litates  alunt.  "  rövid  benneka'  gyönyörű- 
ség ;  hiu  ,  és  gyümöltstelen  a'  ditséret. 
Noha  ezeket,  és  a'  mikét  mondandók,  a' 
füleid,  óh  Maternu^!  meg- vetik ;  mi  hafz- 
na  annak,  ha  nálad  Agamemnon,  vagy 
Jáfon  ékelTen  befzéll ,  ki  megyén  azért 
haza  tőled,  védelmeztetvén,  és  köteles 
lévén  hozzád?  defenfus,  & tibi  obligatus*^ 
—  A**  ver,Ceknek  ez  a'  végek'  „  hic  exitus 
eít :  *•  hogy  minekutánna  efztendöt  áltaí, 
mindeu  -  napi  munkával  az  éjtfzakának 
nagy  réfzét-is  abban  el-tőltvén ,  egv  a**  fé- 
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le  könyv  el-kéfzült,  könyörögni  kell  az 
embereknek,  hogy  annak  el-olvasásara  , 
hallására  öfzve  -  gyülekezni  méltóztaíTa- 
nak;  és  ingyen  még  azt  fe,  mert  a'  vég- 
re házat  kell  ki-bérlelni,  halló  helyet  épí- 
teni ,  (  a.uditorium  exítruere  )  ízékeket 
öfzve  -  fzedni ,  könyveket  ki  ofztani.  Es 
ha  PL  fel. mondásnak  leg- boldogabb  vége 
válik-is ,  az  egéfz  ditséret  egy  vagy  két 
nap  közé  fzorúl ,  —  's  abból  fe  barátság 
nem  következik,  fem  valakinek  fzivében 
maradandó  jó  tétemény  ;  hanem  fzeles  ki- 
áltás, üres  fzavak,  ízárnyára  keló  öröm. 
„  Clamor  vagus,  voces  inanes,  &  gau- 
dium volucre.  "  Tedd  ezekhez  azt -is, 
hogy  a'  Poétáknak ,  ha  oUj'aft  akarnak 
el-kéfziteni,  a"*  mi  olvasásra,  és  hallásra 
méltó,  el  kell  hadni  a'  jó  barátokkal  való 
tárfalkodáít ,  és  a'  Várofi  örömöt,  meg- 
kell válni  bizonyos  hivataloktól-is  ;  's  a' 
iTiint  magok  mondják,  az  erdőkbe,  's  li- 
getekbe, az  az,  a'  magányofságba  kell 
hordozóskodni.  in  nemora  &  lucos,  id 
eft,  in  folitudinem  recedendum  efi.  De 
a'  mellynek  egyedül  fzolgálnak,  a' jó  hir, 
fem  követi  egyenlőképpen  a'  Poétákat, 
és  Orátorokat.  Mert  az  igen  ritka  fel- 
mondáfoknak  hire  mikor  hat-el  az  egéfz 
Várofon  ,  mikor  tudódik-ki  olly  fok  tar- 
tományokban ?  Ki  az ,  a"*  ki  ha  Rómába 
érkezik  ,  Spanyol  Orfzágból  ,  Aíiából  , 
hogy  a'  mi  Gallusinkról  ne  fzóUyak,  Se- 
jus  BáíFus  Poétára  keres  ?  sőt  ha  keresvén 
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tel-találta-is ,  és  egyfzer  látta,  el- megy, 
azzal  meg  -  elégfzik  ,  mintha  valameliy 
Írott  ,  vagy  faragott  képet  látott  volna. 
Azomban  ezt  az  én  befzédemet  nem  arra 
akarom  értetni,  mintha  azokat,  kiknek 
tulajdon  terméfzetekmeg-tagadta,  az  orá- 
tori  izü  elmét,  a'  verrektől  el-akarnám 
ijefzteni,  ha  leg-aláb'  a'  tanulás  ezen  ré- 
fzével  mulatva  gyönyörködtetiú  akarják 
a'  vefzteg  órákat,  's  neveket  hirefsé  ten- 
ni;  mert  én  az  ékeíTen  fzóllásnak  minde- 
nik nemét,  réfzét  fzentnek,  és  tifztelen- 
dőnek  tartom  lenni ,  —  hanem  veled  a' 
dolgom,  óh  Maternus  \  hogy,  noha  té- 
ged a'  terméfzeted  magába  az  ékeíTen 
fzóllásnak  várába  ragad  ,  tévelyegni  a- 
karfz  inkáb',  és  el-nyervén  a'  tetöt,  í\z 
all-hel3''en  állapodol-meg.  „  Summa  ade- 
ptus,  in  levioribus  fubfiftis.  "  —  Apernek 
ezen  mondáfira  mofologván  Maternus ;  El- 
kéfzültem  arra,  úgymond:  hogyne  rövi- 
debben vádollyam  az  orátorokat ,  mint 
^per  ditséri.  —  A'  mi  kis  hirem  nevem 
vagyon,  az  úgytetfzik,  inkáb'  verfeim  . 
hogy  fem  fzó-mondáfim  ditsofségéböl  ere- 
deti :  és  ugyan  tsak  már  magamat  a'  féle 
piatzi,  törvénykedő  dologtól  meg-vonni 
akarom.  Azt  a'  ki  's  bé-járáít,  késéréft, 
vagy  az  üdvözléfek  gyakorlását  nem  kí- 
vánom. Kinek-kinek  állapottyát,  's  bá- 
torságát jobban  védelmezi  az  ártatlanság, 
mint  az  ékeíTen  fzóUás.  —  Az  erdők  pe- 
dig, a'  ligetek,   a'  magányofság  (  fecre- 
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turn)  a'  mire  ^pcr  morog,  nékem  olly 
nagy  gyönyörűségeim,  hcrgy  azt  a'  ver- 
fek*  fő  rendű  gyümöltsihez  fzámláljam : 
holott  azok  nem  sl  zörgés  közt,  fe  nem 
mikor  a'  ház  elótt  a'  perpatv^ros  ül,  fe 
nem  a'  bünusök  gyáfzos  ruházattyok,  és 
könyhúllatáfok  közt  kéfzíttetnek.  „  Nec 
fedente  ante  oílium  litigatore,  nec  inter 
fordes ,  &  lacrymas  reorum  componun- 
tur.  '*  —  Ezen  nyerekedő,  és  vérengezö 
ékeíTen  fzóllasnak  keleté  nem  régi ,  és  a* 
rofz'  erköitsök  fzüleménnye.  —  Az  a* 
boldog,  és  hogy  mi  fzeréntünk  fzólljak  , 
az  arany  fzázad  el-lehetett,  el-is  volt  az 
orátorok,  és  a'  gonofzságok  nélkül;  bé- 
velkedett  poétákkal,  's  jövendőlökkel, 
kik,  a'  jóságos  töttöket  éneklék,  nem 
a'  kik  a'  rofz'  töttöket  védelmeznék  (Ha 
Orféus,  Liniis,  Appolló  verfei  a*  mesé- 
hez tartozandók  )  azt  nékem  meg  kell 
engedned,  Aper ^  bogy  nem  tsekéllyebb 
Homérusnak  ditsérete  a'  Demoíthenesé- 
nél ;  fe  nem  fzűkebb  határba  fzorúlt  Eu- 
ripidesnek,  vagy  Szofoklesnek  hire  neve, 
mintLifiásé,  vagy  Hyperidesé;  moítaná- 
ban  pedig  több  az  ollyan,  a'  ki  Ciceró*  di- 
tsőfségét  Virgiliuséval  fel  nem  váltaná. 

Az  említett  Aper  a'  Befzéd  folytatá- 
sában az  ó  idejétől  Ulifzfzesig  ,  és  Nefto- 
rig  mint  t^y  ezer  két  fzáz  efztendőt  fzám- 
lál,  pag.  591.  „  Ulyífes,  &  Neftor,  quo- 
runi  cctas  mille  fere  &  ducentis  annis  fe- 
culum    noftriim  antecedit.    —   Demofihe- 
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nem,  &  Hyperidem  fatis  confíat  Philippi, 
&  Alexandri  temporibus  floruiíTe.  —  Ex 
quo  apparet,  non  miilto  plures ,  quam 
quadríngentos  annos  iiitereíTe  inter  no- 
ítram  &  Demofihenis  setatem.  '* 

ASZTERIUS  AmaséábanPontus  vá- 
rosában Püspöki  mékósággal,  és  a'  népé- 
hez tartott  ájtatos  öfztönözó  Befzédivel 
tündöklött  Urunk  401-ben.  Meg-vannak 
azok  a'  Sz.  Atyák  Bibliotékájok  Tolda- 
lékiban  ,  és  Koteleriusnál.  Tomo  III. 
Moít  azok  vannak  előttem,  mellyek  Fó- 
tziusnál  találtatnak.  Cod.  CCLXXI.  a 
pag.  442.  lm'  belőle  egynehány  töredék, 
„  I^em  Amafeae  Epiícopi  fermo  de  Pce- 
nitentia.  '*  Lukáts,  ki  inkább  a'  lelkek- 
nek, mintfem  a'  telteknek  orvofa  vala , 
azt  Írja  (  Z«c.  5)  hogy  a'  miíítenünk,  és 
Üdvözítőnk  kegyeíTen  bánt  a'  penitentzia 
tartó  emberekkel:  nem  azért,  hogy  rofz- 
fzaságokat  magához  vegye;  hanem  hogy 
az  ö  tulajdon  igazságát  nékik  nyújtsa. 
A'  nap,  mintha  már  az  Ő  eredetétől -fog- 
va a'  Teremtőnek  gondvifelésére  muta- 
tott volna  ,  nemtsak  a'  térséges  mezőkön, 
hanem  a'  völgj'^es  helj^eken  -  is  ragyog. 
A*  ki  az  orvofságrol  kétségbe  eíik  ,  ma- 
gát tellyefséggel  a'  nyavalyának  rabjává 
téfzi.  A*  kik  a*  rofz'  indulatokat  meg- 
győzik,  és  valóban  a' kígyókon,  és  skor- 
piókon gázolnak  ,  azoknak  az  a'  kötelef- 
ségek ,  hogy  nem  az  6  erejek  fzerént  Ítél- 
jék, 's  igazgafsák  egyebek  életét,  hanem 
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az  erót  nékik  ajándékozó  lítennek  hálá- 
kat adjanak,  a'  gyengébbeket  rie  tsúfoU 
ják,  Jianem  nékik  emberségefen  jobb  ke- 
zet nyújtsanak.  JmheciLlioribus  non  injul- 
tare  ,  fed  humaniter  dextram  p orrigere. 
(Tsak  a' deákra  tett  Fótzius  vagyon  előt- 
tem. )  küv^efsélek  Krilius  fzereimét  ,  ki 
ember  az  emberekhez  jövendő  lévén,  Ja- 
nóit küldötte  előre,  hogy  a'  penitentziát 
prédikálja.  (  Joan.  i .  )  Kérdezd  Pétert ,  a' 
penitentzia  tartás  által  mikép'  tifztúlt  lé- 
gyen meg?  —  Gondolom,  hogy  ha  az 
áruló  Júdás,  maga  hóhéra  nem  lett  volna, 
hanem  ha  Kriftus  lábai  elejbe  borúiván, 
irgalmafságért  reménykedett  volna,  bo- 
tsánatot,  melly  minden  kérőnek  meg-ada- 
tik,  nyert  volna.  Bizonyságok  azok,  kik 
a'  fél-fefzítók  közzúl  a'  penitentziára  tér- 
vén a*"  penitentziával  botsánatot  nyertek. 
{^Act.  2.  Ibid.  8-)  —  Nézz  ama  bűnös 
aPzlzonyra,  ki  a'  nagj'  fzámú  vendégek 
miatt  nem  fzégyenlett  a'  penitentziára 
meg-jelenni:  a'  gyónásnak  noha  alkal- 
matlan idejét  a'  vendégségkor  el  nem  mu- 
latá ;  Sőt  nagy  fájdalommal,  bánattal 
meg  telvén  ,  egy  fzempillantásnyira  fem 
erefzté-el  az  orvoít;  elé-jövén  pedig  nem 
reménykedett;  hanem  méltatlannak  tart- 
ván magát  arra,  hogy  reá  nézzen  (  Kris- 
tus)  hátra  állván,  foga  a'  lábait,  's  fza- 
na-fzétt  erefztvén  haját,  mind  azokat,  a* 
mikért  lelkét  keferítette  ,  ki -hirdetvén  , 
könj'húllalárokkal  áfzlalván  az  Üdvözítő 
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lábait,  botsánatot  kért  könyörületefségre 
fzolgáló  nagy   örztönnei. 

Ejiisdem  AJierii  in  Stephanum  Pro- 
tom.  fermo.  apud  Phot.  p.  cit.  44.2.  Rövi- 
dek a'  Befzédek. Ejusdem  in  iliud :  , 

Duo  homincs  afcenderunt  in  templum  ut  ora- 
rent.     Luc.   ig-   10. 

Leg-jobb    Izüntelen    meg- gondolni , 
hogy  teremtett  állatok  vagyunk,  és  bete- 
ges állatok;   hogy  pedig  az  líten  a'  Te- 
remtő; és  a'  mi  életünknek  leg-job'gond- 
vifelóje   (gyógyítója)    Creatorem  verő  De- 
um      &    optimum    vitce    nojiroe    Curatorem. 
Ezt  pedig  mindenek  előtt  az  imádság  tse- 
lekfzi.     Mert  fenki    fe  kérjen  ollj^anokat, 
a**  mik   hafználnak ,  eléb',  míg  bizonyos 
hittelnem  hifzi,  hogy  az  Ifieji  a'  könyör- 
géfeket  meg-halgatja ,  és  bé  tellyesítheti, 
a'  mi  kéretik.     Az  imádság  pedig  a**  mi 
életünknek  fegítsége,  az  lítennel  való  be- 
fzéllés,  a'  földiekről  való  feledékenység, 
út  a'  Menny orfzágba,  és  egyenes  kezeket 
nyújtani     az    égbe,  a'  kereíztre    fefzített 
Krifztus  képét  elé-tenni.  (e'képpen)  Ha 
igazán    imádkozik,  és  az  imádkozó  tet- 
fzik  aziítennek,  nem  tsak  (  a'  ki-terjefz- 
tett  kezek)  figurájával  rajzollya-ki  a'  ke- 
refztet,  hanem  hozzávaló  fzívefséggel-is. 
iSz  vére  oret ,  &  orans  placeat  Deo  ,  non  ma- 
do  in  figura  crucem  reproefentat  ^    fed  etiam 
affectu,  wx^.  Tehetni  pedig  valami  jót,  de 
azt  nem  jól  tévén,  el-vefzthetni  a'  fáradt- 
ságot.     Licet  etiam  aliquid  facere   bonnm , 
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&  non  bene  facientem  laborem  perdere  ^  ut 
PharifoeiLS.  Mint  a'Fariséus,  ki  az  imád- 
sággal kérkedett;  Luc.  13.  és  ha  ki  más  az 
alamisnát  mutogatja  ,  az  illyenekben  nem 
olly  nagyot  vétett  volna  a'Fariséus  ha  a* 
Publikánuít  nem  kárhoztatta  volna.  Moft 
pedig  és  egy  fzóval  minden  távúi -lévÖ 
pubiikánuft,  és  eme' jelen -lévőt  kárhoz- 
tatja. Azért  a'  Farizeus  a'  ditsöfségböl, 
(vagy  talán  azt  érti:  a'  ditsekedés^  a* 
gyalázat  mélységében  le-efett;  az  az  Is- 
tentől mefzfzire  el-távozott;  emez  a' nyu- 
godalom helyére  vitetett. 

A'  tellyes  Sz.  Háromság  egy  lítennek 
külömböző  Személlyeire  fzép  hathatóság- 
gal mutat  Szabellius  ellen  Afztérius  ,  fzól- 
ván  Sz.  litván  első  Mártirnak  taníttásáról, 
és  köveztetéséröl.  In  S.  Stephan.  Proto- 
Martyr.  Sermo  p.  44a.  Propter  alia ,  & 
proptcr  Sabellium  Jfrum ,  ante  convellens 
damnum  EccLeJiarum  ,  ojienditfe  ipfum  Deiis 
in  propria  ,  ac  perfecta  glória.  Ojiendit  au- 
tem  Filium  in  perfecta  perfona.  Stat  ad  dex- 
tram  iUius ,  ut  dijiinctione  perfonarum  hypo- 
íiafes  ojlenderet ,  &  Spiritus  Sanctus  fimul 
ordinatar.  Ktenim  fupra  dixit :  Rí  non  po- 
tuerunt  refijlere  fapientice  &  Spiritui ,  qui 
loquebatur.  ( Actor.  6.  10.)  Vide  igitur 
&  S.  Spiritus  perfonam  hic  aperte  démon- 
Jirari,  —  Ejusdem  in  Jairum,  &  mulie- 
rem  fanguinis  profluvio  laborantem.  — 
A"*  vér  folyású  afzfzonyról.  —  A'  vér  fo- 
lyású   afzfzony   nyavalyája  fegítségéért, 

minekutánna 
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niekutánna  azorvofokra  minden  kintsét 
-  koitötte  volna,  ebben  a' kétséges  álla- 
potban annak  az  egy  reménységnek  lát- 
ta jövendő  harznát,  ha  a'  Kriftus'  lábai- 
hoz borúi.  Érté  az  Ur  az  afzfzony  fzán- 
dekát;  noha  fzóval  azt  ki  nem  nyilatkoz- 
tatta, és  halgatván  a*  halgató  afzfzonyt 
meg- gyógyíttá,  midön  a'  ruhája  peremét 
illeté  vala.  Es  az  afzfzony  ugj'an  mint- 
ha valami  titkos  rasadománnval  vette 
volna  el  a  nyert  ajándékot,  néki  úgy 
tetfzett;  és  az  Ur  eleintén  el-türé  a'  ma- 
iafztnak  oUy  el-ragadását;  és  hogy  gyó 
gyitott,  meg  nem  monda;  végtére  pedig 
mindenek  hallaltára  ki  -  nyilatkoztatá  ; 
nem  hívságos  ditsőfséget  keresvén ;  távúi 
légyen  (  mert  vallj^on  hol  az  elől-  járója 
2l  tsudának  az  hívságos  ditsőfség  ?  )  ha- 
nem az  afzfzony  hitének  gyümöltsél  min- 
deneknek ki  -  nyilatkoztatta  ,  és  a'  jelen- 
lévők közzül  máfokat  ugyan  az  Ilten'  es- 
méretére  térített;  máfoknak  pedig  balga- 
tagságokat  tselekedettel ,  és  fzóval  nyíl- 
vánságofan  vifzfza  -  verte.  Láttam  azt , 
úgymond  ,  ki  engem  hátam  megett  ille- 
tett; mert  nékem  nem  tsak  azon  fzemem 
vagyon,  melly  a'  fzömöldökök  alatt  fzem- 
héjjal  födöztetik,  hanem  azon  fzemem-is 
van,  %  amattól  külömböző,  melly  tudni- 
illik egyetefnben  a'  főidet,  és  a'  tengert 
fzemléli,  és  az  egéfz  teremtett  állatot* 
Az  afzfzonj'  fzemérmeteífen  ,  és  halgatva 
járult   elé;  de    nem   iévéu   ismeretlen    2t 
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Krifius  elótt.     Mert  ismeri  az  Ur  minde- 
nikünknek   lelkét,  noha    mi    lialgatunk ; 
valamint    mi   midőn  a'   könyveket  olvaf- 
fuk  ,     ismerjük      (  a'  betűket   )    Halga- 
tott  MojTes,  de  annak  a'  fzive  akarattyát 
hallá  az  Ur.  {Exod,  14:   15.)  Ha  az,  a* 
ki  a'  kegyelmet  adta,  halgatott  volna,  ta- 
lán az  annak,    a'   ki  azt   magához  vette, 
femmit  fem  hafznált  volna,    az   ajándék; 
történet  módra   vétetett   volna;       Ezt    a 
tsudát  látta  temérdek  nép.      A'  Szent  Lé- 
lek pedig  fok  efztendók- előtt    Malakiásj 
által  meg  jövendölte:  (Maíach.  4.  2.)  „  Félj 
fog  kelni,  úgymond:  néktek,  kik  féiitekj 
az  én  nevemet,  az  Igazság  Napja,  és  ^yó-\ 
gyító  erö   az   ö  fzárnyaiban.     '*     Orietur, 
inquit ,    vobis   timentibus   nomen  meum    Sol\ 
/u/iitioff  &  Janit as  in   alis   ejus.     Az   igaz-i 
ság  napjának  az  Urat  nevezé  ,  a'  fzárnyai 
nak  pedig  a' ruhája  peremét.  Tanúllyunk 
ettól   a"   meg-g3^ógyúlt    aTzTzonytól  hála 
adáít.     Mert  Peneásból,  Palefztina  Váró 
sából   eredvén,  réz  ofzloppal  tifztelte  az 
egéfséget.     Ezt  az  ajándékot  jó  tétemény 
re  nem  tartotta  méltatlannak  lenni,  és  az 
az  ofzlop  fok  efztendökig  eltartott,  azok- 
nak fzégyenben  hagyáfokra,  kik  az  Evan 
gyéliftákra  hazugságát  akarnának    fogni, 
és  az  ofzlop  a'  mi   időnkig   meg  -  tartatott 
volna,  hogy  m'  nd  az  líten  tsudáját,  mind 
az  afzfzony  hál^-adását   meg  mutaíTa;  ha 
az  a'  Makfziminus,  a'  ki  Konítantinus  előtt 
Romai  Tsáfzár  volt,  lítentelen  bálványo 
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ló,  és  az  ofzlopban  Krifztusnak  irigye, 
lazt  a'  réz  oi'zlopot  el  nem  vitette  vólna, 
iioha  a'  lett  doloíjnak  emiékezetét  el  nem 
jtörülhette.  íme'  tehát  az  oízlop  nem  lát- 
Itatik ;  az  Evangyéliom  pedig  azt  a'  tsudát 
mindenütt  hirdeti,  és  a'  vérfolj^'ású  afz- 
fzony  Nap- kelettől  fogva  iSap  nyugot- 
tig  emlegettetik.  Heába  fáradt,  a'  ki  az 
érzékenytelen  ofzlopot  el-háríntá.  Mert 
a'  fel  áliíttatott  látí'zatos  ofzlop  halgata, 
mint  a' féle  lélektelen  jele  a'  tsodának , 
hanem  a'  hir  a'  lett  dolgot,  és  a'  fzavát 
magára  vállalván,  a"  faiukat,  és  várofo- 
jkat  mindennap  megjárja,  és  az  ürnak 
jó- téteménnyét  prédikállya.  E'  képpen 
\jifitériiis  Püspök. 


1  B.  C. 

JOAKITS  PAL.  (PaulusBakitsdeLak) 
Erről  a'  nagy  Vitézről  emlékezik  a'  JVI. 
Kház  Verántzi  iráfa  után  a' 04-dik  könyv- 
ben ,  és  a'  309-ben  p.  337.  A'  JVIohátsi 
vefzedelem  után  Ferdinánd  Királynak  en- 
gedelméből  birá  a'Szabánai  avagy  Szom- 
bathelyi Várt,  és  ahoz  tartozandó  jöve- 
delmeket, 's  dézmákat  olly  okkal,  és  mód- 
dal, hogy  azon  jövedelmekért  tegj'^en-le 
bizonyos  fumma  pénzt.  Hanem  ofztáu 
minekutána  ki-nevezte, 's  váLírztotta  vól- 
na azon  Ferdinánd  Király  Újlaki  Feren- 
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tzet  a' Győri  Püspökségre,  mellynek  bir- 
tokihoz  tartozandó  volt  Szombathely , 
Ferentz  Püspök  addig  fürgette  a'  Magj'ar 
Orfzági  Törv'ény  tábláknál  a' dolgot,  míg 
viPzíza  nem  állította  a"  Győri  Püspököt 
az  ő  Szombathelyi  juTsába,  és  jövedelmé- 
be. Hogy  pedig  Bakits  Pálnak  rövidsége 
abból  ne  fzármazzék,  a'  Szombathelyi  el- 
vefztett  jövedelem'  helyébe  a'  Király  a' 
Magyar  Kamaránál  két  ízáz  forintot  ren- 
delt, minden  efztendőre,  tulajdon  Kirá- 
lyi akarattya  Tzeréntig.  Ex  Diplom.  Nos 
Ferdinandus.  —  Dátum  Viennae  9.  Dec- 
1544.  Albert.  Praepof.  Quincjue-Eccl.  Apud 
Scliőnw.  Sabar.  Lib.  7.  pag.  283- 

BZENSZKI  Rudoli:  J.  T.SzerzeteiFc 
Szakollzai  fiú,  a'  Magyar  Hiftóriában  jár- 
tos  ember  lévén ,  irva  azon  tárgyrúl  fo- 
kát hagyott.  Melly  Írásnak  hafznát  vet- 
te Schmitt  Miklós  az  Egri  Püspökökről 
Írván ,  és  Timon  Sámuel  a'  KrÓRÍkában. 
Hor.  n.  mem. 

BÁTHORI  Sigmond  Erdélyi  Fejede. 
.  lem,  Havasalföldön  Sinán  Bafa  ellen,  éí 
Tergoviízt  Várofa'  vifzrza  vételére  kefzül- 
vén,  's  már  az  ellenségre  akarván  rohan 
Ili  ,  midőn  talpon  állana  Makrzimilinnus 
tói  Fö  Hertzegtöl  Reibitzi  vezérléfe  alat 
ezer  hat  fzáz  Vafas  Katona,  Ferdinánd 
tói  Hetruria  nagy  Hertzegétöl  Pikolomin 
alatt  két  fzáz  Öla fz  ,  Botskai  Iftván  ,  é; 
Hofman  litván  alatt  Várad ,  és  íVloldov; 
tájáról  annyi,  hogy  már  a'  feree:  hatvai 
ezerre^  menne   Sinán   Bafa   tábora  pedij 
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közel  fekünne,  fzép  példát  adott  az  ájta- 
tofságra,  más  nagy   emberekkel    együtt; 
íie vezet   fzerént  Komis   Gáspár,    és  ,más 
Katholikus  Vitézek  gyónáfsal  és  áldozás- 
fal kéfzültek  az  líteiii  áldásra.    A'  Török 
^mefzfzebb  takarodott  ütközet  nélkül;  he- 
lye el-foglaltatott:  Báthori  Sigmond  Ter- 
govifztot  meg-fzállá.     A'   Székelyek  fok 
fzép  igéretivel  fel-lobbantatváii,  a'  körül 
.belől  léieo  palánkjait  fel  -  gyújták;  ki  -  ro- 
hant a'  Török,  de   közüle  a'  Kereíztyén 
nyóltz  fzáznyira  való  fzámat  le  -  vágott : 
iien.ellyeknek    az    élet    meg  -  engedtetett. 
,Erre  a'  jó  hirre,  Tergovifzt  el-foglaláfa 
után  Bathori  Fejedelem  le  ugrott  a'  lóról, 
's  térdre   esvén,    a'   mindenható   lítennek 
mindenek  láttára   hálákat  adott.     Midőn 
ismét  a'  lóra  ülne,    a*  földön  felejté  a'  fü- 
vegét,  mellyet  az  líteni  tifztélet  kedvéért 
arra    le  -  tett.     Egj'éb   győzedelmi   után, 
Gyulafejér  Várba  költözvén,  minekelőtte 
■  maga  tulajdon  házába  járulna,    bé  -  ment 
Sz.  Mihály  Templomába,    's  a'  Felséges 
.  Iftent  hála-adásfal  imádta.   Timon.  Hung. 
nov.  cap.  ló.  a  pag.  105.  ^a/^//ori  Sigmond, 
Krijlofnak^    Báthori  Iftván   Királ}^  teítvé- 
rének  fia  három  izben  volt  Erdélynek  Fe- 
jedelme,   elöfzör  Báthori    Fejedelemnek, 
és    Lengyel    Királynak    után  na  ;     attyá- 
nak,    Krifiófnak    éllében,     1582  -  diktől 
fogva  ;     akkor      kilentz     efztendös    volt. 
Urunk   i^p^j-ban  el-erefzté    a'  Fejedelem- 
séget; 's   azt  Rudolf  Tsáfzárnak  hagyá. 
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1599-ben  ismét  Fejedelemséget  vifelt.  De 
azonnal  után  na  Batkori  András  Vármai 
Püspök  Kardinális  lert  Fejedelemmé.  Ezy 
Mihálynak  Oláh  Vajdának  embereitől, 
midón  az  Erdélyi  Vitéz  Sereg  meg- győ- 
zetett Szebennél,  fzaladván  meg-öletett, 
a'  Tsik  földön  Sz.  Domonkos  faluja  tAjáii 
lóo I-ben  ismét  Sigmond  volt  a' Fejedelem; 
de  ezen  méltóságát  ismét  el  erelzté  150*- 
ban  Báfia  György  vifzfza-  Ai\i9á  Rudolf 
Tsáfzárt  az  Erdélyi  Fejedelemségre.  Sig- 
mond Prág;^ban  hólt-meg  161Í  ban.  Ifjats-- 
ka  volt,  midón  Sinán  Basát  meg -verte: 
mert  Sinán  az  ő  halálához  közelgetvén,! 
azon  kefergelt,  hogy  olly  fok  egyéb  di- 
tsőfséges  győzedelmi  után  ,  imé  az 
Erdélyi  gyermek  miatt  kell  néki  meg-hal- 
ni.  Tudni-illik  az  említett  veí'zedelme  u-j 
tán  Konfiántzinápolyba  érkezvén  ,  's  Ma-) 
homettől  keményen  meg- feddetvén  ,  ha-j 
ragos  baráttyában  halálos  betegségbe  e-í 
fett.  Timou  ibid.  p.  109.  és  Anyafzentegy- 
ház'  Tört.  XXVIÍI.  K.  p.  ig.  Ezen  Ba. 
thori  András  Kardinális  emlékezetéért  ide! 
függefztem  ama' fzép  levelét,  mellyet  Bo- 
roméus  (  Szent  )  Károlyhoz  Kardinálishoz 
küldött  1  5g4-ben  Rómából  ,  a'  hová  Bán 
thori  lítváin  Királytól  a'  Pápához  küldés 
tett  13^3-ban.  (E  Purpura  Pannonica  inj 
vita  Andr.  Cardinalis  p.  178.)  Stephanas 
Dei  gratia  Rex  Poloniae  M.  Dux  Lithvart 
Tranfylv.  Princeps.  M.  Antonio  Mureto. 
prxtermittere  nolumus  ,  ut,  cum  hoc  tera.: 
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;pore  Illuítrein  &  Reverendum  Andreám 
Báttori  de  Somlio,  Illiiítris  olim  Andreáé 
Fratris  nofiri  Filium,  Prűepoíitumque  Mie- 
chovienfem,  in  Urbem  ad  S.  D.  N.  mitte- 
remiis,  literis  hisce  nofiram,  erga  devo- 
tionem  veltram,  propensionem  teítificare- 
mur.  Cracoviae  8-  Septembr.  1583. 

Báthori  Kardinálisnak,  BoroméusKár- 
dinálishoz  írtt  Levele,  elkövetkezendő:. 

u4ndreas  Cardinalis   Bathorius  a  Somlyó , 

Carolo  Cardinali  Borromceo 

S.  P.  D. 

Accepi  literas  tuas  Cardinalis  amplis- 
sime,  plenas  chriítianae  pietatis,  et  Apo- 
Üolicae  folicitudinis  exemplis,  amorisque 
in  me  notis  iníignes.  Quas  cuni  incredibili 
animi  inei  voluptate  légi,  teque  de  mea 
falute  (non  verebar  enim  humilem  humi- 
lis  Chriíti  discipulus  ,  hiimili  verboruni 
genere  appellare  vuigari  illó  modo,  fed 
fingulari  quadam  ratione,  quae  non  niíi 
charifsimis  folet  adhiberi)  folicitum  ani- 
, madverti:  quod  ille  tibi  infpiravit,  quem 
[in  omnibus  tuis  fiudiis  et  confiliis  fpiras, 
et  a  cujus  laude  ,  et  glória  propaganda 
nunquam  refpiras.  Benedictus  Deus,  cujus 
hoc  beneficium  agnofco;  quod  haec  aetas 
mea  in  haec  tempóra  inciderit,  in  quibus 
lu  mihi  Angelus,  ego  tibi  Loth;,  tu  mihi 
Raphael,  ego  tibi  Tobias;  tu  mihi  Hiero- 
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jiymus,  ego  tibi  Nepotianus  ;  tu  mihi 
Barlaam,  ego  tibi  Jofapíiat;  tu  mihi  Pau- 
lus,  ego  tibi  Timotheus,  cujus  ille  adole- 
fcentiam  in  illa  Ecclefiarum  folicitudiiie 
regere,  gubernareque  non  erubuit.  At 
utinam!  qui  tibi  imperavit,  ut  miliiPaulus 
elFe  velis,  mihi  quoque  inlpiret,  ut  eiXe 
tibi  Timotheus  contendam,  &  omnia  pie- 
tatis  pr^cepta  ,  quae  tu  mihi  in  pyxide 
Spiritus  Sancli  calamum  tuum  intingens 
moníiras,  íine  ulla  excufatione  vei  setatis, 
vei  diíficultatis,  non  Fpe,  &  expectatione, 
fed  re,  &  veritate  impleam.  Id  autem 
tanto  me  facilius  a  divina  bonitale  confe- 
culuruni  arbitror,  fi  tu,  cum  ad  altare 
Domini  fieteris,  cum  te  in  tuis  cubiculis 
in  iílius  confpectum  projiciens,  me  quo- 
-  que  in  eorum  numerum  referendum  puta- 
bis,  pro  quibus  cordis  tui  fanguinem  per 
lacrymas  ex  oculis  defluentem  facrificare 
confueviíti,  Voluntatem  enim  ait  ille,  ti- 
mentium  fe  faciel,  &  deprecationem  eo- 
rum exaudiet.  Id  fi  mihi  per  te  contigerit, 
quod  equidem  valde  fpero,  nec  ifia  gene- 
ris  mei  claritas,  nec  líle  locus  nec  digni- 
tas ,  nec  ulla  corporis,  aut  fortunae  bona 
tanta  eíTe  poterunt,  ut  ea  exiítimem  cum 
hoc  uno  tuo  beneficio  ullo  pacto  eíFe  con- 
ferenda.  Me  quidem  ad  haec  omnia,  quae 
abs  te  proponuntur  vitae  íiudia,  dies  ac 
noctes  incendunt  tum  majorum  meorum 
Regum  &  Principum  exempla  .(qui  pro 
fideChriíti  contra  diverfas  artes  Antichriíli 
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eum  ingenti  fua  laude  extrema  faepe  peri- 
cuía    adierunt    (non)    ditfugiendas    exifti- 
marunt)    tuni    ipfa   quoque    mea    praefens 
Eccleíiaítica  vocatio,  Regiaeque  Majeftatis 
Domiai  &  Patrui  mei  clementilsimi  expe- 
ctatio,  ac  rerum  in  őrbe    chriíiiano    con- 
verilo.    Ói  quidem   etiam  a  natura    nobis 
dati  igniculi,   ad   omnia  í'umma  pro  vera 
pietate  audenda,  tentandaqiie  inflammant. 
Secl  hcCC  ita  pia,   ha  paterna  de  me  íbli- 
ciludo,    haíC    tam    v'itíe   íiudiorum,    quam 
occupationtim  circumrcriptio ,   hoc  guber- 
nandae    famiiiae    artiíicium,    quod   in    tuis 
literis  exprefsiíti,  ficut  oiim  Tobiam  Angeii 
manus,  eo  quo  cupio,   via  quadam  expe- 
dita    ducere    me    videntur.     Quo    nomine 
quantas  animus  metis  capere  poteft,  &  ago 
&  habeo   tibi    gratias ,     habeboque,    dum 
vivaiii.    Nec  ullo   unquaiii    tempore,  tum 
apud  ceteros  omnes,  tum  apud  rerenifsi- 
mum  Regem  paternae  tuae  dilectionis  prae- 
dicationem  praetermittam,  cui  &  ipfi,  non 
alius  profecto,  quam  is,  qui  fuum  domici- 
lium  in  tuo  pectore  coilocaíTe  exiftimatur, 
Dei  Spiritus,  hujus  coníilii,  &  cogitationis 
initium   attulit:    ut   me    ad   te   mittendum 
putaret:  ut  in  te  uno  Ambrofios,  Augufti- 
nos,  BaPdios,  Gregorios,  Hieronymos  re- 
lucentes,  in  te  uno  fuperiora  fimul  Fecula, 
in  te.  uno  opera  Sanctorum,  quae  in  Eccle- 
fiaíticis  Annalibus    legebamus  ,    his    meis 
oculis  viderem.    Quod   beneficium  in  hac 
letate  mea  mihi  contigiíTe,  &  gaudeo  qui- 

B  3 
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dem  certe  plurimum,  &  in  arcé  pectoris 
mei  diligentifsiine  ponendum  puto.  Sed 
iiolo  te  longioribus  literis  publici  commodi 
procuratione  impeditum,  impedire.  Hoc 
tibi  perfuadeas  velim,  iiéminem  eíTe,  qui 
te  ex  omnibus,  quos  ifíe  fol  afpicit,  qui 
tuas  virtutes  pluris,  quam  ego  faciam,  & 
adrnirer.  Deum  precor,  ut  te  virDei,  pro 
Eccleíiae  fuat;  utilitate  quam  diutifsime  Ter- 
vet incolumem,  &  felicem.  Romae  prid. 
Nojias  Februarii  MDLXXXIV. 

BEKÁNUS  Márton  Jéíuita,  az  újjítók 
ellen  derék  Írásokat  liagyott.  II.  Ferdi- 
nándnak gyóntató  Attya  volt.  P.  Faiire, 
más  egy  Jéfuita,  hafznos  fejtegetéseket 
adott  az  újjítók  ellen  írtt  könyvéhez. 
Manuale  Controv. 

BERGIER  az  új  pogányok,  vagy 
Antikrifztiánusok'  gonofzító  könyveiket 
győzedelmesen  meg- rontottajBer^/er A  pátúr 
Kánonok,  sok  nevezetes  könyvei  által;  's 
a'  többi  között  azzal,  mellyet  a' Kerefz- 
tyénség'  ágazatinak  valóságos  bizonyos- 
ságáról kéPzített.  Certitude  des  preuves  du 
C/iri/iianisme.  Azon  tárgj^ól  derék  köny- 
vet erefztett-ki  Fitxier  de  Revál-is.  iVIeg- 
vagyon  ez  más  aífélivel  együtt  már  Né- 
metül-is.  Flexitr  de  Reval  PfiUoJophifcher 
Cathechismits.  Augsburg   1781. 

BLÁSSI,  Bldsí,  Sziízili a  Szigetében 
Pánormus  (Palermo)  Városában  egy  utá- 
latos vérengezö  öfzve-eskiivés  fedeztetett- 
fcl;  's  ugyan  az  által,   a'  ki  egy  volt  az 
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öfzve- esküdttek  közziil.  Fó  Vezére  volt 
egy  Blássí  nevű  Prókátor.  Bizonyos  éjt- 
fzakán  le  akarták  kontzolni  az  Egyházia- 
kat, Szerzeteseket,  Nemesseket ,  és  a* 
Városnak  gazdagabb  réfzét.  Azon  papiro- 
sokból,  inellyek  nálak  találtattak,  ki- 
tudódott, hogy  Frantzia  bizonyos  Gyű- 
léssel ( Woliifarthsausfchus-sal)  .  öfzve 
valának  köttetv^e,  fzövelkezve.  Nápoly 
Városában  is  az  a'  nagy  esküvés,  melly 
az  Orfzágíás  és  Vallás  ellen  vés,  fel  va- 
gyon fedezve.  —  Biássi  Május'  30  dikán  ' 
1795  ben  feje  -  vételével  büntettetett;  a' 
társai  ki  halálra,  ki  tömlötzre  hányatott. 
Az  nap,  mintegy  nyóUz  órával  előbb, 
hogy  sem  ki-végeztetett  az  életből,  levelet 
írt,  mellyel  meg-vallya,  hogy  mind  az 
Ur  lítent  meg  bántotta,  mind  a'Királlyát 
az  Ő  hit- fzegésével  :  botsánatot  kér,  's 
vallván  a*  hitet  ,  mellyben  neveltetett 
(Szitzilia  Katholikus  Sziget)  vallya  azt-is, 
hogy  nintsen  több  vele  tzimboráitt  hit- 
fzegő;  hanem  tsak  a'  kik  már  tudva  van- 
nak, als  welche  der  Regierung  béreit* 
bekannt  find.  Könyörög  értek,  mint  általa 
el  -  ámíttattakért.  Pozsonyi  Újság  1795. 
Nro.   54. 

BOEROBISTA.  Bójusok.  Ezekről  a' 
G  betű  alatt  vagyon  a'  Tudósítás  a'  Gál' 
tusok*  költözésének  elő-adása'  alkalmatos- 
ságával. 

BROTIER  Gábor  Tatzitusnak  írásit. 
a'  hol  fogyatékossak    vóltanak^,    helyre- 
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hozta,  és  azon  kivfil  sok  fejtegetésekkel 
meg  -  toldotta.  Az  1776-dik  eíztendóbéli 
nyomtatás  Brotier  munkájának  második 
ki-adása.  Ebben  az  eiőbbeni  nyomtatás- 
hoz sokat  ragafzt.  Sokat  az  elsöböl  el  is 
hagy.  A'  Jelölései  sok  érdemes  tudósítá- 
sokkal ékessek.  Midőn  Brotier  a'  Sodorna 
táji  gyümöltsöt  Tatzitus'  irási  fzerént  em- 
legeti, Hafelquifinek  írásit  követvén,  a' 
SotJomai  almákról,  mellyek  kivúl  ízépek, 
belől  peífeteg  módra  porhanyossan  rod- 
hattak,  azt  írja:  hogy  azok  Jerikó,  és 
Jordán  táján  teremnek  bőven,  's  a'  nevek 
Sold/uím  meloíenga  Linnéus  fzerént:  oUya- 
iiok  mint  a*  lemóni  gyümöits,  sokfzor  a' 
belsejek  merő  por,  de  az  tsak  akkor  esik, 
mikor  a'  féreg,  tenthrcdo ,  beléjek  esik: 
az  belől  azt  az  almát  porrá  morzsollya, 
a'  külseje'  hártyájának  és  fzinének  sérelme 
nélkül.  Brotitr  in  Jiotis  ad  Tavit.  Íj,  5. 
pag.   290. 


D. 

Jl.J'ANIEL  Karmelita.  Honorátus  nevű 
Fábri  az  Ő  Rujiandcr  nevű  Könyvében, 
Dániel  Karmelitát,  az  Ifienes  dolgokról- 
való írásban  a'gyönyörü  deákságra  nézve 
Petávius  mellé  helj^hezteti.  Az  Angyali 
Doktor  Sz  Tamás'  írásinak  első  réfzét 
igen  -  is   tsinos   deák   tollal  fejtegeté.     In 
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:   primam  Divi  Thomce  partém   eo  Jlili   nitore 

Jhripjit ,  ut  nihil  in  eo  vitiofum,  praeternimis 

[    terjum  dicendi  genus  ejje  pojfit.    Az  említett 

í    Honorátus  Fábri  azoknak  ,    kik  a'  Szent 

'  ,  írást  fejtik,  Sadolétus'  és  Sanctius*  példáját 

javasoliya  az  írás' módjára  nézve.  Sanctius 

a' íiz.  írásnak  Királyi,  's  más  hiftóriás  ré- 

fzeit  nem  tsak  felséges  rendű  deáksággal, 

hanem    Jiathatós     tudománnyal -is    ifejté. 

Nonnihil   ejc  Sacris  BLbliis    exponendum  fu" 

fcipíet,   in  quo  Sadolcti  nitorem,    &  Sanctii 

elegantiam   commendo.  *) 

DÁNIEL  GÁBORNAK  nagy  tudo- 
mányú Jésuitának  Frantzia  Hiítóriája,  a' 
Provinciális  Levelek'  meg-tzáfólása,  Na- 
lális  Sándorhoz  írtt  Levele,  a'  Tomisták, 
és  Probábilisták  felól,  Kártefz'  Világába 
való  utazása  igen  nevezetes.  Ezek,  é* 
egyéb'  irási  meg- vágynak  három  nyaláb- 
ban.  Parisban  érte -el  az  utolsó  órája 
\  a728-ban. 

DANTE.    Dante  János,    különböza 

,   az  Aligeri  Dante    nevű    Kőlteményestöl, 

[   (kinek  némelly  nem  tetfzö  mondási  már 

meg  jobbíttattak.)  Dante  János,  Perufziai 

nagy  Tudákos,   fzárnyakat  tsinált  magá- 


*)  Rómában,  Penitentziárius  hivatalt  viseltt 
FABRl  Honorátus,  és  a'Collegium,  melly- 
ben  laktak,  lóle  derék  Könyvházzal  gazda- 
gíttatott  meg,  Celebre  Biblioteca  lasciati  li 
dal  P.  onorato  Fabri  Francese.  Roma  antica 
e  moderna.  T.  1.  p.  23. 
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nak,  *s  fel-repült  magasra  sokfzor.  Egy- 
kor Perusiában  fel  -  repülvén,  el  -  tőré  a* 
fzárnyát  vezető- vasat ;  és  a' Nagy  Alz- 
fzony'  Templomára  le-húUott,  ki  toré  az 
oldalát.  JVleg  gyógyíttatott,  's  Velentzebeii 
ofztán  a'  tudákosságát  tanítá.  Ott  40  el'z- 
tendös  korában  meg- hólt.   Ladv. 

DIPPEL  Konrád  János,  ki  rugó  irká- 
lású  Pietifta  Eretnek.  Strasburgban  mots- 
kos  rút  élete  billyeges  volt.  Onnét  Gie- 
senbe  ízármazott,  a'  hol  a'  Pietiítákat  vé- 
delmezel hogy  egy  gazdag  Afzí'zonyt  el- 
vehefsen,  és  Proí'efzl'zorrá  válhasson.  E- 
gyikre  sem  tehetett  fzert.  El -hagyta  a* 
Iheologiát,  és  a^  Khimia  tanulásához  fo- 
gott. Azt  hirdette  magáról,  hogy  nj^óllz 
hónap  alatt  meg  tanulta  az  arany-tsinálás 
mesterségét.  Erre  a'  Kontóra  (ezen  fzán- 
dék  fejében)  ötven  ezer  forint  ára  jólzá- 
got  vett,  's  mivelhogj'-  az  arany-tsinálís- 
ban  kopott  az  álla,  el  kellett  néki  illan- 
tani.  Által- nyargalta  ama'  nevezetes  Vá- 
rosokat: Berlint,  Koppenhágát,  Frank- 
furtot, Lajdát,  Amíterdámot,  Hamburgot; 
de  az  erfzény-fzabóságért  el  kell  vala  néki 
takarodni.  1727-ben  Stokholmba  hivatta- 
tott, hogy  a' Királyt  gyógyíttsa-ki :  mert 
azon  időben  igen  nagy  fzámat  tartottak 
az  emberek  a'  Gauklerekre  és  Kvaksalbe- 
rekre  (a' jövő-menő  hitegető  orvosokra.) 
Onnét-is  el-hajtatott,  és  Német-Orfzágba 
vifzfza- ment.  Sokfzor  hóitt  hírét  hirdet- 
ték; maga  magáról   pedig    azt   költötte. 
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hogy  i808-ban  fog  meg-halni.  Azomban 
1734-ben,  Április'  23-áikéhen  a'  Vinden- 
íterni  Várban,  életének  62- dikében  ,  az 
ágyban  halva  találtatott.  A'  gaukierfilo- 
sófok  közt  meg -érdemié  a'  nevezetet. 

DÖGLIONI  iVliklós  János,  kinek 
egy  töredékét  a'  MKház'  io5-dikében  em- 
legettem ,  Bellúni  Olafz  volt;  Velentzé- 
ben  pedig  egéfségre  vigyázó  OrTzágos 
Tifzt.  írt  nem  tsak  iVIagyar  Orfzág  Tör- 
ténetiről, hanem  az  egéíz  Világban  vég- 
hez ment  dolgokról,  Olarzúl.  Meg -halt 
élemetes  vénségében,  1629-ben.  Hanner 
egyebek  után. 

DUFRESNÉnek  Folytatója.  Az  a' 
derék  Történet- iró  ki  Dufresnének  lili- 
rikumot  illető  Történetit  válogatott  deák- 
sággal, és  az  igaz-mondáshoz  tartozandó 
nagy  gonddal  folytatá,  a'  Gróf  Keglevits 
régi  ditsőfségü  Famíliáját,  és  fzármazáfa 
rendit  elő  adván,  a'  Magyar  Orfzágban 
jeleskedő  Keglevits  rend  elejét  Miklófon 
kezdi,  ki  Il-dik  és,III-dik  Ferdinánd Tsá- 
fzárnak  kedves  embere  volt.  Ennek  utób- 
bi maradéki  közt  ü>^/í't;i7j' János  a'  tudo- 
mányra, és  ájtatofságra  nézve  nevezetes 
a'  Pauliiiufok  Lepoglávi  Klafiromában; 
noha  még  ifjantában  vitetett  a'  fent  élők 
közé.  Mondják,  hogy  holta  után  ártat- 
lan élete  bizonj'^ságára  liliom  nőtt-kí  fzá- 
jából.  p.  229.  Vir  fűit  doctus,  piusque; 
ex  cujus  ore  poft  mortem  lilium,  innocen- 
tis  quippe  vitae  documentum  creviífe  di- 
citur. 
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DBKERIÜS  János  J.T.  Szerzetében, 
a'  Grétzi  Akacitmiának  Kantzelláriuíla 
volt,  Olmitzben  pedig  Rektor  bivaialt  v  i- 
felt.  Nagy  tudoiDáimyátj  's  íöktp' a**  Sz. . 
Jrás  fejtésében  jártolságát  Stobeusnak  La* 
vanti  Püspöknek  hozzá  adatott  Levelei , 
és  kérdéíéi  bizonyítják,  lí^gyik  Levele- 
ben  azt  kérdi  Dekeriustói  a'  Püspök : 
melly  idóre  kelleísék  helylieztetni  Judith- 
hiltóriá|/Tt?  's  arról  maga  hoízlzalan  tana* 
kodik  íbk  Egyházi  Tanítóknak,  és  Írók- 
nak véJekedéfeket  egybe  vetvén,  p  i8i*i 
Más  leveilel  nagyon  örvend  Dekeriushoz 
Írván,  hogy  barátságába  jutott,  melly 
őtet  mindenkor  tudósíabbá, 's  jobbá  tefzi, 
Georg.  Stob.  Epircopus  Lavantinus  ad  Jo- 
annem  Deckerium :  Bene  fit  diei ,  quae  mi- 
hi  tuam  conciliavit  amicitiam  >  ad  qiiam 
jiunquam  accedo,  quindoctior,  dicam  & 
melior,  diFcedam.  —  Lavanto  8.  Kalend. 
Mártii.  1613.  Mennyire  bízott  ezen  nagy 
tudományú,  és  érdemű  Püspök  Dekerius 
tudós  Ítéletéhez,  ki-tetfzik  a'  többi  közt, 
ezen  Írásából:  Georg.  Stob.  Ep.  Lav.  ad 
Joan.  Deckerium.  —  Ezen  könyvetské- 
met,  melly  annak  olvasóját  vag}'^  "^^g- 
crősíttse,  ha  Katholikus,  vagy  ha  nem 
az,  Katholikufsá  tegye,  vagy  leg- alább 
tévelygéséről  intse-meg,  's  győzze  meg, 
kérlek!  olvasd,  visgáld,  és  fáradságodat 
annak  meg- jobbításától  meg  ne  vonyd. 
—  Akár  mep;-veted  ,  akár  helj'én  hagyod, 
emberségedhez  illendő,  és  Jiékem  kedves 

dolgot 
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dolgot  fogfz  tselekedni.  (  14.  Kai.  Febr. 
1613.)  Dekerius  felelete.  Joannes  Decke- 
rius  ad  Georg.  Stob.  Ep.  Lav.  Mihi  hó- 
dié a  prandio.  —  Ma  nékem  ebéd -után 
reménységem,  de  nem  kívánságom  felett 
kezembe  adatott  Nagyságodnak  levele 
Tífzteleiidö  Polidórus  Ur  által.  —  Vettem 
a'  levéllel  együtt  a'  könyvedhez  való  füg- 
geléket-is;  azt  azonnal  által  olvaftam, 
jónak  Ítéltem  Jenni,  és  konyvetskédnek 
mutatott  helyéhez  illendőképpen  alkal- 
maztattam. Olvasáfa ,  és  értéfe  meg- 
győzhet igazság  fzeretö  minden  lelket, 
és  a'  nem  fzínte  meg  -  romlott  értelmet 
meg-intheti  a'  tévelygésről.  Ott  egy  betű 
vonás  fintsen ,  mellyet  a'  Mómus  rágal- 
mazhaíTon.  Mert  hogy  azt  Nagyságod 
Ítéletem  alá  vetette,  abban  magát  úgy 
vifelte  mint  Apelles,  ki  a'  kárpit  megett 
alván,  a'  köz  emberek'  ítélését  vadáfzta. 
Hafonló  dologban  az  én  tsötselék  rendű 
Ítéletemtől  kérdezősködöl.  —  Felséges 
ditséretet  érdemel  a'  könyved  tellyesfég- 
gel ,  úgy  hogy  egy  jottát  fe  kellefsék  hoz- 
zá adni,  vagy  tőle  el-tsipni.  —  Barátság- 
ból újságokat-is  irtanak  egymásnak.  De- 
kerius  1607-ben,  a'  többi  közt  p.  203.  Irt, 
úgymond  a'  Püspökhöz:  a' minap  a' Spa- 
nyolok' Királlyá  a'  Belgyiomi  Hertzegek- 
nek,  's  azokat  tudósítá:  hogy  a'  Hollan- 
dusok Ternáte  Szigetében  négy  ezer  em- 
bert vefztettek ,  meg  -  győzettetvén  ; 
^'^^y  ^  hajójok  mind  el-merittetett,  as 
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kon  kívül,  mellyek  el-fogattak.  Az  egéfz 
Sziget  az  Indiai  Helytartó  -  Királynak 
hatalma  alá  esett,  ezer  hat  fzáz  réz,  és 
vas  ágyúkkal  együtt.  —  Által  -  kelek  az 
Angliai  dolgokra.  Angliában  öt  el'ztendös 
egy  gyermek,  a'  ki  Katholikus  Szüléktől 
jött  e'  Világra,  mindenféle  nj'^avalyát  meg- 
gyógyít egyedül  a'Kerefzt' jelével.  Omnia 
morborum  &  morbidorum  genera  ciirat 
figno  tantum  crucis  adliibito.  Id  refci- 
fcens  Rex  illic  (Jacobus)  parenti  inhibuit, 
ut  nuUi  ad  puerum  daret  acceíTum.  Sed 
is  facJle  a  conítitutis  in  necefsitate  repe- 
riebatur.  Quamobrem  in  vincula  conje- 
ctus  parens,  &  infans  in  aedes  pfeudo  Ar- 
chiepifcopi  conjectus  efi.  Nec  adhuc  ini- 
bi  quiefcit  divina  per  puerum  virtus.  Nu- 
per  cceco  vifum  reflituit :  expers  fraudis, 
&  dőli.  —  JVIe  fanctis  precibus  atque  Sa- 
crificiis  Illuítrifsima;  D.  V.  anirnitus  com- 
mendo  Olomucio  ii.Junii^  1Ó07.  —  1614- 
ben  igy  irt  Lavantumból  Georg.  Stob.  Ep. 
Lav.  ad  Joannem  Deckerium.  Hogy  a' 
mikről  irok,  azokat  egy  fzóba  foglaljam, 
engedje  líten  Ö  Szent  Felsége ,  hogy  a' 
tneíly  egéfséggel  birok,  fzint  az  rzolgál- 
lyon  tenéked- is.  —  Lavantban  Egyhá- 
zomban  lakom  nem  egy  foglalatofságok 
között.  Elsők  azokban  az  Egyháziak; 
egyebek  máfodik  rendűek.  Gyönyörüsé- 
séges  mind  a'  kettő.  —  Tsak  Dekérius 
nélkül  fzúkölködöm ;  kinek  még  az  enir 
ékezete -is  vi^afztaláromra  fzolgál. 
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DOMINIKA,   Valens  Tsáfzárnak 
hütvös  tárfa.      VáLens  nem  várvan  Grátzi- 
I  ánusnak  Tsáfzári  társának  fegítségét,  no- 
ha az  már  az  Alemannufokat  meg -győz- 
vén, Szerem  (  Sirmium)  Városába  fietett, 
meg-ütközött  a'  Gothufokkal  fzerentsétle- 
nül  Adriánopolis  Városánál.  Valens  meg- 
sértetvén a'  rzénás  fzínbe  vette  magát,  's 
az  fel-gyújtarrán,   ott  éget.     Dominika  a^i. 
özvegy  Tsáfzárné  hallván  az  Ura  fzeren- 
tsétlenségét,  nekibátorodott,  a' Városia- 
kat fegyver  fogásra  indította,  's  a'  Mávia 
Királynétól  fegítö  tárfokat  vévén,  a**  Go- 
thufokat  a'  Város  alól  el-hajtotta,  és  mefz- 
fze  kergette.     Azokat  ofztán  Theodófius, 
ki  hamar  erre  Tsáfzárrá  lett;  Gratziánus- 
tól  küldetvén,  még  nagyobban  meg -ver- 
te. Valens  holta  után,  ki  a'  Katholikufok 
üldözője  volt  Gratziánus  a'  fzent  Valláít 
nagyobb  bátorságba  helyheztette  Kéri  in 
Valen.  p.  49.  Valens  -  reponi  Orthodoxos  in 
Ecclefias,    &   Praefules    ab   exilio   reduci 
imperavit:  ita  melior  a  Valentis  interitu. 
tam  Religioni,  quam  lleipublicse,  quariini 
felicitas    plerumque   mutuo    conjungitur, 
dies  afFulfit. 

DOMINIKÁNAK  hívattatott  Keriá- 
tovits  Tódornak  Munkátsi  Orofz  Hertzeg- 
nek  hütvöfe-is.  A'  Hertzeg  Munkátsi  e- 
gyéb  roppant  épületin  kivül  ,  az  Orofz 
Katholikus  Barátok  fzámára  d^rék,  és 
jövedelmes  Klaítromot  épített  1360 -baP 
Sz.  Miklós  tifzteletére ,  ugyan  ott;a*Hí' 
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tzegné    pedig   más    egyet    Szent   Bafilius 
Apátzái  fzámára. 

DRIZIPERAI  Sz.  Sándor.  Drizipé- 
ra  vagy  Drizipara  VároFsát  Kágán  (  Cha- 
gánus)  az  Avarok  vagy  Avareíek  Királ- 
lyá oítromolván,  tulajdon  hatalma  alá 
hajtotta.  Szent  Sándornak  ,  ki  Katona  ko- 
rában Makfzimiánus  TsáJA^rságakor  a' 
Krifztusért  le -vágatott,  templomit  az  A- 
var  Király  Katonái  porrá  hamuvá  tették, 
a'  Szentnek  erekléjét  pedig  azokkal  rútul 
bánván,  el-hányták.  Azért  az  Ifién  meg- 
büntette az  Avarok  táborát,  és  Királlj^át, 
döghalált  erefztett  reájok,  melly  döggel, 
és  abból  eredett  keíerves  jajjal  meg -töl- 
tötte a'  tábort.  A'  Királynak  hét  fia  egy-- 
más  után  meg-halt;  ki-is  azért  annyira 
el-keferedett,  hogy  átkozná  a'  gyözödel- 
mét.  Ezen  büntetésnek  efztendeje  Urunk 
599-dikével  egyez ,  Mauritzius  Tsáfzár 
idejében.  Kéri  in  Mauricio  p.  154.  Drizipa- 
rát  a'  Római  Martyrologium  Pannónia-; 
ba  helyhezteti.  27.  Mártii.  Driziparae  iiil 
Pannónia  „  S.  Alexandri  militis,  qui  lub  j 
Maximiano  Imperatore  poft  multos  pro 
Chrifio  agones  fuperatos,  multaque  mira-' 
cuLa  edita  martyrium  capitis  abfcifsione 
complevit.  " 

DÁGOBERTUS  Urunk  635-dikében 
a*  fok  gonofzság  után  élete  vége  táján  ma-í 
gába  tért.  (  Gefia  Dagoberti  I.  apud  Dau' 
de  Hifi.  Eccl.  de  fVancis.  pag.  769.  )  és 
hogy  penitentzia  tartásának,  's  utolsó  a- 
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karattyának  jelét  adná  azok  elótt,  a** 
'kiknek  fzemek  láttára  az  előtt  vétke- 
zett ,  az  ő  Frantzia  Nagygyait  Bigárgi 
Palotájába  öízve  hivta  (  Bigargi  Parisnak 
néhai  réfze)  le -ült  a'  Királyi  fzékben, 
's  Koronát  vifelvén,  el  befzéllé,  hogy  mi- 
nek előtte  el -éri  az  utolsó  óra,  lelki  üd- 
vöTségérül  gondolkodván,  tulajdon  kin- 
tsét  a'  Templomokra  hadgya;  Anonymus 
in  Geftis  Dagoberti  c.  2>9'  Dagobertus  ita 
exorfus  eít :  „  Audite  me  —  dulcifsimi 
filii,  omnesque  proceres,  atque  fortifsimi 
Düces  Regni  noítri!  priusquam  fubitanea 
transpofitio  mortis  eveniat,  oportet  pro 
falute  animae  vigilare.  "  Az  Egyházok- 
nak püspökit  arra  kérte  :  hogy  három  efz- 
tendeig  minden  héten  három  nap  a' 
Lelkéért  az  Oltárnál  a'  fzent  Áldoza- 
tot mutafsák  -  bé.  Ur.  638-ban  ki-múlt  a' 
világból.  Bollandus  a'  Januáriusi  Szen- 
tekről írván ,  azt  jelenti :  hogy  Dagober- 
tus ném ellj'- írott  könyvekben  Szentnek  és 
Boldognak  iratik;  de  azért  az  én  tudtom- 
ra úgymond,  fohol  fe  tifzteltetik  mint 
Szent;  sőt  a'  Diénesi  Klaítrom  Templo- 
mában, a' hol  nj'^ugfzik ,  minden  efztendő- 
hen  érette  imádság  tartatik. 


ÜSZ 


E. 


L-l/SZT  nevű  Népek,  Erzthland.  A'  Pé- 
^^burgi,  Orofz  Birodalmi  Tartományos 
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megyében  (  Statthalterfchaft )  a'  többi 
közt  Liefland  ,  és  Eíthland  foglaltatik. 
jMind  a'  két  Nemzet  Finniai  eredetű.  Cel. 
Pray  DiíTert.  2.  in  Annál,  Veter.  §.  II.  p. 
33.  „  Ut  olim  unius  nominis,  íic  hodie, 
quamquam  nomine  difFerunt,  Finnicee  gen- 
tis  corpus  Livones  cum  EJÍiis  fuere.  '*  A' 
Finniai  eredetű  népekhez  állittya  azon 
lí-ó  a'  Syrán,  Permi,  JVlordiiin,  VotiáU, 
Scheremifz  vagy  Tseremifz,  Czuvafs,  Vo- 
gul, a'  Kondini  Ofiiák  népeket:  Elé-fzám- 
lállya  ezen  népeknek  a'  Magyar  nyelvel 
határos  egynehány  Tzózatit.  p.  28.  &c.  — 
EKÁRDUS  fzint  azon  népeket  említ- 
vén ,  Komménus  után  (  SajnovitsnáL  de 
lingua  Hungar.  &  Lappon.)  Szint  a'  íéle 
haíbnlatofságot  említ  a'  Finnai,  és  Magyar 
fzók  közt;  P.  HeLl  pedig  a'  Tsinai,  és  is- 
mét Magyar  fzavak  között.  Eccard  Re- 
rum  Francicarum  L.  xxxi.  apud  Sajnov. 
p.  127.  Tfrn,  1770.  edit.  „  Hungaros  dia- 
lecto  uti,  quae  cum^una  Finnica  convenit, 
Commenius  primum  obfervavit.  Marti- 
nus  Fogelius  Philoíbphus,  &  Medicus  olim 
Hamburgenfis  ,  inde  occafionem  fumfit, 
plurima  vocabula  Finnica,  &  Hungarica 
contendendi ,  &  utrorumque  convenienti- 
am  ofiendendi  líbello,  qui  in  Bibliotheca 
Regia  Hanoverat  adhuc  miínufcriptus  la- 
tét. Ego  ipfe  (  Eccardüs  )  fummo  fiudio 
cum  Hungarica  contuli  Finnicam  ,  Efilio- 
nicam ,  Livonicam ,  Samojedicam,  &  O- 
ftiacicam,    invenique  ubique  Harmónián 
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i'communem.  "  Sok  aV  féle  fzókra  mutat- 
tam a'  MKház  elébbi  Réfzeibeii.  P.  Helí 
(ex  Kircheri  China  Illuítrata,  &  hic  ex 
Infcriptione  Lapidis  Chin.  apud  Sajnov. 
cit.  p.  48. 


Sinica.  Jíung. 

Je     (Nox)     Éj. 
Ge  (dies,  fol)  Ég. 
Tu     (  Via  )     Út. 
Sem  (vita)  fzemély. 
Tum  (oriens)  táma- 
(dat. 
Hay     (  Maré  ) 
Ham  (iiavis)  hajó. 


Ezeket  P.  Hell  meg 
fontolván,  arra  mu- 
tat :  hogy  a'  Sinai  =3 
Tsinai  fzókat  leg-a- 
lább  némellyeket  vi- 
fzályofari  olvasván, 
magyar  fzókat  talá- 
lunk a'  Tsinaiak  fzó- 
zatiban,  p.o.Tu  =út. 


Pray  György  azt  meg-tzáfollya  Sajnovits- 
ban,  hog}'^  a*  Magyar  eredetet  karjetinek 
.  tefzi  a'  Névre  ,  és  tümerre  tekéntvén.  Mert 
ez  a'  tzimer  késö ,  és  minekutánna  meg- 
gj^őzettek  a'  Svekufoktól,  azután  adatott 
nékik.  A'  Karel  nép  a*  Kerefzténységre 
tért  1293-dikban  Péternek  Arosi  Püspök- 
nek Iftenes  munkájával.  Othon  (  úgy  tet- 
fzik,  úgymond 'P.)  Suamalein  a'Kareliek 
neve;  az  előtt  Chor  nevüek;  máfutt  pedig 
Corl:  Kyriali  nevén  ismertetnek.  V.  Dif' 
fért,  4,  a  p.  (\6.  ad  d^.  &c. 

ECHARD  János  György  :  életének 
55-dikében  ,  Urunk  1730- dikában  végzé 
életét.  Az  Herbipolyi  a.vagy  Virtzburgi, 
és  fiambergai  Hertzeg  Püspöknek  titkos 
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TanátsoíTa   vóít.     Ifjúságától  fogva  min- 
denkor  irtózott  a*  Katholikus   Vallástól; 
de  az  Anyafz. egyház  Történetinek  fzün. 
telén   való    olvasáfa   alatt  a'  tellyes  meg- 
térésre vezette  a' Sz.  Lélek.  Kolóniában  a' 
JEfus  Tárfasága  Templomában  1732-beii 
mindenek  láttára, 's  liallattára  vállá  a' Sz. 
Hitet;  vállá  azt    halálakor-is,    ép,  egéf- 
séges  éfzfzel  bírván,  utolsó  fzempillantá- 
sig  fel- vette  halálakor  a'  fzentségeket.  A* 
Könyvei  ezek;  Orientális  Franciáé  Anna- 
les.    Item  Opus  poíthumum  :  Commenta- 
rii  de  rebus  Franciáé  Orientális,  &  Epi- 
fcopatus  Virceburgenfis.  Origines  Famili« 
Habsburgico- Aftriacae.       Hiftoria  Princi- 
pum  Saxoniae.     Origó  Alexii  Mofcovitöe, 
&  Sophiae  Brunsvico  Luneburgicse  a  Grae- 
co  Imperatore  Conftantino  Porphyrogeni- 
to.     Corpus    Hiítoricum    medii  aevi.    &c, 
Tefsék  ezeket  a'  MKház'  V-dik  Szakafz- 
fzához  adni  az  E.  alatt. 

ERDÉLYI  Orbán.  Laonikus ,  Kéri- 
nél  Konftantzinápolynak  a'  Török  kézbe 
való  esetéről  Tzóllván  ,  Dátziai  (Erdélyi  ) 
Orbánnak  nevezi  azt  a"  rettenetes  ágyú 
ísináló  meítert  ,  kit  máfok  Magyarnak 
mondanak  \Gx\m  Dukás  után  azon  Kérinél. 
Mahomet  az  említett  Váróit  oítromolván, 
Adriánopolis  Várofsában  kéTzítette  az  os- 
tromhoz fzükséges  efzközüket.  Az  ágyúk 
öntésében  Erdélyi  Orbán  meílernek  vet- 
te leg-nagyobb  hafznát.  Orbán  tudni-il- 
lik  meg  nem  elégedvén  a'  kartsú  fizetés- 
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fel  a'  Bizantziumiaknál  (  Konltantzinápoly 
Városában)  Mahomethez  által  ment,  és 
nagy  bőkezűséggel  fogadtatott.  A'  többi 
között  Orbán  mefier  Mahomet  fzámára 
egy  olly  rettenetes  nagy  ágyút  öntött, 
hogy  a'  fzája  tizenkét  arafztnyira  terjed- 
ne. „  Os  duodecim  fpitamas  patebat.  '• 
Háromfzáz  fontni  köveket  okádott,  mel- 
lyek  egy  mértföldnyire  vettettek ,  olly  e- 
rővel,  hogy  egéfz  egy  ölnyi  mélységre 
füllednének  a'  földbe  ;  harfogása  ítadium 
nevö  fzáz  mértföldnyire  rengette  a' főidet 
a'  házakkal  együtt.  —  Stádium.  =  fzáz 
hufzon  öt  lépésnyi  föld.  =  pállya. 

ENDELEICHUS,  Sevérus,  Kerefz- 
t^'^én  Rhetor  ,  és  Poéta,  Szent  Ambrus 
Püspök  idejű,  emlegeti  fzint  azon  peftist, 
meliyet  a""  Mediolánumi  Sz.  Atya  említ. 
Az  a"*  peítis  lllirikumot,  Pannóniát,  és  a' 
Belgákat  pufztította.  Meg-vallya  Ende- 
leichus,  hogy  el- távoztatására  a*  Szent 
Kerefzt  jele  hafznált.  S.  Ambros.  in  S.  Luc, 
Li.  g.  c.  21. 

ENDELEICHUS  in  carmin.  Bucoi. 
Tom.  8.  Bibi.  PP.  Galandii. 

Dic  age  Tytire, 
Qiiis  te  furripuit  cladibus  his  Deiis, 
Ut  peíiis  pecudiim,   qiiae  populata  fit 
Vicinos,  tibi  nulla  fit! 

Signum,  quod  perhibent  eíTe  Crucis,  Dei, 
Magnis  qui  colitur  folus  in  Urbibus 
Chriftiis  ,  perpetui  glória  Numinis , 

Ciijus  f  ilius  unicus. 

c  5 
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Hoc  Signum  mediis  .  frontibus  additum  '"• 

Cunctarum  pecudum  certa  Salus  fűit. 

ELCHANON  PÁL.  A'  Prágai  Zsidók 
líöztt  nagy  nevű  Rabbi,  avagy  oktató 
Meíter  volt,  hivattatott  pedig  Rabbi  EI- 
chanonnak:  tsudáiatossan  meg  -  tért  a' 
Krifztusnak  esméretére.  Meg-kereTztelte- 
tett  Chelmhen  Lengyel  Orfzágban.  Ki-adta 
Auítrla- Bétsi  nyomtatással  a'  Zsidók' 
megtérésekre  fzolgáló  Könyvét  1581-ben 
iily  titulus  alatt:  (apud  RR.  Pray  LL. 
rar.  p.  357.)  RLchanon  PauLí  ein  tröítlich 
und  zu  lehr  fehr  nutzliches  Buch  wider 
den  grewlichen  Irrthumb  der  verítockten 
Juden,  fie  zu  überweifen  mit  alléin  aus 
den  Prophetifchen  Schriften  felbít,  fonder 
auch  aus  irren  fürnembste'^  Rabbinern 
Schriften  felbít,  welche  zum  theíl  gescri- 
ben  fein  láng  vor  Chriíti  geburt,  und  zum 
theil  auch  hernach,  geftelt  durch  ELcha- 
non  Paidum  von  Prag,  der  bey  den  Juden 
iít  ein  weit  beriimbter  Rabbi  gewesen, 
und  geheiíTen  mit  namen  Rabbi  Elchanon, 
und  wuriderlich  zu  der  erkendtnis  des 
Herren  Chriíti  kommen,  gelaufft  worden 
in  Land  zu  Polen,  in  der  Stat  Chelm.  — 
Mit  Rom.  Kay.  Mt.  etc.  gnad  und  privi-. 
légien.  Gedruckt  zu  Wien  in  Oeílerreich 
b^y  Michael  ApfFel  zum  griinen  Rössle  in 
der  Schuelíiraífen.  Anno  1^81.  in  4. 

ESAURIA.  Fót/ius  említi  Kándidui 
Hiftorikust  (Candidi  Hiítoriarum  LL.  trés 
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a  Leone  Imp.  ad  Anaítafium  usque.)  Di- 
tséri  Kerefztyén  hitét,  és  igaz  vallását. 
Tabellio,  Levél-hordozó  volt  az  Isauriai 
Nagy  Embereknél.  írása'  módja,  hogy 
néha  Poéta  módú,  nem  tettfzik  Fótzius- 
nak.  Én  itten  tsak  azért  emlegetem:  mert 
ha  igazat  tart  egy  éfzre- vétele,  Isauriát, 
Esauriának  kellett  volna  nevezni.  Tudni- 
illik az  Isauriai  népet  Esau  famiÜájából 
eredendőknek  tartá.  Bár  a'  név'  hasonla- 
tosságán kivüi  más  okra-is  mutatott  volna. 
Phot.  Cod.  79.  p.  54.  Hic  Jfauriam  ab  Efaii 
iiomen  mutuatam  dicere  audet. 


Fi 


F. 


RANTZIA  HABORU.  A'  Frantzia 
a'  Német  földről  az  ö  ragadozó  háború- 
jakor I7<S,  87ií  977  =  fzáz  hetven  nyjóltz 
millió,  nyóltzfzáz  hetvenegy  ezer,  kilentz 
fzáz  hetvenhét  forintot  kapart  magához 
pénzben  és  requizítzióban,  avagy  ruha, 
eleség,  és  több  afféle  bé  -  paraiUsoltt  jó- 
fzágban.  így  Kémet  Orfzág  két  fzáz  mil- 
liónál többet  vefztett  azon  háborúkor 
^  j795-dikig,  Aprilisnek  végéig.  ( Neuw. 
1795.)  Szint  azon  háború,  azon  idő  tájig 
fzáz  hetvenkét  ezer  emberrel  kevesítette 
a' Német  Birodalom 'lakosinak  fzámát;  a* 
rend-fzerént-való  jövedelmeket  19  millió, 
230  ezer  forintokkal  héjányosította.    (  M. 
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Hirm.  1795-ben.)  —  Az  emlitett  Fra ni zi dk 
még  i7(>5-ben  sem  jobbították -meg  ma- 
gokat a'  Kerefztyén  Katholikusoknak  ül- 
dözésekre nézve,  a'  sok  ígéret  után-is^ 
Egy  könyv  jöve-ki  közttök,  melly  azt 
a'rüfzfzaságot  fel-fedezi.  Annak  kéízítöje 
imígy  ír  vala :  „Hogyan  van  az,  hogy 
minekutánna  a'  Nemzeti  Konvent  minden 
religiónak  el-türését  dekretálta,  ki- vég- 
zetté; még-is  a'  mi  Atyáinknak  'söseink- 
jnek  vallások  ellen  fzegezi  magát.  Imé 
annak  üldözése  ismét  fel-lobbantatik.  Egy 
Deputátus  azzal  hánykolódik:  hogy  egy 
éjtízaka  alatt  a'  Papokat  mind  öfzve- 
fogdosta ,  nem  azért,  hogy  Misét  mon- 
dottak, hanem  hogy  azt  a' Templomban 
mondották.  Ártatlanok  lettek  vólna-é  te- 
hát, ha  az  Ifteni  fzolgálatot  a'  suttonban, 
és  magánosságban  tették  volna?  A'  Nép 
azt  akarja,  hogy  mind  a'  falukban,  mind 
a'  városokban  az  Ifieni  fzolgálat  a'  Tem- 
plomban vitessék  végbe.  Azt  akarjátok, 
hogy  egy  Közönség,  melly  a' Templomot 
tulajdon  költségével  állítá-fel,  's  ugyan 
azzal  azt  mind  ápolgatá,  mind  el-is  tarlá^ 
fzint  azt  a'  Templomot  újjonnan  vegye- 
meg.  Hol  az  igazság?  Söt  hol  a'  hafzon? 
Ha  végezéfeitek' következése  fzerént  akar- 
tok munkálkodni,  irtsátok-ki  ezt  a'  fzót: 
eUcnkező.  Vagy  elIenkezö-é  az  a'  Pap,  a* 
ki  a'  Conílitutzionáiis  Templomhoz  nem 
ükarta  magát  esküvéssel  kötelezni?  Az 
illyen  Templomokat  fzint'  úgy  ki-irtottá- 
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tok,  mint  ama'  Rómaiakat:   már  moft  el 
keli  tűrnötök  mind  ama',  mind  eme'  felit. 
A'  Chovánsoknál,  és  Vándéistáknál  lévő 
Papok  semmi   esküvést  sem   tettek-le,  's 
azért   Őket  nem    bolygalhattyátok,    nem 
üldözhetitek,    vigyázván    az    amnejliáról 
(az  el-felejtésrÖl)  hozott  dekrétumra,  tör- 
vényre,   miért    üldözitek    tehát   a'  többi 
meg  nem  eskütt  Papokat,  kik  a' táborok- 
ban nem  voltának?     A'  fzámkivetett  Pa- 
pok haza  jönnek,  's  ezt  nékik  vétkül  tu- 
lajdoníttyátok.  De  vallyon  miért  vettettek 
ki  az  Orfzágból?    tudniillik:    mert  az    ö 
vallásokat  nem  akartátok  el -tűrni.    Mos- 
tanság azon   vallást  ismét    el-türitek:    a* 
nem -tűrés  meg-fzünt;  és  így  az  erejének 
sem  kell  már  meg-  maradni^     Mit  mond 
a'Frantziaság,  haláttya,  hogy  egy  egéfz 
sereg  ellen,   a*  Papság    ellen    ismét   fel- 
lobbanik  az   üldözés?   nem  fogé  félni  és 
tartani  attól,    hogy  a'  ki-erefztett,    és  ki- 
üresittetett  erek  újjonnan   meg-nyittassa- 
nak,  és  hogy  ismét  vifzfza-térjenek  ama* 
rettenetes  idők,  mellyekben  egynél  több 
familiákban,   mint  Sákespeárwdi^i   némelly 
Komédiájában  egy  fzemélly  sem  maradt- 
meg,    meliy    a'  halottakat   vagy    sirassa, 
vagy  el  temesse.  (Poson.Ujs.  1795.)  Azon 
cfztendöröl  más  Újságok  ezeket  hirdették 
a' Vallás'  dolgára  nézve  a'Frantzia  válto- 
zásról, tudniiüik: 
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líizzában,    Márselyben    fzabad   a'  Szent 

Gj'ónás, 
A'  Mise,  Kereíztség,  és  a'  Sz.  Áldozás. 
A*  Nagyhéti,  és  a'  Húsvéti  Sz.  fzokás 

Véíihez  inéiie  ismét  nem  lett  akadozás. 
Háromfzáz  gyermekek    meg-kerefzteltet- 

tek, 
Kik  múlt  erztendüktöl  fogva  fzülettettek. 
Frantzföldöu  akármi  Ifteni  tifztelet 

Szabad,  de  nem  küIsö  jele  vagy  öltözet, 
Nem  akar  költeni  sem  a'  Templomára 
A'  Nemzet,   sem  semmi  Vallás'  fzolgá- 

jára. 
Ezt  ők  mindazáltal  fzép  türedelemnek 
Nevezik,  's  a'  Krifztus    ellen    ekképp' 

törnek. 
Az  említett  írás  illy  türedelemre  pa- 
nafzolkodik. 

A'  Párisi  Katholikusok'  fzámára  ren- 
deltetelt tizenkét  Templomhoz,  még  hár- 
mat rendelt  a'  Nemzeti  Gyűlés  Ifieni  tifz- 
telet  végett.    M.  Hírm.  1795.  2.  Szak. 

FERTŐ-TÁJIAK.  Fertő  vagy  Peisó 
tavának  emlékezetre  méltó  nagy  ki-ára- 
dása történt  Gergelynek  Győri  Püspök- 
nek, ki  Kozma  Püspök  után  vezérlé  azt 
a'  Megyét,  idejében.  Arról  az  áradásról, 
és  az  általa  következett  helységeknek  el- 
borításáról  ioy  mdósít  a'  Fraknói  jegyző 
Könyv.  Regefium  Urbarii  Fraknenfis  apud 
Celebr.  Schönwisner.  Sabar.  p.  232.  „Ab- 
ban a'  járásban,  in  illó  tractu,  a'  melly- 
ben  moít  Fei/o  -  tava    fekfzik,    laao  -  dik 
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efztendöben  ezen  helységek  boríttattak, 
és  iij^elettek-ela' víz  által:  Fekete-tó,  más 
néven  Scínvartzlaken  ,  Jákobfalva  ,  máskép 
Sz.  Jákob,  Fert/iö,  tnéiské\^  Sec ;  Sárvölgye, 
máskép  Kottingthal',  Kendervölgye,  más- 
kép Hantúfthat.  Az  említett  P<?//o  Pli ni us- 
nái  deákos  fzó-végü,  valójában  Pé-Z-óVe, 
az-az:  Pei-tó,  VindávaL  együtt,  meily 
azután  VindobQnáváV2\X.oíO\X,  Jievétnyeré 
a'hazájokból  ki-kőltözött,  és  Pannóniáig, 
sőt  egéfz  Asiáig  el-hatalmazott  Gállusok- 
nak  ama'  rérzétől,  melly  Boji  nevet  viselt. 
Sabariae  L.  2.  p.  73. 

Ezen  Gallusokról  a*  Galaták,  és  né- 
melly  Pannónia -béliek'  eredeteknek  es- 
mértetése kedvéért  méltó  bővebben  érte- 
kezni. 

GÁLLUSOK,  Galaták.  A'  Gálliar 
első  költözés,  avagy  rabló,  pufztító  járás 
kelés,  hordozóskodás  a'  Római  Tárkví- 
nius  Priskus  Királynak  idejében,  Urunk' 
fzületése  előtt  589-ben  kezdődött.  Galliá- 
nak harmadik  réfze  tudniillik,  Celta  =^ 
Tzelta  nevet  viselt,  's  a' Narbonniai  Gal- 
liában a'  Biturig,  Arvern,  Hedu,  Caeno- 
man,  Lingon,  Senon,  Tectosag ,  és  J^oji 
nevú  Gállusokat  foglalta  magában.  Ezen 
Tzeltáknak,  vagy  Gállusoknak  Tarkví- 
nius  idejű  Királlyok  Ambigát,  háromfzáz 
ezer  embert  erefztett-ki  az  Orízágból : 
hogy,  otthonn  már  el  nem  férhetvén, 
másutt  keressenek  magoknak  kenyeret. 
A*Ki  költözöttek'  Vezéri ,  Ambigát  Király 
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Attyafiai  voltak;  a' nevek  ezek:  SeLloveSy 
és  Sigoves.  Belloves  az  ő  népét  Oiafz  Or- 
fzágba  ,  Sigoves  az  övéit  Germániának 
Hertzíni  erdeji,  's  határi  közzé  vezette, 
Amazt-is  követték  Bójus  nevű  Tzelták, 
vagy  Gállusok,  emezt-is.  Belloves'  Bó- 
jussai,  Pádus- vizénél  az  Etruskusok'  és 
ümberek'  határit;  Segovesnek  Bójussai 
pedig  Albis  -  vize  táját  foglalták  -  el,  és 
Bojohem  nevet  adtak  a'  meg-fzállott  föld* 
nek  ;  de  nagy  réfzek  a' Bójus  nevű  Tzelta 
Gallusoknak  a*  Norikum-mellyéki  Panno- 
niában fzállott -meg,  el  -  vervén  előbbi 
lakosit.  A*  Bójusok  által  ki-hajtatott  Pan- 
nóniai népet  Savar ,  és  Vind  nevüeknek 
mondják  némellyek  tsak  azért,  mert  azon 
tdjokon  Savar  és  Vind  nevű  folyó -vizek 
voltak.  —  Ennek  a'  Tzeltó-Gálli  nevű 
nép'  nagy  költözésének  idejétől  fogva 
három  fzáz  efztendö  folyt-el,  úgy  hogy 
az  az  alatt  történtt  dolgok  felöl  más  az 
írásba  nem  foglaltatott,  hanem  hogy  sok 
háborúban  forgottak.  ( Domitis  Pannoniis 
varia  belLa  gejferunt.  Jultinus. )  —  Nagy 
Sándort  két  izben  tifztelték  ofztán  há- 
rom fzáz  efztendö  múlva  Követséggel  Ba- 
bilóniánál.  Nagy  Sándornak  látogatóji, 
Adria  és  Trátzia  tájáról  Celta  és  Galata 
névvel  illettetnek.  Ezen  Trátzia  -  táji 
Galaták  Pannóniai  Gállusok  voltak,  és 
így  Bójusok,  a*  kikből  azután  az  Ásiai 
Galaták  fzármoztak,  kik  között  a'  Toliflo' 
lojusok  neveztetnek. 

Nagy 
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Nagy  Sándornak  holta  után  a'  Pan- 
óniai  Gallusok  a'  Trátzökra  rohantak; 
fs  abban  a'  Vezérjek  Kambauks  volt.  — 
urunk  előtt  230  eíztendövel  a'  Gallusok 
azon  Brennusi,  vagy  Pranfust  követvén,. 
a'  ki  különbözött  ama'  Brennustól,  a'  ki 
fzáz  efztendövel  az  előtt  Rómát  meg-vette, 
követvén  mint  Vezért,  (volt  sok  egyéb 
iievii  Vezérjek -is:  Belgius  ,  Cerethius, 
Commóntor,  Lutár)  a'  Matzedonia- táji 
Peon  népre,  Triballusokra,  's  magokra 
a'  Matzedonokra  rohantak,  Tzeraunus 
nevű  Ptoloméus  idejében,  kit  megfogtak, 
meg-öltek.  Softhenes  Matzedo  haza  űzte 
egy  réfzeket  Pannóniába.  Ezek  itt  az  ö 
Belgius  nevű  Vezérek'  nevéről  Belgitesek- 
iiek  hivattattak.  (Ezeknél,  a' mint  Paufa- 
niás  írja,  a'  Lovak'  neve  Marka,  vagy 
Marha  volt.)  Ezek  egyéb  Gallusokkal  a' 
Görögökre  fzáz  ezernél  nagyobb  sereggel 
ütöttek,  a'  Matzedo  népet  el  -  nyomták, 
Szofzthenest  meglódították.  Fótziusban 
az  Apolló'  Delfusi  bálvány  Templomát 
meg  akarván  fofztani,  el- verettek,  's  el- 
nyomattak. A'  viTzTza- futamodottak  Bi- 
.zántziumnál  megfzállván,  ezen  Városia- 
kat adó  alá  fogták.  Az  a'  Delfusi  vefze- 
delem,  Urunk  előtt  'ij^hen  esett.—  A' 
Gallusok'  nagy  Serege  által  -  ütött  Asiába, 
és  Hális- Tize'  táján  Paflagoniában  nagy 
földet  el-foglalt,  és  GaLátzia\  GaUogrétzia 
név    alatt   magának   új  Orfzágot    áüított- 
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fel.  *)  Ezek  köztt  voltak  a'  Tektoság, 
Toliíioboji,  és  más  Gallus  népek.  (Alem- 
non  Hiítor.  apud  Photium  Codice  2i4.  In 
GaLatia  Urbes  coiididerant:  Trogmi^  An* 
cyram  :  Tolijiobogy  Tobiam  :  Tectosages^ 
PePsinuntem. )  Más  Bójusok  lUirikumban 
ízállottak-meg.  A'  Bójusoknak  ezen  inefz- 
íze  földre  való  költözésekkel  ki-ürülvéii 
a'  Pannóniai ,  's  nevezet  fzerént  a*  Sabáriai 
hat'ár  pufztává  kezdett  lenni ;  de  Bójus 
nemzetü  faluhelyek  nélkül  azután  sem  Izíi-, 
kölködött.  (Lásd  Mkház  L.  '24.  Sza/dgyi,J ^ 
(Deferta  Bojorum.  Plin.J  Az  Asiai  Bóju- 
sok (Galaták,  Gallogrékusok  )  Asiában- 
is  egynehány  Pannóniai  nevet  adtak  az 
ö  helységeiknek.  Efféle  :  Pei  ,  Vinda, 
Sibens,  vagy  Sávaria- vize,  melly  fzók, 
a'  mint  az  Asiai  Toliítobójusoknál  nieg- 
vóltak,  olvastatnak  Strábónál,  Ptolemeus- 

nál,  's  a'  t. Boerobijia  a'  Dákusok' 

Királlyá,  azokat  a'  Bójusokat,  kiknek 
elejék  Olafz  Orfzágból  Ifter.  mellé  a'Tau- 
riskusokhoz  fzármaztak  ,  cgéfzfzen  ki- 
irtotta Július  Tsáízár'  Diktátorságakor. 
liternek  ezen  tája  lllirikumnak  azon  réfze 
volt,  melly  felső  Mésiának,  vagy  Euró- 
pai Misiának  hivattatott.  Itt  laktak  a*  ki- 
vágattatott Boji ,  Skordisk,  és  Taurisk 
nevű  Celták.  Azon  ki-iirúltt  Mésia  vagy 
Misia,  és  Sábária  tájak-is  Bójusi  puFzták- 


•)  Lásd  Mkház  7-dik  SzakaPz.  az  A  betli  alatt. 
4.  Levéllap.     És  4,  Szak.  88-  k.  §.  V. 
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iiak  hivattatnak  Strábónál.  Strábo^  idejé- 
ben, ki  Augu/ius  és  Tibérius  orfzáglásak- 
kor  élt,  a'  Római  ELius  Katus  sok  ezer 
Gétát  vezetett  a'  ki-üresíttetett  Mésiába. 
Strabo  L.  7.  Geograph.  Nojira  cetate  MLius 
Catus  a  Getis  ex  partibus  trans  J/irum  JitiSy. 
qiice  gens  eodem  cum  Thracibus  Jermone  uti- 
tiír ,  in  Thraciam  quinquc  myriadas  hominum 
tradujcit ,  qui  nunc  ibi  habitant  ^  &  JMfsi 
adpellantur.  A'  Bójusok'  niaradékit  a'  pufz- 
tákkal  együtt  Oktaviánus  Augiiítus  Pannó- 
niával együtt  a'  Római  Birodalom  alá 
hajtotta.  Klaudius  Ts.  idejekor  lett  Sabária 
Római  Kolóniává.  Szomfzédja  volt  akkor 
Pannoniának  a'  Svábokból  eredett  Kvá- 
dusok*  Orfzága,  és  azon  Orfzágnak  Királ- 
lyá Vannius.  Vid.  Celebr.  Schönw.  Sabar^ 
L.   2.  3.  -~ 


H. 

IOLaNNER  György  Jeremiás  Erdéljá 
Superintendens,  illy  Könyvet  adott- ki: 
Adverfaria  de  Scriptoribus  He  rum  Hungari- 
carum  &  Trans ilvanicarum ,  Scriptisque  eo- 
rum  antiquioribus.  Vienn.  Trattn.  1774.  A* 
Magyar  és  Erdély  Orfzági  Történetekről, 
's  azon  Történeteknek  régiebb  Irójikról. 
—  Első  Hannernél  a'  Magyar  Dolgok* 
Le-irói  köztt  7í'a/-í«í7zmj' Püspök  Sz.  Ifiv^áii 
Jíirály*   életéről;     utolsó    ezen    nyomtat- 

D  3 
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ványban  Bongársins  Frantzia  ,  i57i-(1ik 
táján,  a'  ki  i6i s-ben  halt-meg  Parisban; 
gyűjtött  tudománnyá  és  érdeme  után  IV. 
Henriknek  Tanátsosi  köztt  jeleskedett. 
Egyéb  tudománnyának  gyümöltse  az  a* 
nagy  gyűjtemény,  mellybe  a'  Magyar 
Történet  írókat  foglalta:  Thurótzi  Jánost, 
Kük öilöt  Z^o/oj- Királyról,  Kártuitziust,  és 
a'  többit,  Hanner  György  a'  melly  Ma- 
gyar írókat  maga  öfzve  -  fzedett,  az  Ő 
Adverfaria  nevű  írásiban  a'  41-dik  fzám 
alatt  emlitj :  a'  Dálmátziai  Apátúrt  Tube- 
rót^  ki  a'  14-dik  Századnak  végén,  és  a' 
15-diknek  elején  élvén,  Magyar  Törté- 
neteket írt,  ditséri,  de  nem  a'  Mag^'^ar 
fzóknak  benne  lévő  ki-irását.  Példának 
okáért  roTzTzúl  iratik  nála  SzeUagiuSy  Szi- 
lágyi-us  helyett;  rorzfzúl  Hersúg,  mert 
Írni  kell  vala  Orfzág.  Mager  nem  más, 
hanem  Magyar.  Vethes  =  Vitéz.  Scar- 
vizia  =  Sáárviz.  Nadlakum  --=;■  Nagydiák, 
Quincitartó  =:=:  Kintstartó,  Thesaurarius, 
Sepesi  litván.  Egy  nevetlen  íróban  Han- 
ner  (num.  136.  Ungarifcher  und  Sieben- 
bürgifcher  Kriegshándel)  hasonló  fzó- 
rontásokra  mutat;  p.  o.  roTzTzúl  irja  eze- 
ket: Be/i  pro  Peft.  Bucopolis  pco  Turo- 
polia.  Gomorrha  pro  Comom.  Fogieth  pro' 
Facsád.  AíTon  pro  Hafan.  Julatii  pro  Gyulai. 
Signun  pro  Sigmond.  Budesár  pro  Boldisár. 
Gennádi  pro  Kendi.  Erdélyi  Zámosi  vagy 
SámoscirzrZ.imoscilftván  1590-ben  (annak 
táján)   a'  Patáviumi  Akadémiában   forgott 
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Sombori  Andrással.  Irt  a*  régi  Dátziai 
kövekről.  AnaLecta  lapidum  vetuítorum, 
&  iionnullarum  in  Dacia  antiquitatum. 
P^tavii  1593.  Ditséri  ezt  az  Írót  jobbára 
Hanner,  hanem  azt  meg  nem  engedi  né- 
ki :  hogy  a'  D'ákusok  teliyességgel  ki- 
yefztek;  mert  meg-vagynak  még  az  Er- 
délyi Száfzok  között,  úgymond:  aü  Dá~ 
tsen,  Détsen  név  alatt.  p.  230.  ,,uno,  al- 
5,  teroqiie  in  loco  hallucinatus  eít.  ex.  gr. 
„  ubi  Dacos  omnes  hodie  periiíTe  adferit; 
„  cum  tamen  Daci,  fi  ve  pronunciatione 
„  vocis  Italica,  Datfchi,  hodie  adhuc  in 
„  Saxonibus  Datfchen,  five  Detfchen  fu- 
„  perfint. "  Azt  sem  fzereti  Hanner  Zá- 
mosiban  ;  hogy  a*  Sármiznek,  Dákus  Király- 
nak nevét  zsidó  eredetűnek  tefzi  p.  231. 
„  Conjicit  nomen  Regis  Daci  Sarmiz  lin- 
„  guae  hebraicíe  originem  debere ,  in  qua 
„  Sar  princeps  eít,  Sárim  Principes;  & 
„  Mezach,  fortitudo,  iinde  ortam  putat 
„  vocem  Sarmiz,  quae  Principem  fortém 
,,  fignificet."  —  Vocem  Pyramis  ex  primis 
vocum  Pithom,  &  Raamfes  (RameíTes) 
Exodi  I.  Syllabis  coaluiíTe  exiítimat.  A' 
mi  a'  Magyar  fzóknak  meg  változtatását 
illeti,  adtam  arra  való  sok  példát  a*  M. 
Könyvház*  ötödik  Szakafzfzában  az  N 
betű  alatt.  Azokhoz  lehet  fzámlálni  a' 
Belát ^  és  a*  Bankot.  Bela  tudniillik  = 
Adalbertus ,  Bank  vagy  Benkö  =  Bene- 
dictiis,  Benedek,  Bentze.  Cono  =:  Konrád. 
Olvasom  Bél  Mátyásnak   Elöljáró  Befzé- 

D  3 


54  NÉM.  NEVEZETES 

dében  ,  mellj'el  a'  SchwandtnerbŐl  ki-a« 
dott  Magyar  Oríz4gi  Írókról,  Anonymus- 
ról,  Thurótzi  Krónikájáról,  és  egyebek- 
ről jtélö  ,  vigyázó  tollal  ,  és  fzép  deák- 
sággal ir,  az  allapú  jelölésben,  hogy Fe- 
ger-is  ,  a' ki  Budai  vólt,'s  kinek  költségé- 
vel ki-adatott  AuguTztai  nj^omtatásí'al  Tu- 
róczinak  Krónikája,  i488-(iikban  (  nem 
1408  ban:  mert  a'  Könyvnyomtatás  kez- 
dete 1440-dik  efztendö  lájú.  V.Egyh  Tör- 
tén. i439-ben)  a'  Feger  fzó,  úgymond: 
rofzfzúl  Íratott :  mert  Fejérnek  kellett  vol- 
na Írni;  noha  meg  nem  mondatik,  miért? 
mert  Budát,  német  nevű,  német  Városi 
emberek  elegen  lakták,  's  a'  Teobáldus 
neve-is  talán  erre  mutat.  Impenfis  Theo- 
haldi  Feger.  Nóta  hic  a  p.  xxx.  vocabiilura 
Hungaricum  eít  ex  more  illius  aetatis,  Fe- 
jer  autem  legatur,  oportet,  quod  album 
fignificat.     Ita  Scholiafres. 

HELÉNA  S.  Sz.  Ilona,  kit  a'  Szen- 
tek Lajftroma  1 8-dik  Augufiusban  igy  em- 
lít:  Romae  Via  Lavicana  Sanctae  Helenae 
Matris  Confiantini  Magni  piirsimi  Impera- 
toris.  —  Emlegettem  ezt  a'  fzent  Afz- 
fzonyt ,  Konftantinus  Tsáfzárnak  fzent  An- 
nyát  az  Auyaízentegyház'  Történetiben 
az  7-dik  könyvben  ,  a'  9-dik  §.  alatt,  pag, 
298.  299.  emlegetem  a'  fzent  Kerefzt  fel- 
találását, a' tÖle  épittetett Templomokat; 
de  rövideden;  méltó  Július  Pollukfz  írá- 
sából (  me Ilyet  az  Ibériai  fzolgálóról  ír- 
ván le-rajzoltam,  a'  MKház  Vl-dik  Sza- 
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^kafzízában.  I.  p.  74.)  még  ezeket-is  oda 
helyheztetni :  Julii  JPo////c/>  Hifí.  Phyíica, 
feu  Chronicon  utque  ad  Valentis  tempóra. 
Monachii  179a.  Graec.  Lat.  e  MSb.  edita. 
p.  285.  —  Konítantinus  Tsáfzár  JVlakári- 
usnak  Eliai  (néhai  Jerusálemi )  Püspök- 
nek, ki  az  Apoítoli  fzent  Vallásnak  de- 
rék bajnoka  lévén  a'  JSitzeai  Gyűlésben 
jelen  volt,  azt  parantsolá ,  hogy  az  ele- 
venítő Kerefztet  tov  Zccottoiov  <5ocvpov ,  az  Ür' 
Koporsóját,  és  a'  többi  fzent  helyeket  ke- 
reíTe-fel :  dvcc^uiT^iírai  zxyrtxg  tö$  a^/öcr  tottouí, 
kereíTe-fel  mind  a'  fzent  helyeket.  —  Az- 
után  a'  Tsáfzár  tulajdon  Annyát  ILotiát , 
azi  a'  minden  ditséretre  méltó,  és  Ifien 
előtt  kedves  Afzfzonyt  levelekkel,  és  nagy 
fumma  pénzel  el-küldé  az  Eliai  Püspök- 
höz Makáriushoz ,  ki  az  illendő  hafonla- 
tofságért  helyefen  neveztetett  Makárius- 
nak  (Boldognak)  hogy  a'  ditsőfséges  Ke- 
refztnek  elevenítő  fáját  kereífe-feí ,  és  a' 
fzent  hel^'^eket  épületekkel  ékesíttse-fel. 
Maga  Ilona  kéredzett  oda,  azt  bizonyít- 
ván ,  hogy  mennyei  látásfal  parantsolta- 
tott  az  néki,  hogy  Jerusálembe  mennyen, 
és  a'  fzent  helyeket,  mellyeket  a'  gono- 
fzok  el -temettek,  és  már  olly  hofzfzas 
időtől  fogva  rejtekben  hevernek,  világos- 
ságra vezeífe.  ( Scholiajíes :  de  hujusmodi 
vifione  (  oTTTxaixv  tivx  fcop«x£v«/  )  teítantur 
Ambrofius  ,  Paulinus,  Rufinus,  Socrates) 
Meg.  tudván  a'  Püspök  a' Tsáfzárnénak 
jövetelét,  öfzve- gyűjtvén  a' Tartomány- 
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iiak  Püspökit  illendő  tifztelettel  eleibe  já- 
rult: azután  pedig  reájok  bízta,  hogy  az 
óhajtott  Kerefztet  (meilyre  Kriftus  Urunk 
feízíttetett)  kerefsék-fel.  Midőn  pedig 
a'  Püspöpök  ininnyájon  tufakodnának  er- 
ről a'  helyről,  és  v^élekedésből  ki  egyik, 
ki  a'  másik  helyre  mutatna,  a*  Helység 
Püsköke  azt  rendelé ,  hogy  nyugodjanak 
lelkekben,  és  ájtatosfabb  imádságot  mu- 
taíTanak-bé  az  lítennek.  Ez  meg-  lévén, 
azonnal  (s'j^eicg  údstx^vi^eo^ev)  líteni  jelen- 
tésből meg- mutattatott  a'  Püspöknek  a* 
hely,  a*  mellyben  a'  leg  -  tifztálalanabb 
iftenke  afzfzonynak  temploma,  és  fara- 
gott képe  vala  helyheztetve.  Akkor  a' 
Tsáfzárné,  élvén  az  ő  Felséges  hatalmá- 
val, öfzve  gj'üjtvén  a'  meíleremberek,  és 
müvefek  nagy  féregét,  ezt  az  utálatos  é- 
piiletet  tőből  fel  forgatni  kezdé,  *s  az  húl- 
iadékit  máshová  hordatta.  Melly  dolog 
m^ielyeít  véghez  ment,  azonnal  az  líteni 
.Koporsó,  a' Kálvária  helye,  és  nem  mefz- 
fze  le -ásott  három  Kerefztek  láttattak. 
rpetq  guvpoí  XcXuö-jxfí's/ ,  trés  cruccs  defoífae. 
öfzve  keresgélvén  pedig  az  helyet,  a' fze- 
geket-is  fel -találták.  Hanem  a'Tsáfzár- 
iiét  nagy  l'zorgálmú  gond  fogta-el,  midőn 
azt  akarná  meg -tudni,  vallyon  (a'  há- 
rom közzűl  )  mellyik  a' Kriftus  Urunk  Ke- 
refztfája  ?  Melly  kétséget  a'  Püspök  az  hit 
által  oldotta-  fel,  Zix  ti^ecj^í.  Mert  minde- 
neknél ismeretes  egy  afzfzonyra,  melly 
annyira  nyavalyás  volt,  hogy  gyógy úlá- 
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fa  reménységétől  meg- válván,  utolsó  lé- 
lekzeti  közt  haldaklaiia,  reá  értetvén  min- 
denik Kereíztet.meg-találta,  a'  mitkerefett. 
Mert  mihelyeft  az  üdvöTséges  Kerefztnek 
árnyéka  a'  beteghez  közelített,  azonnal  az, 
aVki  az  előtt  fe  nem  vett  lelekzetet,  íe  nem 
mozgott  (^y.  dirvovg  xcű  cíhiw{tq<;)  Ifteni  erővel 
fel -ugrott,  nagy  kiáitáíTal  az  lítent  di- 
tsérte.  A'  Tsálzárné  nag}''  örömmel,  és 
tlTztelettel  ((pí5/38  félelemmel)  fogván  az 
elevenítő  Kereíiztet,  annak  a'  réfzét  a' fze- 
gekkel  egj'^ütt  a'  Fiához  vifzfza  vitte,  e- 
gj'^éb  réfzét  pedig  ezüít  tokba  zárván  a' 
Város  Püspökének  adta  minden  Nemzet- 
ségek' emiékezetére.  Meg  -  parantsolá  , 
hogy  építtefsék  Templom  az  elevenítő 
helynek  emlékezetén,  és  a'  fzent  Golgo- 
tha  hegyén,  és  Bethlehemben  a'  barlang- 
ban, a'  hol  a'  Jézus  Krifztus  fzületni  a- 
kart,  és  az  Olajfák  hegyén,  a'  hol  az 
Ura'  Tanítványit  meg-áldván  fel- véte- 
tett. Más  fok  derék  dolgokat-is  véghez 
vivén  Jerusálemben ,  a'  Fijához  vifzfza 
tért.  Az  az  Ar\r\ykt  igen  nagy  örömmel 
fogadván,  a'  tifztelendő  Kerefztnek  ré- 
fzét arany  tokba  helyheztette,  és  a'  Kon- 
fíantzinápolyi  Püspöknek  adta,  meg-pa- 
:  rantsolván,  hogy  a'  Kerefzt  fel- találását 
;  minden  efztendei  emlékezettel  üllye-meg, 
\  Az  a'  Püspök  Sándor  volt  Metrofanes 
után.  Sándor  Apoítoli  ajándékokkal  tün- 
döklött. A'  fzegeket  réfz-fzerént  Sisaké 
jába,    réfz-fzerént  lova  kan  tárába  hely- 
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hezteté.  —  Boldog  Ilonát  annak  képével 
ki-vert  pénzekkel  tífztelé  a'  Tsáfzár.  E- 
létének  nyoítzvanadikában  végzé  életét 
Ilona,  minekutánna  a'  fiának  fokát  pa- 
rantsolt  volna  a*  Krifztult  illető  ájtatos- 
ságról.  Ezeket  PoLLux.  —  Hadziviüíusban 
olvafom ,  hogy  fzent  Ilona  Paleítinában 
majd  három  fzáz  Templomot  épített,  fe- 
re  trecentas  Ecclefias.  pag.  38. 

HOSIÜS  Stanislaus  Varmiai  Püfpük 
Lengyel  Orfzágban  ,  azután  Kardinális. 
Ezen  nevezetes  tudományú  nagy  embert 
midőn  negyedik  Pius  Római  Pápa  Ferdi- 
nánd Tsáfzárhoz  küldené  :  hogy  a'  Tri- 
denti Gyűlésnek  fol^^tatísát  fürgetné,  meg 
öleié  Ötét  Ferdinánd  Tsáfzár,  és  hozzá 
imigyen  fzóllott:  Ellene  nem  állhatok 
illy  embernek,  kinek  a'  fzája  a'  Sz.  Lé- 
lek temploma;  a'  nyelve  pedig  a'  Sz.  Lé- 
lek Igéjinek  elé -adója.  Azon  fzent  Gyű- 
lésben Elől-járó  is  volt  Hójius  ^  úgy-mint 
a'  fzent  Széknek  Követtye.  Petrus  Fonti' 
donius  Segovienfis  Theol.  Doct.  Canonic. 
Salmantic.  in  Dedicat.  Apolog.  pro  Con- 
cilio  Trident.  ad  Hofium  pag.  3.  poít  Hi- 
ítor.  Pallavicini  Conc.  Trid.  —  Poloniae 
fané,  quae  incorruptae  femper  atque  fince- 
ríe  Religionis  alioqui  cultrix,  conferva- 
trlxque  femper  fűit ;  iis  tamen  provinciis 
iionnihil  fordium  ex  carum  vicinitate  con- 
traxit.  —  Si  nullum  alium  hoc  tempore 
iiobis  edidiffet,  fatis  haberet  ipfa  in  fe  fo- 
lo,  &  |)rae(idii  ad  falutem,  &   fplendoris 
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d  glóriám.  Neque  verő  Polonise  rolum  , 
|n  qua  natus,  Germaniae ,  in  qua  oriun- 
|!us,  Italiae,  in  qua  optimis  es  tlifciplinis 

ruditus  :  fed  univerfae  Reipublicse  Chri- 
iianae  faluti,  ornamentoque  fuifíi ,  piifsi- 
nis,  &  eloquentifsmis  fcriptis.  — 

IHRE.  Irt  a*  Lappóniai  Ortografiá- 
:ól,  a'  fzóknak  helyes  ki-irásáról,  's  azon 
panafzolkodott,  hogy  a'  fzók  ki  -  Írásá- 
nak módja  öt  hat  féle.  Apud  Sajnovits , 
Idiom.  Lappon,  p.  i8-  Cl.  Ikre  in  DiíTer- 
tatione  de  Ortographia  Lappanica  hanc 
licentiam  &  confufionem  inde  oriundam 
Iucul§nter  perfirinxit  jam  anno  1742.  P. 
Sajnovits  hofzfzafan  meg-mutatá,  hogy  a' 
Magyar  ki-irás  módja  fzerént  fzámtalan 
Lappóniai  fzó  egyez  a'  Magj^arral.  Ar- 
ról fzáz  ötven  egynehány  példát  ád  elé. 
lm'  egy  kis  Töredéke. 


Lappéi    Magyar  jnódá.    Lappói  jelen-     Magyar 
hi-irds.  ki-irás.  te'se  cC Jzónah .    jelente'se. 

JElam,  Élam  vivő. 

JEled.  tltlvita. 

^lle.  Éle  vivens. 

Nielgm.  Nyelam  glutio. 

Hiaalom.  Nyalom  lambo. 

Siaalom.  Tsalom  verhis  decipio.  Tsalom,  Tsalorii. 

Siallo.  Tsaló  Impoftor.       Tsaló.  Tsaló. 

Bovs.  Baufz  labium.        BauTz.  Baufz. 


Elam. 

Élem. 

Élet. 

É;et. 

Éle. 

ÉÍÓ. 

Nyelam. 

Nyelem 

Nyalom. 

Nyalom 

to 
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Lapp  ói 

'Magyar  módú     Lappói  jelen 

-     AJagjar 

ki-irás. 

ki-irás.          tése  á*  f zónák,     jelentése 

Nikke. 

Nikke  co////m.         ííyak. 

Nyak. 

Mieelg. 

Miely  pectus.           Mielj. 

Mely. 

Sorv. 

Szarv  Cervus.          Szarv. 

Szarvas. 

Zzoaarvps.  iSiCorvos  caput  ta-  Szorvos. 

Szarvos, 

randi  cornutum. 

Baefe. 

Féfze  niius.           Féfze. 

Féfzek. 

Vuosihiam.  FÖzam  coquo.     Fözatn. 

Főzöm. 

Vuosshiatam.  Fözatam  cm-   Fözatam. 

Főzetem. 

ro  coqui. 

Malees. 

Máles  cihus.           Malés, 

Málé. 

Vuoigi. 

Voj  butyrum.         Voj, 

Vaj. 

Baeres. 

'QéYts  familia.        Béres.       1 

aéres  íizolg? 

Tuouvdam.  Tuodom/c/o.     Tuodom. 

Tudom. 

Tuodos. 

Txxáosfciens.        Tudós. 

Tudós. 

Bifom. 

"Rizom  JirmitcrJio.^'\zom» 

Bízom^ű?í 

Vikke. 

Vékke  vitium.        Vék.ke. 

Vétke. 

Vaeratam 

1.  Veratam  verbero.  Veratam. 

Veretem. 

Zhiaerom 

.  Sirom  j(?í?o.             Sirom. 

Sirok. 

Biegom. 

Biegom  lamentor.  Biegom. 

Bőgök. 

Maerre. 

Mére  menjura.       Mére, 

Mérő. 

Zhieppe. 

Szépe  pidcher.      Szép. 

Szép. 

Bilain. 

VÚBim  fulguro.      Vilam. 

Villám. 

Vielgad. 

-     -     lux.           Vielgad. 

Világ. 

Suongiar.  Sungyar  radiusfolis.  Sungyar.  Sugár, 
Schiaelgad.  Tsélgad  radinns.  Tsélgád.  Tsillag, 
Rontzas.    Kantzos  co/nplicatus.  Rantzos.  Rántzos 
Gaure.       G'óre  curvus.         GÖre.  Görbe. 

Foikom.     -     -  excreo.  Poikom.      Pököm. 

Vagie.      Va^vallis.  Vagy.  Völgy. 
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Lappéi     Magyar  módú    Lappói  jelen-     Magyar 
ki-irds.  ki-irás.  te'se  cC  fzónak.    jelente'je. 


ar. 

Var  mons  altus.    Var. 

Vár. 

[elze. 

JVletze  campus.      Metze. 

Mező, 

;ide. 

Rcte  pratum.         Rété. 

Rét. 

írve. 

Árve  pluvia.        Arve.  Árviz  exundatio 

vcvzhia 

.  lB>.evX.saivadum^littus.  Revtsa.  Rév. 

n. 

Jegn  glacies.          Jegn. 

Jég. 

■  odzhie.  Fodye^£^/í/.          Fodye. 

Fagy. 

/uodzhiom.  Fodyam  congelor.  Fodgyam.  Fagyok 

^hiidn. 

Szénn  carbo.         Szenn. 

Szén. 

íov. 

Kop  Imago.           Kop, 

Kép. 

1/Uokko, 

hxxko  forarrwn.     Luko. 

Lyuk. 

.dokkal. 

R okkal  colus.     Rokkal. 

Rokka. 

Varé. 

Báré  utinam.       Báré. 

Bár. 

Erit. 

Eridy  apage,  abi.  Eridy. 

Eredgy. 

Niarzo. 

Nyárzo  tempus  ^quo  Nyarzó.  Nyár. 

nives  Jolvuntur. 

Ja. 

Ije  nox.                Ja. 

Éj. 

Atzhie. 

Atye  Páter.           Atye. 

Atya. 

-^dne , 

vei  iEenne  mater. 

Anya. 

Atyám, 

-     Páter  meus. 

Atyára. 

Atyád. 

-     Páter  tuus. 

Atyád. 

&c.  &c.  pag.  78. 

JOLY  KLAUDIÜS,  Párisi  Kántor, 
Kánonok.  A'  kis  Papok''  nevelésében 
jeleskedett.  El-érte  életének  93-dik  e.\z- 
tendejét,  's  az  alatt  orvossal  nem  élvén, 
beteg  soha  nem  volt.  Midőn  némelly 
Templomban  új  oltárt  tsinálnának,  véiet- 
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lenül  ott  botorkálván,  egy  gödörbe  tsú- 
fzamodott,  's  az  az  eset  járt  élete'  végére, 
1700-ban.  Teítamentoma  által  az  ő  ra- 
kott Könyvházát  a'  Káptalannak  hagyta 
illy  rendes  ki-fejezéssel:  hogy  az  én  Papi 
káptalanbéli  Barátimnak  ,  Atyámfiainak 
legyen  mit  olvasni,  és  tanulni.  Ez  az 
Ember  minden  újjításnak  esküdtt  ellensége 
volt.  Szinte  az  Ő  idejében  került  eló  a' 
haarbaitel, hajzatskó- viselésének  divatty a. 
Azon  új  módira  nagyon  meg-neheztelvén, 
azt  három  irásotskával  ofironilotta.  De 
senki  sem  törődött  zúgolódásáyal.  Neuw. 
1795.  Ezen  erztendőben  az  Ánglusok  a' 
hájzatskó-hordozókra    adót  vetettek. 

ISKRA  =  Giskra.  Midőn  Erzsébet 
Magyar  Orfzág'  Királynéja,  Albert  Ki- 
rálynak Hitvese  ,  Pofthumus  Láfzló  Király 
Annya.  Urunk'  1441-ben,  's  attól  fogva 
első  Uladiszlaus  miatt  az  Örfzágiakkal 
vefzödne,  Jskrát ,  avagy  Giskrát  .ellenek 
elő-hivá  Tseh-Orfzágból.  Zólyom  Várál 
neki  adta,  Kassának,  melly  Erzsébettel 
tartott,  és  hegyi  eg^^éb  Városoknak  Tu- 
torává  tette  (Gondviselöjökké),  a'  mint 
Turótzi  János'  Krónikája  írja  part.  4.  c. 
34.  a  p.  401.  Jn  Tutorem  prcefecerat:  Izkra 
de  Brandis.  Ez  az  Iskra,  vagy  Giskra, 
Hufzfzita  ember,  rettenetes  gjnlkosságo- 
kat  és  pufztításükat  tett  a'  társaival  egy- 
gyütt.  Magyar Orfzágnak  felső  réfzeiben. 
Ártott  a' kiknek  árthatott,  főképp  azok- 
nak,  kik  Erzsébettől,^  és  a'  fiától  irtóz 
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vak.  KüIsö  Orfzági  sok  fegyveres  néppel 
árt:    melléje  állottak,  's  vele   dúlták -fel 
iz  Orfzág'  nagy  rélzét  Pánkrátziiis  Liptó- 
/ármegyei  Lakos:  homo  plusquam  extra- 
leus  hojiis  atrox.    Komor ovjzky  Péter ^  Ak- 
Mniyth  ,      Thalafuvz  j     Rybald ,     Kerczky  ^ 
IVrik    vagy    Wzryk  ,     "/Lwolachko.      Égett 
?löttök,  utánnok  a*  sok  falu,    város,  on- 
alott    az  Uraknak    és  Szolgáknak    vére, 
aj  volt   a'  Szüzeknek.     Mindenétől  meg- 
fofztatván    az   ügyefogyott    nemzet,    leg- 
alább hogy  életét  tarthassa -meg,  az  er- 
dőkben ,    és   a'  barlangok'    üreg    öbliben 
keresett  magának  fzállást.  (  Meg-keresték 
a'  Szadelői  barlangot,  hogy  ne?  illy  al- 
kalmatlanság köztt.  Lásd  Lfit.  S.  Solomiak 
ezen  Szakafzban)   Thuroc.l.  cit.  Popularis 
conditio  fola  capitum  pro  tutela ,  deferta, 
antra,  ceteraque  nemorum    latibula  inha- 
bitare    cogebatur.     Nevezetes    a'  sok   ve- 
fzödséges  ütközete  Hunyadi  Jánosnak ,  Ma- 
gyar Orfzág'  Fö   Vezérének,  Gubernáto- 
rának Iskrával,    a'  ki   igen   meízfzire   el- 
hatalmazott Losontznál ,  Egernél ,  a"  Sághi 
Klaítromnál,    Rosnyónál,    Szepességben, 
mellynek  vára  táján    mofi-is  mutattatnak 
az    akkori   sántzolásoknak     maradványi. 
Vitézkedett   ellenek  PelsŐtzi  IJiván^  Kom- 
polti   János.     Hedervári   Láfzló    tÖlök     el- 
fogatott.    Zólyom  Városa  volt  a'  Tsehek- 
nek  és  Iskrának  féfzke,  azt  Hu?tyadi  Gu- 
bernátor el-égette,  és  Iskrát  a'  békesség* 
tzjkkelyeinek  el-fogadására  hajtá.    Joa^i* 
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nern  Jzkra  ad  pacis  condimeniutn  impuLit, 
Thur.  c.  48.  p-  434.  A' Hufzrziták  Mátyás 
Király'  idejében  jó  formán  meg-aláztattak, 
ki  hét  efztendeig  a'Tseh  és  Morva  földön 
hadakozván  ellenek,  fzúntelen  gj'^özödel- 
meskedett.  V.  Thur.  p.  475.  c.  öó.  Lásd 
itten  MrríVlargit.  Azon  kívül  hafznál  ide 
a**  Hufzfzitákról  való  tudósítás  a'  Mkház' 
i8i-dik  Könyvében  Zö/í/ Péternél  p.  421. 

JERÓNIMUS.  S.  Hieronymus.  Er- 
ről az  Anyafzentegyháznak  nagy  Ofzlo- 
páról  bövséges  tudósítáít  tettem  az  Egy- 
házy  Történetek*  első  Szakafzfzában;  fok 
féle  Könyveiből  hathatóífan  oktató  jeles 
igéjit  is  elé-adtam.  De  méltó  dolog  ezen 
Sz.  Atyának  több  igéivel-is  kedvesked- 
ni. Moll  Levelei  vannak  előttem.  íme* 
azoknak  egynéhánya. 

Domnióhoz  ,  és  Rogatziárushoz  a' 
Krónika  ,  vagy  Paralipomenon  nevű  Sz. 
írás  Réfzéről  ez  a'  Levele  a'  Sz.  Atyá- 
nak. *)  Valamint  a'  Görögöknek  hiftóri- 
áikat  jobban  értik,  a*  kik  Athéné  Váro- 
sát látták ;  és  Virgiliusnak  Ill-dik  Köny- 
vét, 


'■)  Epift.  13,  L.  I.  Ex  Epiftolis  felectis  ,  &  a 
Petro  Canisio ,  ad  exemplar  Mariani  Victorii 
Episcopi  Amerini,  cum  notis  Josephi  Catlia- 
lani  Congree.  S.  Hieronvmi  Edit.  Vénet.  1760. 
In  Hift.  nollra  Piccl  Editiones  Mar.  Victorii, 
&  praefertim  Vallarsii  citantur;  prout  habere 
eas  potui. 
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vét,  a'  kik  Tróáslól  Lénkatéii,  és  Akro- 
tzeraunián  által  Szitziliához,  és  onnét  Ti- 
beris  torkához  hajóztak ;  úgy  a'  Sz.  Iráít 
fényesebben  fzemléli,  a'  kiJiidéát  tulajdon 
ízeméivel  meg-visgálta,  és  a*  régi  Várofok* 
emlékezetét,    és   a'  helységeknek     vagy 
fzint'  azon,  vagy  el-változtatott  neveiket 
meg -esméri.     Azért   nékünk-is  a' volt  a' 
gondunk,  hogy  aMeg-tudóssabb  Zsidókkal 
(cum  eruditiíTimis  Hebraeorum)  ezen  dol- 
got fel-vállalnánk,  's  körül -járnánk  azon 
Tartományokat,     melly ékkel    Kriftusnak 
minden  Ekklésiái  hangzanak.   Mert  meg- 
vallom,   én  Domnióm,    és  kedves  Rogá- 
tziánusom  ,    hogy  a*  Szent  írásra   nézve 
soha  se  hittem  magam  tulajdon  erőmnek, 
se  nem  volt   valamelly   különös    véleke- 
désem ,  hanem  azokróUis  tudakozni  fzok- 
tam ,  a'  miket  gondolám ,  hogy  már  tudom; 
mennyivel    inkább   azokról  ,    a'   mellyek 
eránt   kételkedtem.     Egy   fzóval,    midöii 
engem'  minapában    leveletek     által    arra 
kértetek  volna,  hogy  néktek  a'  Paralipó- 
menon  Könyvet  Deák  nyelvre  fordítsam, 
Tiberiásból  egy  Törvény -tanítót,  ki   a' 
Hebréusoknál    tsudálkozásban    volt,    fel- 
fogadtam ,  és  értekezve  tanakodtam  véle 
(öFzve  -  nézvén,    fontolván    a'  könyvet) 
tetétól  fogva  talpig.     Et   contuli   cum  eo 
a  vertice,    ut  ajunt,    usque  ad   extremum 
unguem ;  és  ioy  meg-erössíttetvén,  mertem 
azt  tselekedni ,  a'  mit  parantsoltatok.    Mert 
fzabadon  mondom  néktek:    a' Görög,  éíi 
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Deák  könyvekben    ez  a'  nevek'  könyvöd, 
(a'  meiiyben    tudniillik  oliy  sok   a' név; 
Adám^  SetJiy  JL/ios,  Kai/ián  ,  J\la/aleel,  Far  ed 
's  a'  t. )  olly  fogyatékos  (írású),    mintha 
nem  annyira  zsidó,  mint  valameily   bár-f 
barus,  és  fzármata  nevek  hányattak  volna  ] 
egybe.    Ezt  nem  a'  hetven  Magyarázók- 
nak, kik  Sz.  Lélekkel  tele  lévén,  azokat 
tették  -  által    (zsidóból   görögre)    a'  mik  ^ 
valóságossak  voltak,  hanem  az  írók'  vét- 
.kének  kell  tulajdonítani,  midőn  azokból, 
a'  mik  helyesen  valának  ki-irva,  helyte- 
leneket irtak-le,  és  gyakran  három  neve- 
ket, ki- vonván    a'  középről    a'  fogódzott 
betűket  (fubtractise  medio  fyllabis)  egy 
azon  fzózatba  fzorítanak,  vagy  ellenben 
eoy  nevet  az  ő  fzélefsége  miatt  két  vagy 
három  fzóvá  törnek,  oíiztanak.     De  még^ 
a'  nevezések-is  nem   embereket,  a'  mint 
jobbára  vélik,  hanem  városokat,  és  vár- 
megyéket,   erdőket,     és    tartományokat  { 
jelentenek ,  és  mellósleg  azoknak  fejteté- 
sek  és  jelentések  alatt  némelly   históriák  , 
befzéltetnek.    A'  mellyekről  a'  Királyok'  | 
Könyvében  mondatik :    Nonne   ecce  hveC  \ 
fcripta  funt  ín  libro  verborum  dierum  Re-  | 
gum  Juda?    Quae  utique  in  noHris  codici-  j 
bus  non  habentur.    Azt  előfzör  tudni  kell,  | 
hogy  a'  Hebreusoknál    a'  Paralipomenon  ; 
nevű  könyv,  egy,  és  azoknál  Dibrehaja- 
mim,  az  az:  napok'  igéjinek  hivattatnak,  , 
melly ,  a'  nag^^sága   miatt,    nálunk  (két  ' 
könyvre)  vagyon  ofztva  ,  a' mit  némely- 
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3  ek  Cicerónak  J5r//;/«j- jievü  köz-befzédé- 
bén-is  mívelnek,  hogy  azt  bárom  réfzre 
pfzfzák,  noha  az,  a'  Kéízítöjének  keze 
alatt  tsak  eg}'.  Azután  arra-is.  kell  vi- 
gyázni, hogy  gyakorta  a'  nevek  uiem  az 
9Er;berekre,  hanem,  a'  mint  anondám,  a' 
dolgokra  jelentőképpen  hangosabban  mu- 
tatnak. Végtére,  hogy  a'  íizent  írásnak 
minden  tudósítása  ezen  könyvben  foglal- 
tatik. „  Omnis  eruditio  Scripturárum  in 
hoc  continetur. '*  és  a'  hiltóriák,  meilyek 
vagy  ki  marafztattak  az  ö  helyeken,  vagy 
vékonyan  emlegettettek  ,  a'  fzavaknak 
némelly  summájok  által  meg-fejtetnek. 
Tehát  bízván  imádságitoknak  segítségé- 
ben (segíttetvén  imádságitokkal  „oratio- 
luim  itaque  vefirarum  adjutus  auxilio'*) 
nem  kételkedem,  hogy  ezen  könyv  a' jó- 
akaróknak tettfzeni  ,  de  az  irigyeknek 
Ivifzfza  fog  tettfzeni.  Mert  a'  mik  leg- 
I  jobbak,  azokat,  a'  mint  Plinius  mondja, 
jobbára  sokan  inkább  meg- vetni,  hogy 
sem  tanulni  akarják.  „Optima  enim  quae- 
que,  ut  ait  Plinius,  mnlunt  contemnere 
plerique,  quam  discere."  Ha  valaki  ezen 
fejtésben  valamit  feddeni  akar,  kérdezős- 
ködjék a'  Hebréusoktól,  tulajdon  lelki- 
esméretétöl  tudakozzék,  lássa  a' befzéd- 
nek  rendit  és  foglalattyát,  *s  akkor,  ha 
bír  vele,  a'  mi  munkánkat  rágalmazza. 
Valahol  tehát  afieriskusokat,  az  az:  tsil- 
lagokat  láttok  ragyogni  ezen  könyvben, 
ottan  tudjátok-meg,  ho^y  a^ Zsidóból  téte- 

E  "2 
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tett  oda  az,  a'  mi  a' Deák  könyvekben 
meg  -  nintsen;  a'  hol  pedig  nyárs,  tudni- 
illik le-lapúltt  vefzízö  van  elör.e  téve, 
ottan  az  jelentetik  ,  a*  mit  a'  hetven  For- 
dítók oda  tettek,  vagy  ékességnek  ked- 
véért, vagy  a' Szent  Léleknek  méltóságá- 
ért, noha  a' Zsidó  könyvekben  nem  olvas- 
tatik.  „Quod  feptuaginta  Interpretes  ad- 
diderunt,  vei  ob  decoris  gratiam,  vei  ob 
Spiritus  Sancti  auctoritatem,  licet  in  He- 
braeis  voluminibus  non  legatur.  *'  —  Ez, 
egéfzfzen  a' Sz.  Atyának  említett  levele.  *) 
A' 32-dik  levéllel  Eustókhium  nevű  Szűz-' 
nek,  és  az  Annyának  Paulának  mutatja- 
bé  Ezekhiel  Prófétának    meg-fejtését.  — - 


*)  Azt  írja  a'Sz.  Atja  a'  12-dik  levélben ,  hogy 
Tóbiás'  Rönyvét-is  egy  Zsidónak ,  ki  mind 
a'  Zsidó  ,  mind  az  ahoz  közelítő  Káldéai 
nyelvet  érté,  segítségével  deákra  fordítá. 
Ad  Chromatium  &  Heliodorum.  Exigiiis — , 
ut  librum  chaldaico  fermone  confcriptum  ,  ad 
latinum  ftilum  traham,  librum  utique  Tobjae, 
quem  Hebraei  de  Catalogo  divinaruiu  Scriptu- 
rarum  fccantes,  his ,  quce  hagiographa  me- 
morant,  manciparunt.  Feci  satis  desiderio 
veftro.  —  Quia  vicina  eft  Chaldceorum  lingua 
sermoni  hebraico ,  ulriusque  lingua:  peritis- 
simum  loquacem  reperiens,  iinius  diei  labo- 
rem  arripui,  &  quidquid  ille  mihi  hebraicis 
verbis  expressit,  hoc  ego  accito  notario, 
sermonibus  latinis  expofui.  Orationibus  vc- 
flris  mcrcedem  hiijus  operis  compenfabo,  cum 
gratum  vobis  didicero,  me  ,  quod  jubere  eftis 
éignati,   compleíTe. 
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j,,Minekut4nna  Esaiást  tizennyóltz  könj'^- 
ijivel  meg  fejtettem  volna,  Ezekielhez  kí- 
vántam által- keini,  a'  mit  néked,  és  a' 
,  fzent  emlékezetű  Anyádnak  Paulának,  óh 
, i  Kriíztusnák  Szüze,  Euftókhium,  sokfzor 
i  meg-iaértem.  —  Es  ímé  véletlenül  nékem 
Pámmákhiusnak,  és  Mártzellának  halála, 
Róma  Varosának  meg-fzálJása,  és  sok 
atyánkfijainak,  's  húgainknak  el-nyúgo- 
vása  izentetett-meg.  —  Mivelhogy  pedig 
fzüntelen  reménykedel,  —  hozzá  fogok 
Ezekhiel  Prófétához,  mellynek  nehéz  ér- 
telmét (mutattya)  bizonyíttya  a' Hebréu- 
sok'  hagyománnyá.  Mert  ha  ki  azoknál 
a"'  papi  fzolgálatnak  idős-korát,  az  az,  a' 
harmintzadik  efztendöt  bé  nem  tölti,  fem 
a'  (Teremtés  Könyvének  )  elejét  fem  az 
Énekek  Enekit ,  fem  szén  Könyvnek  (  Eze- 
khielnek)  elejét,  és  végét  olvasni  meg  nem 
engedik:  hogy  a'  tellyes  tudományhoz, 
és  a'  titkos  értelmekhez  az  emberi  termé- 
fzetnek  tellyes  ideje  járuljon.  Melly  dol- 
got ha  az  Urnák  irgalmafsága  által  el-vég- 
zem,  által  menendek  Jeremiáshoz,  ki  az 
ó  Siralmiban  Jerusálem  képe  alatt  a*  vi- 
lágnak négy  tsapásit  négy  betű  renddel 
kefergi. 

Szent  Jeronimusnak  33-dik,  's  34-dik 
Levele-is  Eufiókhium  Szűzhöz  fzóll ,  a* 
többi  között  Ezekhiel  Próféta  fejtéséhez 
tartozandó  munkája  felöl.  —  Megvallom, 
úgymond  ,  hogy  az  Ezekhielhez  tartozan- 
dó fejtéfeket  azelőtt  fok  idővel  meg^igér- 

E3 
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tem.  „  explanationes  in  Ezechielem  "  De 
az  az  egéfz  világról  ide  gj'ülekezökkel 
való  foglalatofság  miatt  bé  nem  tellyesít- 
hettem,  a'  mit  ígértem  —  (a*  kegyetlen 
háború  igent  fókákat  hajtott  a'  fzent  he- 
lyekre „  occidentalium  fuga,  fanctoriim 
locorum^conítipatio  '*  Ezeket-is  téli  órák- 
ban a'  lámpásnál  diktállyuk  ,  más  iráfa 
alá  mondogatt^'uk. )  Hozzá  járul  ezen  dik- 
tálás nehezüléséhez,  hogy  az  öregség  mi- 
att fetétedvén  fzemeim,  és  valamit  abból^ 
a'  mit  a'  boldog  Isák  tört,  fzenv^edvén, 
az  éjjeli  világnál  nem  olvashattyuk  a' Zsi- 
dó Könyveket;  holott  a'  fzemeink  még  a* 
Napnak  fénye  mellett-is  a'  betűk  aprósá- 
ga miatt  vakoskodnak.  De  még  a'  Göröo- 
fejtéfeket  -  is  tsak  atyánkfiainak  fzavok 
után  esmérjük.  És  fenki  fem  kételkedik 
arról,  hogy  a'  máfok  fogaival  rágott  ét- 
kek azok  evőit  undorodásra  indíttyáki 
Azért  kérlek  téged  ,  leányom  ,  Eufiókhi- 
imi,  hogy  ezeket,  a'  miket  a*  nó tár! ufók- 
kal iratunk,  és  a' mellj^ekiiek  egyengeté- 
lekre  alig  vagyon  időnk,  idő  haílogatás 
után  fogadd  bé.  24.  l^ev.  —  Ismét  fel.öfz- 
tönöztetvén  tőled,  óh  Krifíus  Szüze,  Eu- 
ítókhium,  a"*  félbe  fzakafztott  munkát  elé 
fogjuk,  és  a'  harmadik  Könyvhöz  állván 
a"*  te  kivánságodnak  eleget  tenni  kívá- 
nunk; arra  kérvén  mind  téged,  mind  egye- 
beket, kik  olvasni  fogják,  hogv  nem  a' 
mi  erőnkre,  hanem  az  óhajtó  fzándékra 
tartsanak  fzámal ;  mellyeknek  egyike  ájt 
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imiberi  gyarlósághoz,    a'  másika  az  Úr- 
hoz tartó  fzent  akarathoz  tartozandó. 

Jeronymus  Exuperiushoz  Tolofai  Püs- 
pökhöz. Az  Öfznek  utolsó  idején,  az 
atj^ánkfia,  a'  fiad  Sijinnius  barát  a' te  mél- 
tóságodnak levelét  a' kezembe  adta.  „.tuí3e 
mihi  dignationis  epiítolam  reddidit. '*  mel- 
lyet  elolvasván,  örültem  mind  egéfsége- 
den,  mindazon,  hogy  rólam  meg -emlé- 
kezel, 's  minden  atyafiakról,  a'  kik  a' 
J'zent  helyeken  az  Úrnak  fzolgálnak. 
Azokat  adakozáíTal  enyhítvén ,  jó  bará- 
tokat fzerezz  magadnak  az  igazságtalan 
mammonából,  és  örök  hajlékokat  kéfzít- 
tefz,  hogy  mondhaíTad  Dáviddal:  vajmi 
kedveíTek  a' te  hajiékid  eröfségeknek  Ura: 
PfaL.  83.  (oh  melly  fzerelmefek  a'  te  haj- 
iékid erőknek  Ura  )  kivánkozik ,  és  el- 
ájul az  én  lelkem  az  Ur  pitvari  után.  Mert 
ha  a'  veréb  házat  talált  magának ;  és  a' 
gerlitze  féfzket  magának,  a'  hová  hely- 
hezteíTe  a'  fiait:  miért  hogy  te,  ki  az  Ur- 
nák Főpapja  \^^y ^  és  nyomod  (tiprod) 
a'  világ  végezetén  a'  fajt»t,  hog^^-  a'  fzom- 
júhozó  népeknek  bé-adjad  a'  Krifztiis  vé- 
re borát  („  ut  fitientibus  populis  fangui^ 
nis  Chrifti  vinum  tribuas"  miért  nem  ki- 
áltandod,  és  mondod:  fzivem  ,  és  tefíem 
örvendezik  az  élő  Iftenre  ?  Boldogok,  a' 
kik  a*  te  házadban  laknak  Uram.  Hal^ 
lom,  hogy  a'  könyhúUáfok  völgyében, 
a*  helyen,  méllyet  az  Iften  a'  viaskodás- 
ra  tett,  hagy  a'  győzedelmefeknek  koro- 

E  4     ■ 
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iiát   adjon,  fel  meneteleket    a'  fzivedben 
lendelfz,  és  méízfz  erköltsröl  erköltsre, 
's  követed  az  Urnák  fzegénységét,  hogy 
vele  gazdaggá  légy,  és  reád  hajtsa  fejét, 
és  minden  nap  bé-fogadtafsék,   tápláltaf- 
sék,  ruháztafsék;   (  hallom)  hogy  leg-fó- 
képpen    a'  ízent  Írás    olvasásában    forog 
buzgóságod   (    „  praecipue    in    fanctarum 
Scripturarum  lecitone  fervere"  )  's  mint- 
hogy  kivánnám    elmétskémnek    némelly 
ajándékotskáját  bé- mutatni,  és   a'  tizen- 
két Prófétáknak  el -kezdett  fejtéfe  el-vé- 
gezödne,  a'  fel  -  vállalt   munkát   el   nem 
akrám  hagyni,  hanem    a'  mit  nálad  nél- 
kül diktálandó  valék ,  leg-főképpen  a'  te 
nevednek   fzentelém.      Az  a'  te  jóvóltod- 
hoz   léfzen  tartozandó,  hogy  nem  az  én 
tudófságomat  (eruditioriem  nofiram)  melly 
vagy  femmi,  vagy  tsekély,  hanem  a' hoz- 
zád hajlandó  akaratomat  fogadd-bé  :  hogy 
ofztán  többre-is  bátoríts,  és  hogy  a'  fzent 
írásnak     hofzfzú     mezején    nyargallyak, 
öfztönözz.     Ha  vannak  pedig,  a'  kiknek 
ezen,  és  más  könyveknek    fejtését    meg- 
ígértem, meg  -  botsáíTanak  hozzád   való 
ki -mondhatatlan    fzeretetemnck ,    és  azt 
tartsák,  hogy  mindent,  a'  mit  néked  Ír- 
tam, Írtam  nz  ö  fzámokra-iis.  Mert  a' fze- 
retet  kegyes,  nem  irigykedik,  nem  kere- 
si a*  magáét. 

(  A'  ki  a'  fzent  Atya  életének,  és  Írá- 
sinak rendit,  's  efztendeit  kivánnya  tudni, 
nézzen  az  Anyafzentegyháznak  Történe- 
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tibe.  )  FLorentziushoz.lu.  l.  epiít.  5.  így  ír: 
Midőn  a'  remete  lakásnak  abban  a'  réfzé- 
ben  tartózkodom,  nieliy  Siria  mellett  a" 
Szerelseny ékhez  ragaízkodik,  fzereteted- 
nek  írási  hozzám  el -hozattak.  Azokat 
el-olvasván  ,  ismét  úgy  fel  lobbant  ked- 
vem a'  Jerusálembe  való  menetelre  ,  hogy 
majd  tsak  nem  ártott  a'  fzándéknak ,  a' 
mi  hafznált  a'  fzeretetnek.  —  Szépen  kér- 
lek ,  hog3''  (Ruffinus)  néked  a'  boldog 
Rhetitziusnak ,  Augufiodumi  Püspöknek 
Fejtegetésit  a' le -Írásra  adja  oda,  mel- 
lyekben  az  Énekek  ÉnekirÓi  felséges  fzáj- 
jal  befzéllett.  Irt  nékem-is  egy  valaki  az 
említett  Ruffinus  atyafinak  hazájából,  az 
öreg  Pál,  hogy  Tertulliánusnak  hozzátar- 
tozandó Kön3've  annál  vagyon ,  aiellyet 
igen  kéri  vifzfza.  —  Kérlek,  azon  Köny- 
veket, mellyekre  az  ide  vetett  lajfíromots- 
ka  mutat,  a*  Könyviró  keze  által  papi- 
rosra irasd-le.  Dávid  Zsóltárinak  fejté- 
sét-is,  és  azt  a'  Gyülekezetekről  irt  fzent 
Hiláriüsnak  hofzfzas  Könyvét,  mellj^et 
néki  Treviriben  tulajdon  kezemmel  ma- 
gam írtam-le,  hogy  hozzám  álial  hozzad, 
kérlek.  Tudod,  hogy  az  a'  Kerefztény  lé- 
leknek eledele,  ha  az  UrTörvénnyén  el- 
mélkedik nappal,  és  éjjel.  Máfokat  fzál- 
lásra  fogadfz ,  vígafztalásfal  enyhítefz^, 
költséggel  fegítefz.  Nékem ,  ha  a'  mit 
kérek  ,  meg-adod  ,  mindent  adtál.  És  mi- 
velhogy azUr'  fegítségével  a'  fzent  Biblio- 
ihékának   fok  Könyveivel  bövelkedüük. 
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parantsoly  vifzontag,  el-küldöm,  ak  u 
mellyiket  akarod.  Ne-is  gondold,  hogy 
terhemre  léfzen,  ha  parantsolfz.  Vannak 
iievendékim,  kik  az  ó  meíterséget  űzik. 

Teofilushoz  Alekfzándriai  Püspökhöz 
(epiít.  <;.)  Azon  idótól  fogva,  mellyben 
Boldogságod' Leveleit  vettem,  a' Húsvét- 
ról írt  Könyveddel  együtt,  egéfz  máina- 
pjglan  annyira  öfzve  rázattattam  a'  bánat 
keferúségével,  fzorgalommal,  és  az  Anya- 
fzentegyház  állapottyáról  innen  amonnan 
érkező  külömbféle  hirhordáfokkai ,  hogy 
Könyvedet  alig  fordíthattam  deák  befzéd- 
re.  Mert  igen  jól  tudod ,  a**  régi  mondók 
fzerént,  hogy  (nem)  fzomorú  az  ékeíTen 
fzóllás,  főképpen  ha  a'  lelki  nyavalyá- 
hoz aV^fiiíek  nyavályája-is  járul.  Ezt  a' 
levelet-is  hideglelésben  izzadván,  és  már 
ötöd  napig  feküvén  az  ágyatskában,  nagy 
íietséggel  diktáltam  ,  rövideden  jelentvén 
boldogságodnak,  hogy  nagy  dolgot  tűr- 
tem el  az  említett  Könyvednek  által  for- 
dításában, hogy  mindenik  mondokit  egye- 
ző ékefséggel  tenném  által,  és  a'  Görög 
ékeíTen  ízóíláífal  a*  deák  valamennyire 
felérne.  „  Ut  omnes  fententias  pari  venu- 
ítate  transferrem  ,  &  graecae  eloquentiae  la- 
tinum  ex  aliqua  parte  refponderet  eloqui- 
Mm.  *^'  A'  Könyv  elején  böltselkedel ,  és 
közönségre  munkálkodván,  midön  min- 
deneket tanítafz  (egy  eretneket)  le-ron- 
tafz.  „  Dum  omnes  erudis,  unum  jugu- 
las;  "  a*  többibeji  pedig,  a'  mi  leg-nehe- 
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sebb,  a'  folyó  befzéd  ékeíTen  fzóllásáho:^ 
egyezteted  a'  böltsellöket ,  és  Demofthe- 
iieít,  's  Platót  nékünk  öfzve  tárfositod. 
O  mik  mondatnak  a'  bujaság  ellen,  mi 
diísérettel  magafztaltatik  a'  tifzta  meg- 
tartóztatás  !  és  a*  böltsefséghez  tartozan- 
dó leg-belsőbb  tudományokból  „  de  in- 
ti mis  fápientiae  difciplinis  „a' napnak,  éjt- 
ízakának,  a'  holdvilágnak,  napnak  járá- 
rafa,  tulajdona,  és  e'  világnak  terméfze- 
te  le-iratik,  És  ezt  a' vetélkedést-is  a*  Sz. 
írásnak  méltóságához  jártatod:  hogy  ne 
láttafsál ,  mintha  a'  Húsvétról  írt  Könyv- 
ben valamit  a'  világi  kutakból  merítettél 
volna.  Mit  még?  ezekben  félő  dolog  té- 
gedet ditsérnem,  ne  hogy  az  hizelkedés 
vétkébe  botollyak.  A'  Filofofufokban-is 
legjobb  Könyv,  melly  a' fel-vállalt  ügyet 
a'  fzemélíyek  bofzfzontása  nélkül  űzi. 
Azért  kérlek,  botsáss-meg  kéfedelmefsé- 
gemnek  :  mert  annyira  le  -  rogyantam  a' 
fzent,  és  tifztelendő  Paulának  nyugta,  el- 
aluvása  miatt  (halála  után)  hogy  ki-vé- 
vén  ezen  Könyvnek  fordítását,  egéfz  ed- 
dig femmi  iftenes  munkát  fem  írtam.  Mert 
a'  mint  magad  tudod,  hamarjában  el-vefz- 
tettük  azt  a'  vigafztaláít,  mellyet,  a' mint 
lelki  ismeretemnek  bizonysága  az  Iften, 
nem  tulajdon  fzükségemre ,  hanem  a'  {zq\^- 
tek  vigafztaláfokra  (fzüségekre)  kiknek 
az  fzorgalmatoíTan  fzolgált,  fordítottam^ 
A'  fzent,  és  tifztelendő  leányod,  Euftoka* 
hinm,  ki  az  ailnyának  (  Paulának  )  távúi 
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létele  miatt  semmi  vígaPzlalást  sem  véí'zeti' 
fel,  és  az  egéíz  atyafiság  alázatofsan  kö-* 
fzönt  tégedet.  Suppliciter  falutat.  /V'melly 
könyvekről  meg-izented,  hogy  régen  írtad, 
küld-el,  hogy  vagy  olvaísuk,  vagy  áltaU 
fordíttsuk.  l-íégy  egéfzséges ,  Krilztusbaa. 
Vale  in  Chrifto.  "' 

Jerónimus  Agoítonhoz.  (21.  Levél.) 
„Mid Ón  Sz.  Atyánkfiától  FirmustóL  fzor- 
galmatossan  kérdezném,  mi  tévő  vagy, 
örvendezve  haliam,  hogy  jól  fzolgál  egés- 
séged.  te  fospitem  laetus  audivi.  Ismét  mi- 
dőn* leveleidet  tőle  nem  tsak  reményle- 
iiém,  hanem  fartatnám-is  arra,  hogy  azo- 
kat  adja-elő,  monda,  hogy  tudtod  nélkül 
jött-ki  Afrikából.  Ezen  okra  nézve  az 
által  tefzem-meg  néked  a'  köfzöntés'  tifz- 
teletét,  ki  téged  tellyességgel  fzeret;  egye- 
temben kérlek:  hogy  meg-botsáss  fzemér- 
metességemnek  (parantsolád,  hogy  írjak- 
vífzfza)  meg  nem  tagadhattam;  's  nem 
én  néked ,  hanem  az  ügy  felelt-meg  az 
ügynek:  és  ha  vétek  meg-felelni,  kérlek! 
békével  liallyad :  nagyobb  vétek  arra 
eló-hivni.  „Si  culpa  eít  refpondiíTe,  quíjefo 
ut  patienter  audias:  multo  major  eft  pro- 
vocaíTe.  Sed  faceífant  iítae  querimoniae.  ** 
De  félre  ezen  panafzokkal :  légyen  köz- 
tünk tifzta  egygyesség  (púra  germanitas) 
és  ezentúl  nem  vetekedő  kérdéseket,  ha- 
nem fzeretet- írásokat  küldjünk  egymás- 
hoz. A'  fzent  Atyafiak,  kik  velünk  az 
Úrnak  fzolgálnak ,    Téged'   fzívessen  kö- 
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Tzöntenek.  A' Szenteket,  kik  veled  Krifz- 
tusnak  könnyű  igáját  húzzák,  főképpen 
a'fzent,  és  nagj^on  betsülendö  Püspököt 
Alipiust  (Papám  Alipium)  hogy  fzolgá- 
latommal  üdvözöllyeci,  kérlek.  Egésség- 
ben,  és  rólam  való  emlékezetben  téged* 
Krifztus  a'  mi  mindenható  Istenünk  öriz- 
zen-meg,  valóban  fzent  Ur,  és  boldogsá- 
gos Püspök  ( beatifsime  Papa).  Ha  ol- 
vastad a'  Jónás'  fejtését  illető  könyvet, 
vélem,  hogy  a'  tökről  lévő  nevetséges 
kérdést  bé  nem  fogadod.  Ha  pedig  a* 
felebarát,  a'  ki  első  volt  a'  tőr-emelésben 
ellenem,  író  toll'  élével  vifzfza-hajtatott, 
légyen  tartozandó  emberségedhez  ,  és 
igazságodhoz  az,  hogy  a'  vádolót  fedjed, 
nem  a'  felelőt.  Sit  humanitatis  tuae,  atque 
juítitiae ,  accufantem  reprehendere,  non 
refpondentem.  Ha  tettfzik,  a' Sz.  írásnak 
mezején  egymást  érdeklő  fájdalom  nélkül 
jádzadozzunk.  '* 

Eufiókhiumhoz  (Paula  Leányához^ 
Paulának  halottas  ditsérete.  Epitaphium 
Paulae  matris.  *)  (Tsak  egynehány  ré- 
fzetskéit  fzedem  -  ki  )  Paula  nemes  ere- 
detű, de  sokkal  nemesebb  fzentségü,  ha- 


'')  Mart.  Rom.  26.  Január.  Apud  Bethlehem 
Judae  dormitio  Sanctae  Paulae  viduae ,  rcatris 
Euílochii  Virginls  Chriíli.  —  cujus  vúam 
virtutibus  admirandam  Sanctus  Hieronymua 
fcripsit. 
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talmas  volt  valaha  gazdagsággal,  de  moft 
Krifztus'  fzegénységével  tündöklőbb.  A' 
Grákkhusoktól,  ésStzipióktól  fzármazvárii 
Paulusnak  örököse,  kirÖl- is  neveztetik, 
Mártzia  nevű  Pápiriának,  Afrikánus' An- 
iijának'  valóságos  vére,  Románál  B^th- 
lehemet  nagyobbra  betsülte,  és  az  aran- 
nyal tündöklő  házakat  a' rendetlen  sárnak 
aiávalóságával  fel-váltotta.  Nem  keser- 
günk azon,  hogy  iUy  fzen>élytöl  váltunk- 
meg,  hanem  hálákat  adunk,  hogy  miénk 
volt,  és  a'  miénk  moít-is.  Mert  az  Iften- 
nek  élnek  mindenek,  és  minden,  a'  mi 
viízfza-tér  az  Úrhoz,  a' Família  közzé 
JGzámláltatik.  —  Bizonyságul  hivom  a' 
Jésust,  annak  Szentjeit,  és  tulajdon  An- 
gyalát, a'  ki  őrzője  és  társa  volt  a'  tsu- 
dá latos  Afzfzonynak  (Paulának)  proprium 
Angelum,  qui  cuítos  fuit,'&  comes  admi- 
rabilis  feminse. )  Semmit  se  fzóllok  ked- 
veskedvén ,  's  a"  hizelkedök'  módja  fzerént, 
hanem  mindent,  a'  mit  moiulandok,  bi- 
zonyságul mondok,  azok-is  mind  érdeme 
alatt  valók,  mellyröl  az  egéfz  Világ  éne- 
kel, tsudállyák  a' Papok,  a' Szüzek'  Kari 
kivánnyák,  a'  Barátok',  és  Szegények' 
sokasága  kesergi.  Akarod  ,  Olvasóm, 
rövideden  tudni  erköltseit?  Minden  fze- 
génnyeitöl,  maga  fzegényebb  lévén,  vált- 
meg.  —  El- befzéllvén  régi  nemességét, 
így  ír  a*  Sz.  Atya:  Valóban,  a'  mit  az  ő 
fzolgáinak  és  fzolgállóinak  az  Üdvözítő 
meg- Ígért,  meg-adta  moítanság.     Mert  a' 
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vi  eg-y  Városnak  ditsöfsegét  meg-vetette, 
izt  az  egéfz  Világ  ditsüíti.  A'  kit,  nndön 
liomában  Jakna,  Román  kívül  senki  fem 
3smért,  ugyan  azt,  midön  Bethleheinbeu 
appangaiva,  tsudállya  mind  az  idegen, 
mind  a'  Romai  föld.  JViert  melly  nem- 
?:etségnek  emberi  nem  jönek  a'  fzent  he- 
1\  ékre?  a'  fzent  helyeken  pedig  ki  talált 
Paulán  kívül,  a'  mit  az  emberek  között 
nálánál  nagyobban  tsudálna?.  Ez,  vala- 
mint a'  sok  gyöngy  között  a'  leg  drágább 
gyöngy  tündöklik,  és  valamint  a**  nap* 
súgára  a' tsillagok' kisded  tüzeit  elnyomja 
's  meg  -  homályosítja:  úgy  mindeneknek 
erköltsöket  és  hatalmokat  az  Ö  alázatos- 
ffágával  meghaladta;  és  leg-kiTsebb  volt 
mindenek  köztt,  hogy  mindeneknél  na- 
gyobb lenne.  Rejtekben  volt  tehát,  és 
rejtekben  nem  volt.  Futván  a'  ditsöfség 
előtt,  dilsöfséget  érdemlett.  —  Tokfzo- 
tziusnak,  tulajdon  Férjének  holta  után, 
majd  minden  gazdagságit  a'  fzegényekrg 
ofztá  —  és  4nidön  Napkeletnek  és  JNap- 
nyúgotnak  Püspökit  az  Eklésiák'  némelly 
egyenetlenségek  miatt  a'  Tsáfzári  Levelek 
Romába  öfzve  -  gyűjtötték  volna,  látta 
ama'  tsudálkozásra  méltó  Férjfiakat,  és 
Krifztus'  nagy  Papjait,  Paulinust,  Antio- 
khia  Városának  Püspökét,  és  Epifaniust, 
Tziprusban  Szalamina  Városának,  melly 
moít  Konítántziának  mondatik,  fö  Papját, 
^sEpifaniust  ugyan  izállásra  fogadá,  Pau. 
linust  más  házánál  mint  tulajdonát  ember- 
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seggel  tartván,  bírá.  Azoknak  erköltsuu- 
töl  fel-lobbantatván,  minden  rzempillan- 
tásban  arról  gondolkodott,  hogy  hazáját 
el-hagyja,  (és  Antalnak,  Pálnak  remete 
lakásokba  vefzi  magát.  El-hagyván  Tok- 
fzótzius  nevű  fiát,  leányát,  's  előbb  kő- 
zik be  ofztván  jófzágit,  hajóra  ült,  és  leá- 
nyával Eufiókhiummal  a'  íz.  helyek  felé 
indult.)  A*  Pontzia-Szigethez  érkezvén, 
melly  az  aTzTzonyok  között  tündöklő  fze- 
méllynek  Flávia  nevű  Domitillának,  Do- 
mitziánus  Tsáfzárságakor  a*  Krifztus'  neve 
vallásáért,  meg-nemesítette  fzámkivette- 
tését,  és  látván  tzéllátskáit,  mellvekben 
hofzfzas  mártiromságot  fzen védett,  fel- 
vévén  a'  Hitnek  Fzárnyait,  Jerusálemet. 
és  a'  fzent  helyeket  látni  kívánta.  —  Me- 
thonét,  Máleát,  Tzithérát,  Rhódust,  Li- 
tziát  meghaladván ,  —  látá  végtére  Tzi. 
prust,  a*  hol  a'  fzent  és  tirztelendó  Epi- 
fániusnak  lábaihoz  borúiván,  tőle  ottar 
tiz  napiglan  tartóztattatott,  nem  enyhü- 
lésre, a' mint  az  gondolkodék,  hanem  az 
iftenes  dologra  ,  a*  mint  ofztán  véghez 
ment.  Mert  azon  Tartománynak  minden 
Klaílromit  meg  -  látogatván,  a*  mint  ki- 
tellett, az  atyafiaknak,  kiket  oda  az  egéfz 
Világról  a'  fzent  Ember^  fzeretete  vonfzott, 
enyhítő  költséget  hagyott.  Quos  amoi 
Sancti  Viri  de  totó  illuc  őrbe  conduxerat. 
í  i\leg- haladván  Szeleutziát,  Antiochiát, 
Celefsiriát,  Fenitziát,  Beritiist,  Sidont), 
Sarepta  partján  bé-ment  JLlj-és'  tornyots- 

kájába . 
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iájába,  a*  hol  imádván  az  idvezíto  Urat, 
rirusnak  homokin  ,  a'  meiiyeken  Pál 
'Apoítol)  térdepelt,  Akkóba,  melly  moít 
l^tolemaisnak  mondatik,  érkezett.  —  Tze- 
fzareában,  Kornéliusnak  házában  látta 
Krifztusnak  Eklésiáját,  Filep'  házatskáit, 
és  a'  négy  Próféta  -  Szüzek'  ízobáit.  — 
Volt  Liddában,  melly  Diospolissá  válto- 
zott, 's  melly  Dorkásnak  és  Eneásnak 
íel-támadásáról  nevezetes.  —  Volt  Nikó- 
polisban,  mellynek  a' neve  az  elótt  Em- 
niaus  vala,  a'  hol  a'  kenyér  -  törésben  az 
Ur  meg-esmértetvén ,  Kleofás'  házát  Ek- 
Icsiává  fzentelte. —  Bé-ment  Jerusálembe, 
és  midőn  Palefztinának  Proconfula,  Polgár- 
nieíteri  Helytarlója,  ki  Paula'  famíliáját 
igen  jól  esmérte,  inasokat  küldvén  előre' 
a'  Pretóriumot  fzámára  el-kéfzítette  volna, 
:  alázatos  tzéllátskát  válafztott  magának, 
és  minden  helyeket  megjárt  olly  buzgó- 
sággal, hogy  ha  a'  többihez  nem  sietett 
volna,  el  nem  lehetett  volna  vonni  az 
előbbiektől.  Le-borúlván  a'  Kerefzt  előtt, 
mintha  az  Urat  rajta  látná  függeni,  imádá. 
Proítrata  anteCrucem,  quaíi  pendentem 
Dominum  cerneret,  adorabat.  Bé-menvén 
a'  koporsóba,  a*  fel-támadás'  kövét  tsó- 
kolá,  mellyet  a'  koporsónak  ajtajától  az 
Angyal  el-mozdított,  és  magát  a' teltnek 
helyét,  mellyben  az  Úr  fekütt,  mint  fzom- 
júhozván  a'  kívántt  vizeket  ,  hívséges 
fzájjal  nyalá.  Ott  mennyit  könyvezett, 
mennyit  zokogott,  mi  nagy  bánatba  me- 
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rűlt,  bizonyság  az  egéfz  Jérusálem;  bP 
zonyság  az  Ur,  a'  kihez  imádkozott.  On- 
nét ki-menvén,  fel-ment  Sionba- —  kiről 
mondatott:  —  Szereti  az  Ur  Sionnak 
kapuit,  Jákobnak  minden  hajléki  felett. 
!Nem  azon  kapukat,  mellyek,  a'  mint 
mofianság  láttyuk,  hamuvá  's  pernyévé 
enyéfztek;  hanem  azon  kapukat,  mellye- 
ken  hatalmat  nem  vefz  az  «llenség,  és  a* 
mellyeken  a'  Krifztusban  hivoknek  soka- 
sága bé-járúl.  Mutattatott  néki  a'  Szent- 
egyháznak tornátzát  tartó  ofzlop,  meily 
az  Ur'  vérével  festve  vólt,  mellyhez  kö- 
töztetve, mondatik,  hogy  meg- ostorozta- 
tott, oítendebatur  illi  columna  Ecclesiae 
porticum  fuftinens,  infecta  cruore  Domini, 
ad  quam  vinctus,  dicitur  flagellatus.  Mu- 
tattatott néki  a' hely,  a*  hol  a'  fzáz  húfz 
hívek'  leikeikre  a'  Sz.  Lélek  le-fzállott, 
liogy  Joelnek  jövendölése  bé-tellyesedjék. 
Azután  értéketskéje  fzerént  a  fzegényekre 
és  fzolga-lársokra  pénzt  ofztván,  Bethíe- 
hembe  ment.  —  Bethlehemben  az  Idve- 
zítönek  barlangjába  járulván,  minekutánna 
fzemlélte  a'  Szűznek  fzent  hajlékát,  és  azt 
az  iftállót,  a'  hol  meg-esmérte  az  ökör  az 
ö  urát,  és  a'  fzamár  az  Ö  ura'  jáfzolát. — 
Fülem*  hallattára  meg- esküdt,  hogy  a** 
hit'  fzemeivel  láttya  a'  pofztókba  takar- 
tatott  tsötsömöst,  a'  jáfzolban  siránkozó 
Urat,  az  imádó  Mágusokat,  a'  fellyül- 
ragyogó  tsillagot,  a'  Szűz  Anyát.  —  Sok 
egyéb  helységek' látogatása  után  látta  Sa- 
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maria,  (vagy  Aiiguíta-Sebaíte)  Városát: 
oda  temettettek  Eiiíeus  és  Abdiás  Prófé- 
ták, és  a'  kinéi  nagyobb  az  aTzízonyok' 
rzülötti  köztt  nem  volt,  KereíXteiö  Jáiiolt; 
a'  liol   sok   tsudáíatofságokat   fz'emlélvén, 

^  meg-rezzent;  mert  látta,  hogy  az  ördögök 

i  sok  kínok  alatt  ordítanak.  Ubi  multis  in- 
tremuit   confternata  mirabilibus:  namque 

!  cernebat  variis  daemones  rugire  cruciati- 
bus,    &  ante  fepiilcra  Sanctorum  ululare 

I  homines  more  luporum,  vocibus  latrare 
caniim,  fremere  leonum,  fibilare  lerpen- 
tum,  mugire  taurorum.  Alios  rotare  caput, 
&  poít  tergum  teiram  vertice  tangere, 
fuFpenfisque  pede  feminis  vefies  non  de- 
fluere  in  terram.  Keseregve  könyörült 
mindeniken,  és  könyvezvén,  kére  Krifz- 
tus'  irgalmafságát.  —  Meg-járta  Názáre- 
thet,  a'  hol  az  ür  neveltetett;  Kánát,  Ka- 
farnaumot,  mellyekben  tsudákat  ízokott 
tenni;  Tiberiás'  tavát,  melly  az  Ur'  ha- 
józásával meg-fzenteltetett,  ésazta'pufz- 
tát,  mellyben  sok  ezer  nép  kevés  kenye- 
rekből jól  lakott.  —  Fel-ment  Tábor  he- 
gyére, mellj^en  az  Úr'  fzine  által -válto- 
zott. Látta  mefzfzire  Hermon,  és  Hermó- 
niim  hegyeit,  és  Galileának  igen  fzéles 
térségit ,  mellyeken  Sísara ,  és  annak  egéfz 
hadi  Serege  Barak  gyözödelmével  le-terít- 
tetett.  —  Monftrabatur  —  mutattatott  néki 
a'  mezö-város  Náimnál,  mellyben  az  öz- 
vegy fia  fel-támaTztatott.  Ki-fogyok  elÖbb 
az  időből,   mint  Tem  ízóllásból,  ha  mind 
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elő  -  fzámlálandom  azokat  a'  helyeket, 
meilyeket  a' tirzteleiidő  Paula  ki-mondha. 
tatlan  hittel  öfzve-járt.  —  El-ment  Egyp- 
tusba.  —  JSitriát  midőn  látná,  eleibe  ment 
a'  fzent  és  tilztelendó  Püspök  Ifidórus  Con- 
felFor,  és  a' Barátoknak  fzámtalan  Serege, 
a'  kik  közzül  sokakat  a'  Papi  és  Levitái 
Rend  magafztalt.  Örvendezett  ugyan  az 
Ürnak  ditsőtségén;  de  magát  illy  nagy 
tifzteletre  méltatlannak  vállá.  Mint  be- 
fzéllyem-el  a'  Makáriusokat,  Arséniusokat, 
Serapiójiokat,  és  Krifztus'  Ofzlopinak  e- 
gyéb  neveiket  ?  Kinek  a'  tzéllájába  nem 
járúlt-bé?  Kiknek  lábaikhoz  nem  borúit? 
Azt  hitte  ,  hogy  mindenik  Szentben  a' 
Krifztuft  fzemléli,  és  minden  jót,  mellyet 
vélek  tett,  örvendett,  hogy   azt  a' Krifz- 

tussal  tette.  Nem  sokára  ofztán  Szent 

Bethlehemben  állhatatossan  meg- mara- 
dandó lévén,  három  efztendeig  egy  fzük 
fzállásotskában  lakott,  míg  tzéllátskákat 
és  klaítromokat  nem  épített,  és  különb, 
féle  Izarándokoknak  hajlékokat  az  út 
mellett,  a' hol  Mária  és  Jósef  fzállást  nem 
találtak.  —  Eddigien  az  utazását  írtuk-le, 
mellyet  sok  Szüzektől,  és  Leányától  ké- 
sértetvén, végzett-el.  Moll  az  erköltsei 
irassanak-le  fzélesebben ,  's  ez  magának 
tulajdon  magános  ditsérete.  Mellyet  le- 
rajzolván, Iften  a' Bíróm ,  és  bizonyságom, 
vallom ,  hogy  semmit  sem  tefzek  hozzá, 
sem  a'  ditsérők*  fzokása  ízerént  felséges- 
ben.  Semmit  se  magafztalok  (sőt  sokat 
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ki-is  hagyok.)  El-béfzélli  ofztán  a'  Sz. 
Atya  alázatofságát,  saiiyarúságát,  imád- 
ságit, adakozását.  Quae  prima  Chrifiia- 
norum  virtus  elt,  tanta  fe  Jiumilitate  de- 
jecit,  ut,  qui  eam  non  vidiílet,  &  pro  ce- 
Jebritate  nominis  videre  geTsiíTet,  ipfam 
eíTe  non  crederet,  fed  ancillularuni  ulti- 
mam.  —  A'  Szent  írást  bé  -  téve  tudta. 
(De  az  értelméről  Sz.  Jerónimussal  ta- 
nátskozott. )  Sanctas  Scripturas  tenebat 
memoriter;  &  cum  amaret  hifioriam,  & 
hoc  veritatis  diceret  fundamentum ,  magis 
tamen  fequebatur  intelligentiam  fpiritua- 
lem  ;  &  hoc  cuímine  edificationem  anímae 
protegebat.  Denique  compullt  me:  ut 
vetus  &  nóvum  iníirumentum  cum  füia, 
me  diíTerente  periegeret.  Quod  propter 
verecundiam  negans,  propter  aPsiduitatem 
tamen,  &  crebras  poftulationes  ejus  prae- 
ítiti,  ut  docerem ,  quae  didiceram  :  non  a 
me  ipfo ,  ideit  a  praefumtioné ,  pefsimo 
praiceptore,  fed  ab  illuítribus  Ecclesiae 
Viris.  Sicubi  haefitabam ,  &  nefcire  me 
ingenue  confitebar,  nequaquam  mihi  vo- 
luit  aquiefcere  ;  fed  jugi  interrogatione 
cogebat,  ut  e  multis,  variisque  fententiis, 
quae  mihi  videretur  probabilior,  indica- 
rem.  Loquar  &  aliud,  quod  forfitan  aemu- 
iis  videatur  incredibile.  Hebraeam  linguam, 
quam  ego  ab  adolefcentia  multo  laboré  ac 
fudore  ex  parte  didici,  &  infatigabili  me- 
ditatione  non  defero,  ne  ipfe  ab  ea  defe- 
rnr^  difcere    voluit,  &  confecuta  eít:  ita 
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utPfalmos  hebraice  caneret,  &  fermoiiem 
absque  uJla  lalinae  linguae  proprietate  per- 
ionaret.  Quod  quideni  iisque  hodie  in  S. 
Filia  ejus  Euítochio  cernimus,  quae  ita 
femper  adheefit  JVlatri ,  &c. —  (Halálához 
közelgetv^én ,  azokat  a'  verseket  monda 
laíTatskán :  Uram  fzerettem  a'  te  Házad' 
fzépségét ,  és  a*  te  Ditsőfséged'  lakásának 
helyét  —  Melly  fzerel#iesek  a'  te  hajié- 
kid erőknek  Ura,  kívánkozik  és  el-ájúl 
az  én  lelkem  az  Ur'  pitvari  után.  Midőn 
tóiem  kérdeztetne:  miért  halgát,  miért 
nem  felel  aMiozzá  kiáltónak?  fáj-é  vala- 
mié? Görög  fzókkal  így  felelt:  nintsen 
semmi  baja,  mindent  tsendes  békePségbeii 
Czemlél.  Azután  nem  fzóllolt,  és  bé  húnj'tt 
fzemekkel,  mintha  már  a'  halandóságot 
meg- vetné  (quafi  jam  mortalia  defpiceret) 
míg  ki  nem  adá  a''  lelkét,  fzint  azon  ver- 
setskéket  mondogatá,  ÍK^y ,  hogy  a'  mit 
mondott,  alig  halhatnánk,  's  ujját  íj'  fzá- 
jahoz  lévén,  a' kerefzt  jelét  írá  az  ajakira, 
„digitumque  ad  os  referens,  crucis  íi<;num 
pingebat  in  labiis."  —  Aderant  Jeroíoly- 
morum  ,  ^S:  aliarum  Urbium  Epifcopi,  & 
Sacerdolum  inferior  gradus,  ac  Levita- 
rum  innumerabilis  multitudo.  —  Hólta 
után  nem  jajgatás,  hanem  a'  Zsoltárok' 
éneklése  különbféle  nyelveken  hangzott, 
„lingvis  diverfis/*  Transiataque  Epifco- 
porum  manibus,  &  cervicem  feretro  fub- 
jícientibus;  cum  ^lii  Pontiílces  lampadas  , 
oereosque  piaefctrent,  alii  choios  pfallen* 
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Ijtium  dücerent,  in  média  Ecclefia  Salva- 
íloris  eít  pofita.  Tota  ad  funus  ejus  Pa- 
.  laeítinarum  ürbium  túrba  coiivenit.  — 
Quodque  minim  fit,  nihil  pallor  muta- 
.  verat  faciem,  fed  ita  dignitas  quaedam, 
&  gravitas  ora  compleverat,  ut  eam  pu- 
tcues  non  mortiiani ,  fed  dormientem.  = 
Graeco,  lati  no,  fyroqiie  fermone  Ffalmi 
J!i  ordine  perfonabant:  non  foki m  triduo, 
íjonec  fubter  Ecclefiam ,  &  juxta  fpecum 
Domini  conderetur:  fed  per  omnem  he- 
bdomadam,  cunctis  qiii  venerant,  fiium 
füiuis,  &  proprias  credentibus  lacrymas. 
—  —  Végtére  így  bútsúzikel  Szent  Pau- 
lától: Vale ,  o  Paula,  &  cultoris  tui  ulti- 
mam  fenectutem  orationibus  juva.  Fides 
&  opera  tua  Chrifto  te  fociant,  praefens 
facilius,  quííd  poftulas,  impetrabis.  Tifz- 
telódnek  végsö  öregségét  imádságiddal 
segítsd.  A'  hit,  és  a'  jóságos  tselekede- 
tek  téged  Krifztushoz  társasittanak,  jelen 
lévén,  könnyebben  meg- íij'^ered,  a'  mit 
kérfz.  —  Incidi  elogium  lepulcro  tuo, 
quod  huic  volumini  fubdidi ,  ut  quocum- 
que  jiolier  fermo  pervenerit,  te  laudatam, 
te  in  Bethleem  conditam  Lector  agno- 
scat. " 

Sequitur  titulus  Sepidchri, 

üSciplo  quem  genuit^  Pauli  fiidere  Parentes. 
Grsecorum     foboies  ,    Agamemnonis    inclyta 

proles , 
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Hic  jacet  in  tnmulo :  Paulám  dixere   priores, 
Euftochii  gcnitrix,  Romani  prima  Senatiis, 
Pauperiem  ChriJii,  &  Belhlemitica  rura  fecu- 

ta  eft. 

Jn  Fronté  Speluncce. 

Afpicis  anguftiim  praecifa  in  rupe  Sepulchnim  ? 
Hofpitium  Paiilae  eíi,  coeleítia  regna  tenentis. 
í  ratcem  ,    cognatos  ,    Romám  ,    patriamque 

relinqiiens , 
Divitias,  fobolem,  Bethlemiti  conditur  antro, 
Hic  praefepe  tiuim  ,  Chriíte,  atque  hic  mjfti- 

ca  Magi 
Munera  portantes,  Hominique,  Deoque  de- 

dere. 

Dormivit  fancta,  &  beata  Paula  ,  viu 
Kalend.  E'ebr.  tertia  Sabbati  poft  folis  oc- 
cubitum.  Sepnita  eít  v.  Kalend.  earum- 
dem,  Honorio  Augufio  Texies,  &  Ariíte- 
iieto  Conl'ulibiis.  Vixit  in  fancto  propofi- 
to  Romae  annos  qiiinque,  Bethleem  annos 
viginti.  Omne  vitae  tempiis  iniplevit  an- 
iiis  quinquaginta  fex,  meníibus  octo,  die- 
bus  viginti,  &  iino.  Sz.  Damafiis  Pápá- 
hoz több  levelei  vannak-meg.  Azokat 
az  AnjaTzentegyház  Történeti  ktizt  em- 
legettem Urunk  366-dik  eíztendejétül  fog- 
va, mellyben  Damafus  hetven  efztendös 
ICvén,  a'  Római  Sz.  Székre  emeltetett, 
líevezetes  a'  többi  között,  az  Hithez  tar- 
tozandó kérdéfek  eránt  való  egynehány 
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Levele,  mellyekkel  Damasustól,  mintSz. 
iPéter  Székében  ülö  Apoítoli  jközönséges 
iTanítótól  végező  feleletet  kért,  egyne- 
hánj  Ariánus  maradéknak  féfzkelodéfe 
fellen..  „  Damafo  Lib.  i.  epifí.  25.  Mihi 
Cathedram  Petri,  &  fidem  Apoftolico  ore 
Jaudatam,  cenfui  confulendam,  indenunc 
fmeae  animae  poítulans  cibum  ,  unde  oiim 
Chrifií  veítimenta  fufcepi.  —  Quamquam 
igitiir  me  tui  terreat  magnitúdó,  invitat 
tamen  humanitás.  A  Sacerdote  victimam 
falutis,  a  paftore  praefidium  ovis  flagito. 
Beatitudini  tuui,  ideit,  Cathedrae  Petri, 
communione  coníbcior,  fuper  iilam  pe- 
tram  aedificatam  Ecciefiam  fcio.  " 

Más  alkalmatofsággal  maga  írt  Hic- 
ronimushoz  Damasus  a'  többi  közt  iHy^ 
igékkel  :  Damafus  Pontifex  Hieronymo. 
Dormientem  te,  &  longo  jam  tempore  le- 
gentem  potius,  quam  ícribentem ,  qucelti- 
unculis  ad  te  mifsis  excitare  dirpofui,  — 
Minthogy  alufzol,  és  már  jó  ideje,  hogy 
olvasásban  inkább,  hogy  fem  Írásban 
foglalatoskodol,  hozzád  küldött  egyne- 
hány kérdéfetskékkel  kivánlak  fel-ébrefz- 
teni  nem  a' végre  ,  mintha  olvasnod  nem 
kellene:  mert  ezzel,  mint  a'  féle  minden- 
napi eledellel  tápláltatik,  és  hizik  (aa 
Írott,  vagy  fel-mondott)  befzéd  ;  hanem 
hogy  az  olvasásnak  gyümöltse  légyen  az 
irás.  (  lectione)  veluti  quotidiano  cibo  ali- 
lur,  &  piHguefcit  oratio.  —  lectionis  fit 
fructus  iíte,  fi  fcribas.    Már  mivelhogy  ü' 

Fi 


$0  NÉM.    NEVEZETES 

levél  hordozó  Eiheriuft  hozzám  vifzfza 
,  küldvén,  azt  mondád  hogy  már  femmi 
leveleid  fintsenek,  azokat  ki-vévén,  mel- 
lyeket  néha  napján  a'  remete  lak-helyen 
diktáltál,  irattál,  's  mellyeket  tellyes  kí- 
vánattal olvaftam,  's  le-irtam  ;  te  .pedig 
önként  azt  Ígérted,  hogy  éjjeli  lopott  órák 
közben,  ha  valamit  kívánnék,  írathatnál, 
örömeit  befogadom  az  ajánlótól,  a'  mire 
kérni  akartalak,  ha  talán  meg- tagadnád. 
KgymáíTal  való  berzéjgetésünkre  pedig 
íemmit  fe  vélek  méltóbbnak  lenni ,  a'  Sz. 
írásról  való  beízélgetéfen  kívül;  úgy  hogy 
én  kérdéfeket  tegyek ;  te  pedig  felelly- 
meo.  Ezen  életnél  femmit  fem  állítok  e' 
világon  örvendeteíTebbnek  lenni:  's  a'  lé- 
leknek ezen  eledele  minden  mézet  felliil 
liaílad.  „  Qua  vita  nihil  puto  ín  hac  Ince 
jucundius  :  quo  animse  pabulo  omnia  mel- 
la  fuperantur.  Quam  dulcia,  inquit  Pro- 
pheta,  gutturi  meo  eloquía  tua  fuper  mel, 
ori  meo.  (PfaL  iig.)  "  Elö  tefzi  ofztán 
a'  kérdéfeket. 

Meg-felelvén  Jeronymiis,  így  ír:  Mi- 
nekutánna  a'  te  Szentséaed'  Levelét  vet- 
tem,  azonnal  elé  hivtam  a'  Notáriuít.  — 
-Az  a'  fzolgálatra  kéfzen  vala ,  én  a'  mit 
ízóval  mondandó  valék  ,  elébb  azt  gon- 
dolattal magamban  ki-rajzolám.  Mozga- 
tám  már  én  a'  nyelvemet,  amaz  az  ujja- 
it, 's  imé  egyfzerre  egj'' Zsidó  bé-toppan, 
hozván  nem  kevés  nyaláb  könyveket, 
ircHy eket  a'  Sinagógából  Ki-vett,    hogy 
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)]vaíra  (vagy  olvasás    fzine    alatt)    quae 
le  Syiiíígoga  quaíi  lecturus  acceperat.     'S 
;|j;y  végbe:  íiiol,  úgy  mond,   a'  mit   kcr- 
él ;  engem  pedig,  midón  egyet  máft  goii- 
iolván,  nem  tudnám  mi  tévö  legyek,  fi- 
tvén,  úgy  megrijerztett  ,   hogy   félre  té- 
►  én  mindeneket,  az  Íráshoz  repülve  men- 
lék,  's    mofi  is    az    a'    dolgom.     Hanem 
ninlhogy  tegnap  hozzám Diákonuít  küld- 
vén ,  és  a' mint  te  gondolod,  levelet,  a' 
[mint  pedig  én  érzem,  egéfz  Commentári- 
lunot,  elmélkedő  befzédet  várfz   tóUem  , 
rövid  feleletet   várván    mind    azokra,  a' 
miket  egyenként  tsak  nagj'-  Könyveknek 
nyalábivai  lehet  fel-érni,  hamarjában  azo- 
kat mind  meg -rázagattam,   egyedül  egy 
pár  kérdéít    maralztván- ki;  nem   mintha 
nem  felelhettem  volna  valamit  azokra-is; 
hanem,    mert  ama'  leg  -  ékeífebben  fzólló 
emberektől,  a'  mi  Tcrtulliánusunkról  tud- 
ni illik,  és  Novátziánustól  deák   nvefven 
más  ki -adattak,    és  ha  újságát   akarunk 
mondani,  fzéleíTebben   kell  vetekednünk. 
—  Didimusnak  a'  Sz,  Lélektől  írt  könyve 
a**  kezem  alatt  vagj^on  ,  mellyet   (  görög- 
ből deákra)  fordítván,  néked  akarom  be- 
mutatni; hogy  azt  ne  véllyed  ,  hogy  tsak 
aliifzom,  ki  az  olvasáít  irás  nélkül   álom* 
nak  tartod.  — 

Szent  MartzeUa  övegjTŐl  illy  ditsére 
tet    olvafunk     a'   Szentek    Lajítromában. 
„  Romae  fanctae   Marcellae   viduae,    cujus 
pröcclaras  laudes  bcalus  Hieronymus  fcri- 
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pfit.  "    Szent  Jerónimus  Sz.  Martzelláró] 
így  tudósít:  Római  nagy  nemzetü  felsé- 
ges nemefségu    aTzTzonyság,    Urával  hé\ 
liónapig  élt,  és  annak  iliy  hamar  érkező 
hólta    után  ,     Tzereáíistól     házas     társul 
kéretvén,  magányos  Szerzetes  életre  fzán- 
ta  magát,    és    Athanáziustói,    's  Pétertől 
Alekfzándriai     Püspököktől    taníttatván, 
első  volt  Rómában,  ki  az  Afzfzonyi  rend- 
ből Szerzetes   magányos   élettel  fzegénj''- 
ségben ,  's  ájtatöTságban  fzolgált  az  Ifien- 
nek.     Ezeket,  's   e^yéb   ditséretit  Sz. Je- 
rónimus  Principia  Szűzhöz,   ki  MartzeU 
lával  fzentiiil  élt,  abban    a'   levélben  írja, 
inellynek  ez  a'  kezdete  :  „  Ssepe  &  multum 
flagitas,  Virgo  Chrifti  Principia  ,    nt   me- 
móriám fanctae    íemin<e   MarcelKie   literis 
recolam.    '*  Haec  ab  Alexandrinis  Sacer- 
dotibus,    Papaque    Athanafio,    &   poftea 
Petro ,    qui  perfecutionem  Arianse    haere- 
feos  declinantes,  quaíi  adtutifsimum  Com- 
munionis  fuae  portum  Romám  confugerant, 
vitám  iíeati  Antonii  adhuc  tunc  viventis, 
IVlonaíteriorumque   in  Thebaide,    Pachu- 
mii,   &   V^irginum,    ac  Viduaruin    didicit 
difciplinam.  —  Hujus  amicitiis   fruita  eít 
Paula  venerabilis.     In  hujus   cubicuio  nu- 
tnta  Euítochium  virginitatis  decus.  —  Mi- 
dőn Róma  Városát  Alarikus  Urunk  4iodik 
efztendejében  annak  fzörnyü  éhsége  után 
el-rablaná  (Capitur  Urbs,  quae  totum  cae- 
pit    orbem :    imo   fame    perit,    antequam 
gladio,  &  vixpaucij  qui  caperentur,  in- 
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enti  funt.    Ad  nefandos  cibos  erupit  efu- 
ientium  rabies,  &  fua  invicem  membra 
niaruiit;   dum  mater  non  parcit  lactenti 
fantiae. )   A' győzedelmes  Katonák  Mar- 
zella  házára  ütöttek,  's  a'  mint  a'  fzent 
imberek  befzéilék,  kik  látták  ezen  áJla- 
)Otban  JVlartzellát  veled  Principiával  egy- 
íyütt,  bátor  tekéntettel  fogadta  a'  bé-ro- 
lanókat.     Ezek  aranyt  kértek  ,  és  az  el- 
ejtett kintbekre  akartak  vezettetni.  Mar- 
tzella  íilány  ruháját   mutogatván,  el  nem 
litettethette   vélek  az   önként  fel -vállalt 
legénységet.      Botokkal,    és  korbátsok- 
íal  verettetvén,  mondják,  hogy  nem  ér- 
sette  a'  kinokat,  ajunt  non  feníiífe  tormen- 
ta, hanem  lábaikhoz  borúiván,  könyhúl- 
latáfok  közt  arra  kérte  ókét,  hogy  töüe 
téged  el  ne  váíafzfzanak ;  's  azt  ne   fzen- 
íredje    a'  fiatalság,    a*   mitől   az  élemetes 
kornak  félni  nem  lehetett.  Krifztus  a'  ke- 
mény fziveket  meg-lágyította,  és  a' véres 
=kardok  között  helyet  lelt   az   ájtatofság. 
Midőn    téged     és    Martzellát    Szent   Pál 
Apoltol  Templomába  vezetnének  a'  bar- 
barufok  ,    hogy    ott    néktek    vagy   életet 
mutatnának  ,    vagy    koporsót ,    Martze)^ 
la  nagy    vigafság,     és    örvendezés    közt 
meg  -  köfzönte    az    Ifiennek  ,     hogy  té- 
ged fzeplótelenűl  néki  meg -tartott;  hogy 
Ötét     fzegénnyé    nem    tette    a'     rabság  ; 
hanem    fzegénységben    találta.   —    Egy- 
néhány    napok    múlva  ,     egéfzséges   lé- 
vén, el-aludt  az  Úrban.   Pofí  aliquot  dies 
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fano ,  integro  ,  vegeloquc  corpiifcuio,  ob* 
dormivit  in  Dominó,  &  te  (Principia) 
pííupertatulae  fuae ,  imo  per  íe  pauperes 
reliquit  haeredes,  claudens  ociilos  in  ma- 
jiibus  tuis,  reddens  Tpiritum  in  tuis  ofcu- 
lis ,  dum  inter  lacrymas  tuas  illa  rideret, 
confcientia  bonae  vitte,  &  praemiis  futu- 
lorum. 

K. 

Képírók  ,  Farogó/c  ,  Épittö  -  MeJIerek, 
Főképpen  a*  moftani  Rómára  nézve  a'  leg. 
nevezeteíTebbek  közzüi. 

X  Aigardi.  Arpino.  Albatini.  Allo- 
•ri.  Artufi.  Ammanato.  Allegrini.  Adámi 
Péter.  Agrefti. 

B.  Bernini.  A'  Vatikánumi  Tem. 
plomnak  Épittö -meílere.  Bernini  Lajos 
nak  teftvére  volt  Bernini  Lorintz.  —  Bug- 
rarotti.  Bonvicino  Ambrus.  —  Bramanti 
Lázár,  Il-dik  Gyula  Pápának  idejekoi 
1506-ban  vettetett  az  új  Vatikánumi  Tem 
plomnak  fundamentoma.  Annak  fö  épít 
tü-mefteri  voltak  Urbini  Rafael.  Perucci 
Sangallo.  Buonarotti.  Barozzi.  Della  Por 
ta  Jakab.  Berninit  már  említtém.  —  Be 
rettini,  da  Cortona.  Bolgi  András.  Bona- 
relli.  Baglioni.  Brandi.  Berettoni.  Ban 
dinelli.  Bronzino.  Bertori.  Bonfialli.  Ba 
rigioni.  Brefciano. 

C.  Caracci.  Calandruci.  Cornachini 
Cavallini.  Carorelli.  CamaíTei.  Calandra 
Criftofori.  Cigoli  Lajos.  CIori.  CuíToni 
Ciampelii.     Conftanci.     Civoli.     Cocchi, 
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arloni.    Cafiell  Franco.     Conca.    Conli. 
pampi.   Canini. 

JJ.  P.  Danii  Ignátz.  Dominikánus, 
Vatikánumi  Palota  ízámára  abrofzra 
fellé  tsudálatos  meíterséggei  a'  világ  hely- 
légeit  olly  remek  móddal,  ho^y  ott  a'  Vá- 
'pfokon  ,  's  a'  ki-kötö  partokon  kiviil,  az 
ipróbb  helységeket- is  könnyen  meg-le- 
leíTen  külömböztetni.  Ennek  az  abrofz- 
lak  le-rajzoláía,  Kogari,  Cati,  Mafche- 
[rini ,  da  Faenza ,  da  Modena,  's  egj^e- 
beknek  mefierséges  feítéfe.  —  Domini- 
chmo.   Dávid  Antal. 

£.    F.      Fiamengo.     Franceíi.    Fiani, 
Fiori.  Ferri.  Francefcini.  Felici.  Formel- 
1  lo.  Faenza.  Fontana. 

S'  G.     Gagliardi.  Gherardi  Antal.  Gar- 

zi  Lajos.    Giotto  (Florentziai.)    Giardini. 

^Gimignani.     Gregorini.    Ghirlandajo.    Le 

Gros.  Gamucci.  Grimaldi.  Gentilefchi.  P. 

Grassi  S.  J. 

H.  I.     Juara.     D'HaíTe. 

L.     Lorenzo  Fiorentino.     Florentziai 

Lörintz,  Ez  a'  Római  fzent  Angyal  Vára 

«lött  álló  fzent  Péter  Apoítoi  ofzlopát  fa- 

1  rágta;  Sz.  Pál   Apoítolét    pedig  fzint'  ott 

\  Római  Pál.  Paolo  Romano.  Azon  hídnak 

troílelyos    mellyékét  az   Angyalok   képei 

Urunk  kinfzenvedésének   efzközit  mutat- 

tyák.     A'  melly  Angyal  a**  fzegeket  tar- 

lya ,    azt    Luceati    Jeronimus   kéfzítette; 

a'  melly  pedig  az  ofzlopot  tartya,  az  me- 

ftersége  é*  munkája  Rag§i  Antalnak.    A* 
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fzent  ábrázat  m utalója  FancelUé ;  a'  Ke- 
refzt  tartó  Fenátáé:  a'  dárdás,  Giiidi  Do- 
monkosé :  az  üítor- tartó  Morelli  Lázár' 
munkája:  a'  varratlan  dolmány  -  tartója, 
valamint  az-is  ,  a'  ki  a'  tövis  koronát  tar- 
tja, NáLdiai  Pálé:  a'  Kerefzt  titulus  tar- 
tója Berninié:  a'  fpongia  mutatója  Gíürgi^ 
etti  Antalé.  Tiz  az  említett  márvány  ol'z- 
lop ,  IX-dik  Kelemen  Pápának  rendeléfe 
fzerént ;  Sz.  Péter  ^  és  Sz.  Pál  ofzlop  ké- 
pein kivül,  mellyeket  Vll-dik  Kelemen 
Pápa  állíttatá.  A'  Szent  Angyal  kaftél- 
lya,  vagy-is  roppant  Vára  előtt  álló  nagy 
Hid  az  1450-dik  efztendeji  Jubileumkor 
le-fzakadt;  midón  a' temérdek  nép  a' Va- 
tikánumi  Templomból  vifzfza  menne;  's 
akkor  172  ember  a'  vizbe  fulladt;  vagy 
a'  hidon  vefzett.  V-dik  Miklós  Pápa  job- 
bítá '  meg  azonnal;  's  méltóságoíTabbá-is 
tette  egyetemben.  Minekutánna  Adorján 
Tsáfzárnak  Maufoleuma  fzent  A ngj'^al  vá- 
rává változtattatott  volna  IX-dik  Bonifá- 
tzius,  V-dik  Miklós, Vl-dik  Sándor,  IV- 
dik  Pius,  és  végtére  VlII-dik  Orbán  Ró- 
mái Pápák  által,  annak  építtéfe,  iráfa, 
ékesíttéfe  által  jeleskedett  Rafael ,  Ser- 
monetta,  Románus  Július.  -^  Lanfranchi 
János.  Lucenti.  Lamberti.  Lironi.  Loren- 
zino.  Da  Lecce  Máté.  Látri  Péter  Jefuita 
Fráter. 

M.  Mafclierini.  Melchiorri.  Deila 
Marca.  Maratti  Károly.  Morándi.  Monot. 
Mark  Antal  (Bonoiiiai.)   Montauti.   Ma- 

glia 
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rlia.   MaíTei.  Muziani.  Moderati.  Maglia. 
Vladerno  Károly.  *)     JMaiitegna. 

N.     Nelli.     JN'asini.    Nebbia.   Nogari. 
ucci.     Naiini. 

O.     Ottó  Lőrintz.  Ottaviani.    Odázi. 
rázi.  Orsi  Prosper. 

P.  Paparelli.  Pomaranci.  Perugino. 
Puccini.  Peilegrino.  Provencale.  Paggi. 
Paima  Antal.  Deila  Porta.  Pafsignani. 
'^Da  Pefaro.  Pollajoh  Antal.  Pozzo  Leo- 
pold.  Pafchale  Cati.  Piombo.  P.  Pozzi 
András  Jefuita. 

Q.  R.  Raggi.  RofTetti.  Ricci  da  Ko- 
vára. Rubens.  Romanelli.  Rofsi  Mátyás. 
Retenfe  Lénárd.  Ricciolini.Rufcioni  Jósef. 
RafFaeie  dal  Colle.  RafFaele  da  Reggio. 
Reni  Guido.     Raffaele  di  Urbino. 

S.  Del  Sarto.  Schidone.  Sachi.  Slo- 
fe.  Santorio.  Salviati.  Sclavati.  Stella. 
Salimbeni.  Da  Siena  Máté.  Speranza 
Ferentz. 

T.  Tiziano.  Teudon.  Tintoretto. 
Trevifani.  Torelli  Tempefia  Antal. 

Í7.  V,  X.  Y.  Z.  De  Vecchi  János.  Van- 
ni.  Di  Valentino.  Valeri  Antal.  Vero- 
nai Pál.  Da  Vinci.  Vó.  Volaterra  Dá- 
niel. Zanna.  Viterbi  Tarkvinius.  Zoboli. 
Vaskonio.  Valloni.'  Zuchetti.  Vecchi. 
Zucchi.  Viviani.  —  Mantegna  da  Monto- 

*)  Maderno  munkája  a'  Vatikanum  elótt  lévÖ 
egyik  ugró  kút;  a'  másik  Fontana  Károly- 
nak alkotváonya. 
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va.  MidüJi  ez  a'  fö  rendű  Képíró  Valiká- 
iiuini  némelly  palola  réfzt  fefiene,  's  ven. 
né  éfzre,  hogy  a'  Pápa  (VIII.  Innotzen- 
tzius  )  késik  a'  fizetéíTel  ,  egyik  falra  a' 
diícretio  képét  rajzolá,  és  lepedővel  bé- 
födözé ;  mint  a'  féle  kárpittal.  Kérdé 
egykor  a'  Pápa:  minémü  kép  az,  meliy 
bé  vagyon  födve?  's  hallván,  hogy  az  a* 
difcretio  képe,  monda  a' Féltőnek:  hogy 
a'kép  tellyesítésére  fzükséges  az-is,  hogy 
a'  Difcretio  mellé  rajzollya  -  le  a'  Patien- 
tziát-is. 

Murr  az  Ő  Gyüleménnyiben  elö-fzám- 
lálja  a'  fokféle  helységbéli  Kép  -  írókat, 
Könyvnyomtatókat,  Muzsikusokat,  Me- 
Iter  -  embereket,  —  ritka  pénz,  gyöny, 
fű- gyűjtőket.  Sót  egéfz  könyvek-is  jöt- 
tének ki  a*  világra,  mellyekben  a'  neve- 
zetes képírók',  faragók',  építtők'  életek, 
mefíerségek  elő  vannak  adva.  Példának 
okáért  a'  Modonait  lehet  a'  Murból  emlí- 
teni. Raccolta  de  Pittori  ,  Scultori ,  & 
Architetti ,  Modonefi.  —  Per  Don  Ludo- 
vico  Vedriani.  In  Modena  1662.  — ■  Ru- 
dolph  Füfsili  Künfíler  Lexicon.  Tsak  a' 
!Norimbergai  külömbféle  remek  meíter- 
emberckröl  Murr  egéfz  Könyvet  írt. 
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K. 

Jl^ANDACE,  tulajdon  nevö  Királyné* 
I  jok  volt  az  Ethiopsoknak.    Az  ApoítoloiO 
idejében  Kandace  Királynénak   nagy  Em- 
berét, ki  minden   kintsének  fö  gondvise'- 
ióje  volt,  midőn  a'  Jerusálemi  imádásból 
meg-fordiilna,  Filep  meg-kerefztelé.  Act, 
g.  a  V.  27.  —    PLinius  Hiítoriae    natúr.   JL*. 
6.  c.  29.  p.  101.     A'  Kandatze    nevet    sok 
efztendöktöl    fogva    közönséges     névnek 
írja  lenni  az  Ethiópiai  Királynék' fzámára. 
Regnare  fceminam   Candacen  ,     quod  nomeri 
muLtis  j'am  annis  ad  reginas  transiit.     Ezen 
különös  Kándatzes  Királyné  emlegettetik 
a'  M.  Könyvház*  7-dik  SzakaCzTzában.  JL» 
Lobo*  utazása  után    p.  188*  az  Ethiopiai 
Fejedelmek  között.  Valamint  ez  a' titulus: 
l^sáfzár,  sok  fzáz  efztendötöl  fogva  akár- 
mi Tsáfzári  Fejedelemnek   a'  neve;    úgy 
régenten  az  Égyiptusiaknál  a'  Fáraó  né^ 
oda-való  minden  Fo  Fejedelemnek  orfzá- 
gos  titulussá  volt.  Menoch.  in  c.  12.  Genef. 
V.  15.  Nomen  Pharaonis   ^gypti  Regibus 
nianfit  usque  ad    tempóra   Ezechielis.  — - 
Az  Asvérus  név,  vagy  titulus-is    a'  Szent 
írásban    említtetett    több   Fejedelmeknek 
tulajdoníttatik,  noha  más  névvelis  jeles- 
kedtek egyetemben;  példának  okáéit  a2 
az  Asvérus ,  kit  Esdrásnak  elsÖ  Könyve  a' 
4.  réfzb,  6.  versben  említ,  Kambifes  volt, 

G  a 
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Cambyfes,  \ú  az  ö  Attya  után,  tudiiiillik 
Cyrus  után  uralkodott.  V.  Metioch.  in  L. 
i.Esdrae  c.  4.  Szint  ezen  Kambifes  nem 
tsak  Asvériis ,  hanem  Artakfzerfzes  nevü-is 
volt  C Menoch.  ibid.)  noha  mind  az  Asvé- 
rus,  mind  az  Artakfzerfzes  nevet  viselték 
Cambyfesen  kívül  másFejedelmek-is.  E/ih. 
c.  1.  V.  I.  Jn  diebus  Asveri.  Menoch,  hic. 
LXX.  habent:  Artaxerfis.  Afsverum  hunc 
quidam  ajunt  effe  Darium  HiítaspisFilium; 
alii  Cambyfem,  alii  Artaxerfem  Mnenio- 
nem,  alii  Artaxerfem  Longimanum,  alii 
Aftyagem  patrem  Darii  Medi.  V.  Serarium. 
Salian.  Tom.  3.  —  De  még  más  nagy 
Embereknek  a'  nevek-is  kettős  volt.  p.  o. 
Zorobabel  Juda  Fejedelme,  Salathiel  Fia, 
Jekoniás  Király'  unokája,  ki  Babilonban 
fzületett,  a'  Káldeusoktól  Sajfabasar  iievü 
volt.  V.  1.  Esdr.  1.  S.  —  Nehemias*  neve 
a'  Kaldeusok  köztt  másképp  Atherfatha 
volt.  1.  Rsdr.  2.  V.  62,.  —  Dániel  Próféta 
Könyvének  1.  réfzében  el-változtattak  a' 
nevek,  's  hivattatottyjaVz/e/Baltaífar,  y:/«a- 
niás  Sidrach,  jMifael  Mifach,  Azarias  Ab- 
deiiogo  néven.  Danielis  1.  v.  7. 

KALATAI  Ferentz  Xavér.  Nagy- 
Váradi  Püspök  ,  hofzfzas  lankadttsága 
után  fel-vévén  a'  fzentségeket,  meg-hóll 
Nagy -Váradon  1795.  29-dik  Júniusban. 
Szepesben  O-Faluban  fzületett  1722-ben, 
Októb.  1.  napján.  A'  Jéfus  Társasága  No- 
vitziátusságát  Bétsben  ,  az  apróbb  Osko- 
lák' tanítását    Efztergomban ,    Köfzegen, 
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Gj'^öngyösön,  Nagybányán  végzé  ;  a'  The- 
ológiai  tanulást  pedig  Kafsán,  a' B^ilofofiai 
tanítást  Budán;  a'  Xrentsén  táji  Anabapti- 
ifiák'  meg-terítésén  különös  nagy  harzonnal 
és  elő-menetellel  fáradozott.  A'  PáLffy  és 
D'' ALton  (azután  ALvintzi)  Regementnek 
tábori  Káplánnya  volt  tizennégy  efzten- 
deig.  Szolgálván  ottan  buzgó  hathatós 
[tanítással,  a'  Szentségek'  ki-fzolgáltatásá- 
val.  A'  Regementel  GáUitzia^  Lodomériay 
Bukovina  Orfzága  Tartománnyiban  lakott, 
és  Hadi  Supériorrá,  Fő  Vikáriussá  tétet- 
vén, a' Zsidók,  Hufzfziták ,  Tseh  fzám- 
kivetett  Deiíták,  's  egyebek  meg-téríté- 
sekben  Ifteni  áldás  után  fzerentsés  volt. 
Annj-^ira  betsülé  II.  Jósef  Tsáfzár  Király, 
hogy  midőn  Katalinnak  az  OrofzTsárzár- 
nénak  látogatására  menne  ,  mindenütt 
magával  hordozná.  Meg-látogatá  azon 
útban  s^  Mohiíóvi  még  megmaradt  Jéfuita- 
Kollégyiomot ,  és  Személlyeket;  a'  mint 
a'  M.  Könyvház*  7-dik  Szakafzfzában  bő- 
vebben fel-jegyzém.  Ur.  1781-ben  Lemberg 
vagy  Leopolis  Városi  Kánonokká  lett. 
Leopoli  Kánonokságakor  minden  Pénte- 
ken (másutt  íratik  :  minden  Szombaton) 
böjtölvén  egéfz  nap,  a'  betegeket  látogatta, 
segítgette.  Urunk  1787-ben  Jósef  Ts.  Kir. 
a'  Nagyváradi  Püspökségre  nevezé,  abba 
1788-ban  27-dik  Aprilisben  bé-ültettetett. 
Ezek,  's  más  egyéb  ditséreti  meg-vagy- 
nak  azon  tifztelő  Versekben,  's  azoknak 
al-lapú  Jelölésekben,  melly  ékkel  a' kegyes 
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Oskoláknak  Debretzenyi  Kollégyiomától 
tiízteltetett  bé-iktatásakor.  Elégia  ad  Illuft. 
ac  Reverendif.  D.  Fr.  Xav.  Kalatai.  Peítini 
Trattn.  És:  Ode  ad  Illuftriír.  —  Kalatai 
Epifcop.  Varadin.  Quae  geítientis  gaudia 
Varadae  &c.  És:  Illmo  —  Kalatai  V.  Kai. 
Maji.  Quo,  Cíelo  annuente,  favente  Patriae 
PatreJosepho  lí.  Jubente  PontificeMaximo 
&  Re  &  Nomine  Pio  VJ.  Bonis  omnibus 
plena  incedentibus  laetitia  ,  per  virtutis 
íedeni,  in  Templum  Honoris  —  Ad  Magnó 
Varadinenfem  Ecclefiain  —  inductus  fo- 
lenni  ritu  inauguratur  -:-  In  prsecipuam 
hodiernce  Gratulationis  partém  vocatus 
CLerVsqVe  popVLVsqVe  Magnó Vara- 
Dlnensld  perfoLVÍt.  Püspökségekori  ada- 
kozása, bőkezűsége  ditsértetett.  Templo- 
mokar,  Plébániákat  épített.  A'  Szegé- 
nyekre fzép  fundátziót  hagyott.  Meg- 
jelent a'  temetésére,  a*  fó  és  egyéb  Isko- 
lákon kívül,  a*  Görög  Katholikus  Püspök 
Káptalannj^ával :  's  a*  Deák  Káptalannak 
végső  fzolgálattya  alatt  annak  fő  Prépoít- 
j4tól  vitetett  a'  Templom'  Kriptájába, 
mellybe  ő  temettetett,  a*  leg-első  Püspök 
lévén  azok  között,  kik  a'  Török  Világ 
után  oda  temetkeztek  ;  mert  más  Püspö- 
köknpk  másutt  került  temetojök.  A'  Ka- 
tonaság' halotti  fzolgálattya  tifztelte  mint 
íiéhai  tábori  Lelki  Attyát.  A' körulbelől 
lévő  Nemesség  leg-alább  négy  fzáz  hintón 
jelent,  meg. 
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KASZTELLÁN,  avagy  da  ChateL 
Pétert,  Fraiitzia  Orfzági  Első  Ferentz 
Király  Egyházi  méltóságra  fzánván  ,  tu- 
dakozá:  ha  Nemesé?  feleié:  Felséges 
Uram ,  három  telivér  atyafi  volt  Noe' 
bárkájában :  nem  tudom  jó  formán ,  mely- 
lyiktől  fzármaztam.  Tulóni  Püspökké  lett. 

KORTESZíüS  Sándor,  Dálmátziai 
Fiú,  Apoftoli  Sekretáriiis  ,  Romában  a' 
I  i^-dik  Században  Mátyás  Királynak  hadi 
ditséretit  deák  versel  éneklé.  Egynéhány- 
fzor  ki-nyomtattatott  Bonfiniussal  is.  Em- 
legeti nagy  ditsérettelJöcher  után  Hanner 
'  n.  XXX.  illy  ditsérettel  :  Cortefius  — 
unus  ex  eorum  fűit  numero,  quos  felicif- 
fimum  illud,  &  ad  praeterita  relatum  tem- 
póra Angeli  Politiani  füeculum  produxit. 
Moít  többet  nem  adhatok- elő  az  említett 
\  érsekből,  ezen  egy  páron  kívül: 

Qualiscunque  meo  multo  vigilate  laboré, 
I  felix  genio  candidiore  liber. 

A' Spanyol  Vitézt,  Kortefzt ,  a'  M. 
f  Könyvháznak  első  Szakafzfza  bőven  em- 
legette. 

KOLÓNIA,  béliek.  Nem  a'  Német 
Orfzági  Kolói)ia,  Válarztó-Fejedelniu  Vá- 
rosról,  hanem  Római  mód  fzerént  vala- 
melly  Kolóniára,  Római  új  lakra  menendő 
válafztott  fzeméllyekről  fzóllok.  Újlakra 
(Coloniára)  sokféle  okokból  fzokták  a* 
Rómaiak  a'  népet  vezetni,  's  ofztani.  'S 
előfzör  ugj'^an,  hogy  a'  Birodalomnak  fő 
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Városát  Romát  a'  hafzoritalan,  's  terhes 
néptől  fel  Tzabadítsák;  2)  hogy  a'' Romá- 
hoz tartozandó  tartományokban  a'  pufzta 
helységeket  néppel  meg- rakják,  és  az  új 
vendégek  által  a'  meíterségeket  azokban 
el  -  fzaporíttsák;  3)  hogy  az  új  lakosok 
által  a' Romai  vért  mefzrzebb  terjeTzízék, 
és  a'  tartományokban  a' Birodalmat  eros- 
sebbé  tegyék;  4)  hogy  az  öreg  katonákat 
ekképpen  meg-jutalmazzák.  Sábáriába, 
Szombathelyre  jobbára  a' Romai  Claudius 
nemzetből  fzedettek  az  újlakok,  kik  -  is 
Claudius*  Tsáfzárságakor  küldettek  azon 
Városba.  „Jam  tamenColonia  divi  Claudii 
Sabaria.  P////.**  A'  Kolónia  Agrippina-is 
ííémet  Orfzágban,  és  a'  Camalodúni  Bri- 
tanniában Claudius  Tsáfzárkori  eredetű. 
C(xrn.  Tacit.  Az  a'  Romai  mód,  mellyel 
az  új  lakóknak  a'  Kolóniákra  való  küldé- 
sében éltek,  ezekben  állott:  Romában 
áldozat  tétetett.  Gondviselő  Tifztek  tör- 
vcnj'^essen  válafztattak.  Ezek  fzámba, 
rendbe  fzedték  azokat  az  embereket,  kik 
íC  ki  rendeltt  Kolóniára  vagj^  önként  aján- 
lák  magokat,  vagy  sors  vetéssel  a' nevek 
arra  jutott.  A'  Gondviselők  záfzló  aLitt 
vezették  az  öfzve-állott  népet  a*  kolónia 
helyére.  Ottan  a'Duumvir  nevű,  két  fze- 
méllyü  Tifztek  a'  földeket  az  új  lakókra 
ki-ofztották,  a' Város' hel^'e  ekével  körös- 
körül ki-hasíttatott.  A'  Városban  minden 
Romai  módra  elrendeltetett :  az  útfzák, 
piatzok ,  város-házai ,  Collégiomok ,  Tifzt- 
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ségek,  papságok.  Az  iij  lakás'  fzokott 
Tifztjei  ezek  voltak:  Duumviri ;::=::  két  Fö 
Szeméily,  a'  Romai  Polgármesterek'  ha- 
talma fzerént.  Decuriones  :=  Tizedesek, 
a'  Romai  Tanátsbéliek,  Tifztek'  módjára; 
Seviri  =^  Hatosok,  hat  ízeméllyböl  álló 
Tifztek,  kik  közzül  a'  Tizedesek  válafz- 
tattak.  Cenfores  =  Erköltsbírák.  -^diles, 
Quaeítores  's  a*  t.  Flamines,  Pontifices. — 
V.  Schöw.  Sabar.  L.  3.  c.  3.  p,  92.  cet.  — 
Példáji  vágynak  az  illyen  Romai  Jövevé-r 
nyékből  álló ,  el-fzaporodott  új  lak-helyek- 
nek a'  Sz.  írásban,  p.  o.  illyen  Kolónia, 
új  Romai  lak  -  hely  volt  Filippi  Városa 
Matzedoniában,  a'  hol  Sz.  Pál  a'  jöven- 
dölő gonofz  lelket  ki-üzé  a' Jéfus  nevében 
a' leányzóból,  meg-veTzTzÖztetett,  a' töm- 
lötzbőí  tsiidálatossan  ki  -  fzabadíttatott. 
Apoft.  Tselek.  ló.  Réfz.  12.  v.  (Jatottiink) 
onnét  Filippibe  ,  melly  a'  Matzedoniai 
réfznek  első  városa  ,  jövevények*  lakó- 
helye. TrpwTtí  TÍ^?  iispíhog  M.xxedovíxg  ttoA/í.,  x3- 
Xcóv/a.  Azok  Romaiaknak  hivták  magokat, 
panafzt  tévén  Sz.  Pál  ellen,  mondván. 
Ottan  V.  20.  „Ez  emberek.  Zsidók  lévén, 
meg  háboríttyák  a' mi  Városunkat:  21.  és 
olly  fzokást  hirdetnek,  mellyet  nékünk 
nem  fzabad  bé-vennünk,  «e  tselekednünk, 
holott  Romaiak  vagyunk.  'Rco^a/o/s  étri,  *) 
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22.  a  V.  25  ad  29. 
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KHLOSZ  Pál  ,  a'  Magyar  Orfzági 
Törvénynek  ns^y  nevű  Tanítója ,  Pro- 
fefzfzora  volt  a'  Nagy- Szombati  Tudó* 
mányok'  Mindenességében.  Nevezetes  a* 
í'zent  Székek  fzámára  Íratott  könyve. 
„  Praxis  Fori  Spirituális,  in  Mariano  A- 
pofiolico  Hungáriáé  Regno.  Tvrn.  1756.  ** 

KÖLESÉRI  Samu.  Borsodi  Szendröi 
fiú,  kétfzer  járta -meg  Batáviát.  Az  Er- 
dély Orfzági  Fó-Vezérségnél  Gubernium- 
nál ,  és  az  oda  való  Várokban  Orvosi  hi- 
vatalban volt,  és  azon  feliül  Guberniumi 
Titoknok,  és  Tanátsos.  Ki-halt  1731-ben* 
Egyéb  Könyvei  közöPt  az  Aurária  R.  Da- 
circa  új  nyomtatáífal-is  ki-adatott.  's  a'  t. 

KEMPELEN  Farkas  Tsáfzárí  Kirá- 
lyi  Tanátsos,  nevezetes  a'  tudákos  gépe- 
lyes  mefíerségben,  a'  mint  a' Budai  fő, 
és  kiíTebb  Iskolák  fel- állíttatásakor,  mi- 
dőn az  Univeríitás  Nagy-Szombatból  oda 
által  vitetne  1777-ben,  felséges  parantso- 
latból  azon  Városba  küldetvén  az  új  Kút 
fel  -  állíttásával,  és  egyéb  meíterséggel 
meg-mutatá.  A'  Schachot  jádzó  halván- 
nyá bámúláít  indított  a'  külső  Orfzágok- 
ban-is. 

KUNICH  Raymund,  Ki  Homeruft  új- 
jonnan  fordíttá  g3'^önyörü  deák  verfekre 
Rómában,  ki-adá  a'  Görögök'  válogatott 
purgomájikat  ;  válogatott  Vers  virágjai- 
íiat.  (Nevezetes  volt  P.  Kunits  a*  Magyar 
Jefuita  Tárfaságban.  A'  ki  tanítása  ,  's 
egyéb  lílenes  foglalatossága  közt  Olafz* 
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ból  Magyarra  fordítá  a'  Szedetziásról  írt 
Tragédiát,  fzoinorú  láttatváiiyt.  A'  féle 
dologgal  jeleskedett  P.  Kereskényi,  a* 
ki  Tzent  Agoíton  meg -térését,  P.  lUei,  a* 
ki  más  a'  tele;  de  hafznos  ,  nem  ártal- 
mas fzomorú  láttatványok  ki  -  adásával 
esmértettek. )  A' mi  Kunits  Raymand  em- 
lített írását  illeti,  ez  a' tituluíTa  :  Raymun- 
di  Cunichii  e  S.  J.  Anthologica,  fi  ve  Epi- 
grammata  Anthologiee  Graecorum  felecta 
JLatinis  verfibus  reddita,  &  animadverfio- 
nibus  illuftrata.     Romae  1771. 

lm'  a' példa  belőle:  cap.   i.   Incerto- 
rum.  Epigrammata  Encomiaítica.  p.  9.  10. 

Sappho, 

Sappho  ego  foemineum    vinco  genus  omnc, 

virile 
Vincit  ut  omne  geiuis  carmine  Maeonides. 

Heraclitus  de fs, 

Heraclítiis  ego ,  quid  me  vexatis  inertes  ? 

Nil  vulgo,  doctis  omnia  compofui. 
ünus  homo  mihi  mille  ,  at  contra  mille   nec 

unus  , 

Hoc  ipfis  clamo  Perfephonae  in  Domibus. 

Animadverjio  Cunichiana :  Heraclitus 
Scotinos  (THOTEtyóg  vocitatus  eít  propter  affe- 
ctatam  obfcuritatem.  Cujus  librum,  ut  eít 
lil^wá  Laertium  in  Socrate^  cum  Euripides 
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Socrati  legendum  dcdijfet ,  rogaretque ,  ca-. 
jusmodi  videretur^  is  fertur  refpondiffe  ,  quce 
qiiidem  intellexiy  prcecLara  funt ;  arbitror  au- 
teni  &  ea ,  quce  non  intelLexi ;  verum  DeLio 
alíquo  urinatorc  (  natatore )  indígent. 

Leonidce  de  Homero,  p.  34. 

Solis  ut  exortu  primo  non  aurea  cocli 

Sidera ,  non  usqiiam  candida  Inna  micat. 

Sic,  nbiMasonidesprimnm  efl  exortns,  ademit 
Quot  quot  erant,  aliis  Vatibus  omne  juhar. 

LucilLii  de  JMagno  Medico. 

Ad  Styga  cnm   vidit   Alagnum   Dis ,    territus 

inquit: 
Venit  ut  &  turbam  fufcitet  exanimem. 

Cap.  2.  p.  43.  Jncerti  de  Ccena  ab  avaro 
prcebita, 
Argento  in  folido,  mnlto  &  fulgore  corufco 

Nil  mihi  ni  folam  Cinna  famem  appofnit. 
Dicebam ,  piilcrís  iratus  lancibns  :  o  íi 

Tefta  ferat,  pofsim  quo  fatur  eíTc  cibum. 

De  Nice  fe  in  fpeculo  contemplante, 

Falfa  videt  Nice  in  fpeculo,  fi  vera  videret, 
Ut  femel  infpexit,  nunquam  itcrnm  inípi- 

cerct. 
De  Invido.  p.  63, 

ín  cruce  majori  fuíTixum  vidit  Acetem  , 
Ouod  focium  Dionlion  ,   tabuit  irividia. 
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Jn  philofophos  bárba  teniis.  p.  67. 

Si  poíita  in  longa  tota  eít  fapientia  bárba, 
Cur  non  ipfe  hircus  jam  queat  eíTe  Plató  ? 

Cap.  3.  p.  70.  Senes  morosi. 

Vafis  iit  in  fiindo ,  vertit  quem  potor ,  acefcít 
Quae  reliqua  eít  diilcis  parvula  pars  Bromü. 

Sic  aevo  exhaultus  qiiiim  long^  eít,  venit  & 

imiim. 
Ad  vitae ,  fvavis  deíinit  eíTe  fenex. 

De  fermone  homifium.  p.  82. 

Fac  qiiod  opus  famse  fecurus  :  garrula  túrba 
Quid  quid  ágas,    dicent  pars    bene,  pars- 

que  male. 

De  taciturnitate.  p.  84. 

PoíTe  loqui  magnum  eft,  fed  május  poíTe  tacere, 
Teíior  divini  Dogmata  Pjthagorae. 

Tumulus  Archilochi.  e  cap.  5. 

Archilochi  hoc  buftum  propter  maré;  primus 

acerbum 

Carmen  qui :  fanie  tingere  viperea 
Inftitit     —     —     at  tacitus  tu  perge,  viator; 

Vefpas  ne  irrites,  quas   tumulo  involitant. 

Tumulus  Sabini. 

Sit  lapis  hic  noftrae,  caput  o  mihi  dulce,  Sabinc. 
Exiguus  magriae  teííis  amicitiae. 
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Te  mihi  nulla  dies ,  tibi  me  nec  frigida  lethe, 
Spero  equidem,  iinmetnoii  diluel  ex  aüimo. 

Tumulus  Ajacis  (  dejlet  virtus  arma 
Achillis  verfuto  Uiyjfi  actjudicata ,  (jucc  op- 
taJJ't^nt  viro  forti  obveiiire. ) 

Ajacis  tumulum  Roetheo  in  litore   Virtus 
Ingenti  fervo  prelTa  dolore  animum. 

Tonfa  comam ,  íbrdensque  artiis;  quod  fpre- 

ta  Pclasgiim 
In  ccetii  fraudi  fuccubuiíTe  feror. 

Ipfa  fed  iEacidae  clamaíTent  arma :  Vimm  nos 
Non  artes  vafri  quaerimus  eloquii. 

SlMONlDlS.    Tumulus  Nicodici.p,  125. 

Quemque  fua  exftinctiim  Inget  domus!    ob- 

nita  fletu 
Tota  bonum  Ingét  patria  Nicodicum. 

Tumulus  j4rchedices,  p.  127. 

»Hic  jacet  Archedice,  qnas  Regnm  filia,  mater, 
Nupta,foror,  faíiu  non  tamen  intumuit. 

Cap.  6.   Nereidum  JimuLacra  relicta 

Corintho   diruta. 

(a  Lucio  Mummiü. ) 

Illa  ubi  nunc  abii  praeftans  tna  forma,  Corintlie? 

Nnnc  ubi  opes  prifcae  ac  maenia  turrigera  ? 
Templa  ubi  magna  Deum  ,    &  rcgalia  tecta  , 

nurusque 

S^fiphi*,  &  deníi  millia  totpopuli. 
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Niilla  tui  refiant  veftigia;  tot  bona  diris 
Omnia  fiint  belli  fluctibus  haiilta  íiinul. 

lolae   intactas  hofti  Nereides  oceaninae 
Horrendi  cafus  maníimiis  Alcjone. 

LeONTII.  Rquus  oLitn  nobilis,  molce 
alligatus. 

íliae  ego  Pifea^  merui  qui  prsemia   palmae, 

lile  ego  Caítaliam  bis  prope  victor  aquam, 
lile   ego   jam    Nemea,    bimari  jam  clarus  in 

líthmo, 
lile  ruens  volucri  par  Zephvro  Sonipes. 
Nunc  ,    poftquam  fenni ,  viden' ,    iit  verfatilc 

in  orbem 
Saxiim  hoc,  palmarum  dedecus,  hofpes  ago? 

C.  7.  In  malum  pistorem.  p.  155. 

Menodotum     pinxit     Diodorus     tam     bene, 

nusquam 
Menodoto  iit  quisquam  fit  magé  difsimilis« 

Antipatki.  Munus  Natalitium. 
c.  8-  p-  1Ó9. 

Pifoni  magnó,  mnnus  natale  libellum 

Dat,  quem  nocte  una  condidit  Antipatcr. 

O  utinam  accipiatque  libens ,  laudetque  Poe- 
Ture  ut  piacatus  Jupiter  exiguo.        (  tam ; 

Kcho  de  fe  ipfa,  p.  170, 

Echó  ego  muta  modo ,  modo  garrulando  bo- 
na verba 
Quisquis  es,  haec  reddam ,  quae  prius  audlero. 
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In  te,  quas  dices,   convertam  dicta;   tacebo 
Si  taceas,  quid  me  jiiftiiis  eíTc  poteíi  ? 

jyiűecii  in  jimuLacra  Cupidinis  vincti.  p.  177, 

í'Ie  mifer  incaíliim  tua  vincula  nefcia  folvi, 
Funde  mifer  triítes  ex  oculis  lacrymas. 

O  peltis  mentisque  bonae ,  fanctiqiie  piidoris  , 
Fiammá  vorax,  coecumpectoris  iilcus,  amor: 

Te  nexo  cuncti   mortales   folvimur  Euris 
Nil  profecturus  improbe,  funde  preces. 

Palladce  Ccence  recufatio.  p.  179. 

Ad  caenam  invitas.  Contentus,  Cinna,  vocari 
Oblato  haud  iitar  munere,  fi  pateris. 

Sic  mihi  vefcetur,  qucm  folum  curat,  honore 
JMens  gaudens,  epulis  nec  grave  corpus  érit. 
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íASZLÓ  Opoliai  Hertzeg.  (Slésiáb.) 
Magyar  Orfzág  Nádor  Ispániiya;  kit  első 
Lajos  Király  nagy  gazdagságra  emelt,  a* 
Lengyel  földi  Tsefztokóviai  hegyre,  U- 
runk  1384-dik  efztendeje  táján.  Remete 
Sz.  Pálnak  Magj^arOrfzági  Rendbéli  Szer- 
zetes fiait  bé-állította ;  a'  Templomjokba 
pedig  a'  Szűz  Máriának  ,  Beltziben  ,  Orofz 
helységben  talált  képét  bé- helyheztette. 
Timon  Itnag.  nov.  Hung,  Cap.  13.  pag.  82. 

Az 
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Az  említett  képnek  koronázását  említtém 
az  Anyafzen  tégy  ház  Történetiben. 

LESLIEÜ  Gróf,  el-végezvén  a'  Tö- 
röknél a*  Követséget,  ajándékul  onnét  sok 
a'  féle  könyveket  hozott,  mellyek  Mátyás 
Királyé  voltak.  Fragment.  Hiit.  Hung.  Ei 
debemus  lectifsimos,  quot  hodieque  exitant, 
cjuondam  a  iMathia  Corvino  Rege  Budám 
comportatos  libros  ;  Sultani  donum  NI, 
JLeopoldo  a  Lesleo  állati  funt. 

LEONlANUSApátúr.  (Nem  találom 
a'  R.  Mártirologiumban  ezen  Sz.  nevet.) 
Szabáriában  Pannónia*  Városában  vette 
eredetét.  El-fogatván  az  ellenségtől,  Gal- 
liába fzakadt,  's  eleintén  Augufztodunum- 
ban,  azután  Viennában  negyven  efztendö- 
nél  tovább  fzolgált  az  lítennek  magános 
tzéllában  élvén ,  de  egyetemben  az  igaz 
Hitet  prédikálván,  és  tzéllája  fzomfzéd- 
jában  sok  Barátot  vezérelvén.  Leoniánus^ 
Attilának  Gálliára  való  rohanásakor  ér- 
kezett az  említett  helyekre,  Urunk  45  idik 
táján,  és  így,  \\o\q\\.  Sirmondus  Leoniánus- 
nak  halálát  Urunk'  500-dik  efztendeje  tá- 
jára helyhezteti^  Galliai,  negyven  efzten- 
dönél  hofzfzabb  lakása  egyez  a'  költözé- 
sének idejével.  V.  Schönw.  Sabaria  p.  192. 
193.  Sirmond.  Tom.  2. 

LAMBERTINI.  Bonóniai  nemzetű, 
Ankónai  Gubernátor.  Arról,  Radziwil 
Hertzeg  illy  tudósítást  ád  p.  203.  (Minek- 
utánna  igen  meg-fofztattam  volna,  Jeru- 
fiálemböl  vifzfza- jővén,  Hidruntumon  in- 
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jien,  az  Olafz  Orfzági  haramiáktól  az  útra 
fzükséges  pénzből  ki-fogyván,  's  annak 
más  módját  nem  látván,  Ankóna  Varo- 
sában ,  melly  a'  Római  Pápához  tarto- 
zandó, a'  Város'  Fö  Vezéréhez,  Guber- 
nátorához ,  Bononiából  fzármazott  Lam- 
bertinihez  folyamodtam  (  1384-ben ,  JVlár- 
tzius  havában.)  Magamhoz  vévén  teliát 
Dunin  Ábrahámot,  és  Kos  Gergelyt  úti 
társaimat,  hozzájárultam,  midén  audien- 
tziát  adna  mindenek  láttára,  akárkit- is 
maga  eieibe  erefztvén.  El-befzéilettem  a' 
velünk  történtt  fzerentsétlen  esetet,  melly 
nem  igen  ritka,  midőn  az  emberek  kül- 
földet látogatnak-meg.  És  mivelhogy  An- 
konában  egy  esmérösöm  sem  volt,  meg- 
mutattam Xlll-dik  Gergely  Pápának  ke- 
gyesen utasító  ajánló  levelét,  kérvén  a' 
Gubernátort,  annak  tekéntetére  nézve, 
hogy  illy  nagy  fzükségemben  pártfogóm 
legyen,  és  ha  más  módját  nem  látná,  leg- 
alább tulajdon  hiteles  emberségét  vaia- 
melly  kereskedőnél  közbe  vetné  érettünk, 
's  két  fzáz  skutumot  (400  forintnit  ütő 
pénzt)  ízerezne-elő  addiglan,  míg  Velen- 
tzébe  bé- érünk:  holott  az  előbbeni ,  és 
jövendő  fzükségünk  \x^y  kívánnya.  A* 
Gubernátor  olvasván  a'R.  Pápának  ajánló 
levelét,  's  látván  rongyos  öltözetünket, 
nem  hitte,  hogy  én  vagyok  az,  a'  kit  ott 
ajánlott,  és  minket  hazug  embereknek 
itélt  lenni.  Látván  azt,  a' társaim  közzül 
kezest  ajánlottam   büntetésre,    ha  magát 
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jiineg-tsalatottnak  tapafztallya.  Erre  na- 
í  yyoii  fel-borzadott  ,  el-hordta  magát,  *s 
íevés  héjjá  vóit ,  hogy  a*  palotából  ki 
lem  tafzíttatott.  Ezeket  én  Romába  meg- 
írtam ofztán;  mentette  magát  a'  Guber- 
nátor, de  tsak  ugyan  meg-feddetett,  és 
:ifztéből  ki-állíttatott.  El-menvén  minden 
vigafztalás  nélkül  a' Gubernátor  elöl,  fzor- 
galmatos  értekezésünk  után  reá  akadtunk 
a'  Velentzei  Quirinus  nevű  Kereskedőnek 
Ankonai  Mindenefsére.  Mivelhogy  pedig 
a' haramiák,  a' sietség  miatt,  az  úton  reá 
nem  akadtak  az  erekléimre :  volt  pedig 
a'  Sz.  Kerefzt'  réfzetskéje  nálam  aranyba 
\s  gyémántba  foglalva,  mellyet  két  Izáz 
skutumra  lehetett  betsülni.  Volt  Jérusá- 
lemi  kerefztem-is,  mellyet  a' nyakamban 
hordozám,  és  a'  melly  meg-ért  negyven 
magyar  aranyt;  volt  arany  lántzatskám, 
mellyhez  a'  kés  köttetett.  Volt  Skoruifzki 
Andrásnál  eg}''  gyürü,  mellyet  két  Portu- 
gálliai  arannyaf  együtt  a'  sarujába  erefz- 
tett,  és  a'  haramiáktól  meg-mentett.  Az 
említett  Velentzei  Mindenesnek  mind  el- 
befzéllettem  a'  dolgot,  zálogba  mind  eze- 
ket bé-ajánlottam,  és  elöfzör  tsak  fzáz 
skutumot  kértem.  Reá  állott  a'  kérésemre 
neheztelés  nélkül.  Minthogy  pedig  a'fzál- 
lás,  az  eledel'  ki -fizetése,  az  alkalma- 
tosság' fogadása  fzaporitá  a'  költséget, 
a'  Mindenes  pedig  az  új  kérésre  már  ke- 
vesebbet kezdett  nékünk  hinni,  meg-mu- 
tattam  a'  Pápának,  Báthori  IJiván  Király- 
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nak,  és  a' Velentzei  Fő  Vezérnek  leveleü 
ket,  laíTan  laíTan  tsak  ugyan  hitelt  adottj 
és  ismét  í'záz  skutumot  olvasott.  így  a' 
fzállást  ki-fizettem,  négy  lovat  fogadtam 
(Velentze  felé)  indultam,  p.  204.  Radzi' 
vili.  (  Lásd  az  R.  betű  alatt  ezen  fzót  Ha- 
dzivil.J  Azon  tudósításban  találtatik  az-is, 
mi  nagy  a*  jövedelme  a' Törököknek  tsak 
abból,  hogy  a'  Jérusálemi  Templomba  ki 
's  bé-erefztik  a'  jövevényeket.  Méltó  ki-; 
tenni  ezen  titulus  alatt:  Jérusálemi  Templom- 
Látogatók,  p.  yg.  A'  melly  jövevény  kilentz 
cechin  nevQ  pénzt  le-olvas,  annak  fzámára 
háromfzor  kell  meg-nyitni  a' Templomot. 
Ha  mondja  a'  jövevény,  hogy  egy  vagy 
fél  óra  múlva  kijön,  meg-várják.  Azon- 
ban akár  meddig  akar  a'  Templomban 
maradni,  egy  hétig  vagy  egy  efztendeig- 
is  egymásután,  az  tsak  e^y  meg- nyitás' 
fejébe  fzámláltatik.  Ki  vágynak  véve  a' 
nagyobb  Innepek,  mellyekben  a'  Bará- 
toknak fzabad  bé  járulni  új  fizetés  nélkül, 
valahányfzor  akarják;  hanem  midőn  elö- 
fzör  érkeznek  a'  Klaítromba  valahonnan, 
egy  kis  ajándékot  nyújtanak  a^ Sángiáknak 
és  Kádinak  (Török  fö  Tifzteknek )  Hogy 
annyit  ne  kellyen  fizetni  a'  fzegényebb  jö- 
vevénynek, továbbis  benn  marad:  eledel 
néki  a'  nemzetéhez  tartozandó  klaítrom- 
ból  küldetik,  *s  az  ablakon  bé  nyújtatik. 
Nem  eg}'^  féle  a*  fizetés.  A'  melly  jövevé- 
nyek közel  laknak  Jérusálemhez,  keve- 
sebbet; a' kik  niefzfzebb,  többet  fizetnek. 
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:\'  kik  Damaskiisból,  és  Tzelefziriából 
érkeznek,  három  Cechint  fizetnek;  a'  Li- 
baiuison  túl  való  Fenitziaiak,  és  Siria-bé- 
lied  négyet;  az  Asia-béliek  hatot;  azEu- 
ropa-béíiek  minnj^ájan  fejenként  (viritim) 
kiíentzet.  Bizonyosnak  mondják,  hogy 
efztendőnként  bé-vefz  a'  Török  harmintz 
ezer  tzeként  cechént,  az  az:  hatvan  ezer 
forintot  ebből  a'  Templomnak  ki  's  hé- 
téveséből. 

MARACCI  Lajos  ( Lásd.  A.  An^ 
drás. ) 

MÁRTON  Brakarai  Sz.  Érsek,  kit 
rövideden  említettem  az  Anyafzentegy- 
ház  Történetiben;  Pannóniában,  's  né- 
mellyek  vélekedések  fzerént  Szabáriában 
fzületett:  tudománnj^al  bővölködött,  tu- 
dott helyefen  mind  deákul,  mind  görö- 
gül ,  's  emebben  ugyan  annyira  forgott 
volt,  hogy  némellyek  Görögnek  tartanák. 
Ifjú  korában  el-méne  a*  Napkeleti  Tartó- 
máyokba:  hogy  a'  mi  váltságunk  fzent 
helyeit  meg-látogatná,  és  ott  lévő  tudo- 
mányos Akadémiákban  hafznot  hajtana. 
Onnét  Spanyol  Orfzágnak  Gallétzia  nevű 
Tartománnyába  jutott  ,  és  ott  a'  Svévu- 
fok  Theodemir  nevű  Királlyokat,  annak 
Miro  nevű  fijával  együtt  az  Ariánusság- 
ról  a'  közönséges  Katholikus  hitre  térí- 
tette. Segittőji  voltak  ezen  fzent  igyeke- 
zetben Eleuthérius ,  és  Lukrétzius ,  kik  egy- 
másután következtek  a*"  Brakarai*^í!rsek- 
íiégben.     Márton  előfzör  Apátúr,  azután 
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Spanyol  Orfzágban  Dumiumi  Püspökké^ 
és  végtére  Brakarai  Érsekké  vált.  Irt 
egynehány  ájtatos  Könyveket,  i.  De  For- 
ma honeítae  vitae.  a.  De  moribus.  3.  De 
correctione  rufticorum.  4.  Interrogationes, 
&  reíponFjones  Sanctorum  Patrum  ^gyp- 
tioruni,  &  ííiiquot  epiítolarum  Codices  e 
Graeco  in  Latinum  transtulit.  &c.  Apud 
Schönv.  Saoar.  pag.  200.  Halálát  ki  579-re, 
ki  goo-dikra  helyhezteti. 

MARGIT.  A'  Moldovai  nagy  ditsos- 
ségü  Vajdának,  litvánnak  házas- társa, 
kit  Timon  az  Erdélyi  Vajda  leányának. 
Báró  Apor  pedig  fzint'  azon  Timonnal 
Lofontzi  litván  fzülöttének  tart ,  Bokor- 
ba ,  Moldova  Várossába  vezette  fzentFe- 
rentznek  Szerzetes  fiait ,  Hunyadi  Mátyás 
Királynak  idejében.  —  Tatroson  Tem- 
plomot épített.  Margit  aTzTzony  az  Urá- 
val együtt  Bakovban  lakott.  Bö-kezü  volt 
nem  tsak  a*  Moldovai ,  hanem  az  Erdé- 
lyi ,  's  nevezet  fzerént  az  Efztelneki , 
JNyiíjsódi  ,  és  a'  Szent  Léleknek  Kezdi 
Tempiomihoz-is.  Akkor  Mátyás  Királyt 
uralták  a' Moldovaiak ;  de  ellene  ki-ki-is 
keltek,  's  az^rt  Hadat-is  vitt  ellenek;  va- 
lamint az  előtt  Zsigmond  Király-is.  A* 
Hufzfzitákat  Zsigmond  Király,  azután 
Matj'ás  Király  Moldovába  hajtá  Erdély- 
ből 1460  ban.  Ezen  Magyar  Hufzfzitá- 
kon  kivul  lakták  már  az  elölt-is  Magya- 
rok Moldovát,  kik  Kún  =  Kumán  vérü- 
nknek láttatnak  lenni.     Timon  in  epiít.  ad 
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j.  Apor.  jp.  4..  22.  29.     Amazok -is  mind 
iieg  -  tértek.      Lásd  Zöld  Pétert  MKház 
r  .81.  k.  421.  lap. 

METELLÜS.     Midőn  Metellus  lát- 
lá,  liogy  Márius  félbe  fzakaíztván  a'  Ju- 
gurtával  való  háborút,    mellynek  vezér- 
lésében Metellus  után  elsö   tifztet  viselt, 
nagy  méltóságra  vágyódik,  iily  öfztönö- 
/éssel  akará  el-vonfzani  fel-tett  fzándéka- 
lól,  's  a'  Római  Polgár-mefíerségnek  mo- 
hó   kivánásától  :     Barátságunkra  kérlek! 
ne  kezdj  illy  rofz'  dolgot:  fzerentsés  álla- 
potod fölibe  ne  ágoskodjál :  nem  illik  akár- 
melly  emberhez  minden  kivánság:  tessék 
moítani  állapotod:  végtére  ne  Tíérd  a' Ró- 
mai néptől  azt,  a' mit  néked  méltán  meg- 
tagadhat.   Ne  fupra  fortunam  animum  ge- 
reret.  Salkiít.  Jugur.  cap.  64. 

MARTZELLA  Sz.  az  I.  betű  alatt 
Sz.  Jeronimusnakeló-adatott  Levelei  közti 
ditsértetik. 

MAYERBERG  Ágofton  Báró,  els6 
Leopold  Tsáfzár  idejében.  Az  őtet  Kö- 
vetségbe küldé  ió69-ben,  AJic/iaeíovits  K- 
lekhez  az  Orofzok'  nagy  Fejedelméhez. 
Irt  az  utazásáról.  Az  Iráfa  módja  értel- 
mes; de  a**  befzéde  módja  olly  fzapora 
volt,  és  azért  olly  keverékes  ,  hogy  he- 
behurja  tanátsosnak  neveztetne.  Confu- 
fionsrath.  Neuw. 

Sz.  METHÓDÍUS  (ismét  emleget- 
tetik,  hogy  Püspöksége  helyéről  Nefztor- 
aál  utóbb  talált  tudósítás  adafsék.  Nefíor- 
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ról  lásd  a'  MKház'  34.  Könyve  elejét,  és 
a'  MKház  209-dik  Könyvét  végig.  )  Sz. 
Methodius ^  kit  gdik  János  Római  Pápa 
az  ö  egyik  levelében  Pannóniai  Érsek- 
nek;  a'  másikban  Morvái  Érseknek  ne- 
vez, Szeremig  avagy  Szirm^iumi  Erfek  vólt» 
Sz.  Andronikusnak  Püspöki  fzékében.  Ezt 
Nefztornak  hiteles  bizonyságából  fok  tana- 
kodás után  mcg-mutattya  a'  Szombathe- 
lyi Történeteknek  nagy  tudományú  írója, 
pag.  226.  227.  Pannóniai  Érsek  volt  tehát  t. 
mert  Szerem  Pannóniában  állott.  Mor- 
vái Érsek  volt :  mert  annak  idejében  a* 
Morvái  hatalom,  és  nép  Pannoniában  fzer- 
te-lzétt  el-hatott.  Akkor  a*  Szirmiumi  Pan- 
noniának jMorva  vezére  Cticzilóyó\t;  vagy 
a'  mint  ezen  nevet  Nefztor  irá :  Kaztl ,  's 
Lengyel  fzó  ejtés  fzerént  Dliigofzsusnát 
Kotziel.  Tzirilliis,  és  Methodius  3-dik 
Mibálytól,  Konftantzinápolyi  Tsáfzártól 
küldetvén  (mert  Ráfztices  attól  kért  Ke- 
refztyén  Taníttókat)  Urunk  g63-dik  efz- 
tendeje  táján  nem  Pannoniába  érkeztek  ; 
hanem  Raftil,  vagy  Rafztil ,  és  Sventibáld 
Morvájába,  melly  az  elcbbi  Quádok  Tar- 
tományában a'  Dunántúl  való  Bolgárok 
f/omfzédságában  fekült.  Ezeket  oktatá 
Tzirilliis-is.  Romában  bé-vádoJtattak;  de 
ki -tudódott  ártatlanságok:  mind  kettea 
Püspökségre  fzenteltettek.  (mert  nem  tar- 
tok azokkal,  kik  Tzirillusról  azt  tartyák, 
hogy  a' Püspökséget  fel  nem  vette.  lm' a' 
Római  Martirologiumnak  igéje  19.  Mártii. 
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In  Moravia  SS.  Epifcoporum  Cj'^riili^  & 
Methodii,  qui  multas  illarum  regionum 
gentes  cum  earum  Regibus  ad  fidem  Chri- 
Iti  perduxeriint. )  Methódius  utóbb  Chezi- 
lólioz  érkezett.  Ez  ki-nj^eré  8-dik  János- 
tól,  hogy  a' Szeremi    üres    Püspökségbe 

'állíthaíTa,  és  hogy  Lajos  Király,  vagya' 
fia  Karolomanuus  abban    akadékot  ne  te- 

jgyen.  Levelet  írt  8-dik  Jtz/zoj-  mind  ket- 
tőhöz, (  8-dik  János  Urunk  ^y^- óikban 
Jett  pápává.)  És  így  Methódius  Ersekjek 
volt  a'  Pannoniában,  és  Pannónián  kivül 
lakozó  Morvaiaknak.  Ismét  bé-vádolta- 
tolt  Rómában,  ismét  ártatlannak  hirdet- 
tetett lenni.  Nyitrai  Püspökké  fzentelte 
VÍILdik  János  Vikhinuít,  88o-ban  ;  ú^y 
hogy  Methódius  Érseknek  SufFraganeulFa 
légyen.  Methódius  Urunk  900-dik  efzten- 
deje  előtt  lítenben  boldogult:  Mert  ezen 
efzténdöben  IX-dik  János  új  Érseket  adott 
a' Morvaiaknak,  Jánost  tudni -illik,  és 
éhez  két  Suffraganeuft  állított,  Beneíle- 
ket,  és  Dánielt.  Szent  Tzirillusról,  és 
Methodiusról  lásd  az  Anyalzentegyház 
Történet.  15.  K.  §.  7.  és  Szalágyi  MKház 
16.  27.  K. 

MOTEZUMA.  (Ití  a'Mekfzikói  né- 
jiai  Birodalomnak  nem  nagy  régisége  ked- 
véért említtetik.  Egy  úttal  a'  Peruviai  és 
Babilóniai  óság-is  meg-határoztatik.)  Mo- 
tezumáról ,  Mekfzikói  utolsó  Fejedelemről 
a'  Mkház'  5  dik  könyvében  hofzfzas  a* 
tudósítás.   Hanem  a*  Mekfzikumi  Orízág- 

H  s 
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iiak  és  Városnak  elejét  Kaimét  de  fine 
mundi  DiíTert.  Sokkal  utóbbinak  tefzi, 
mint  Akofxta  Mkház  3.  k.  p.  31.,  noha 
ottan  ugyan  nem  a'  Városnak,  hanem  az 
Orfzágnak  kezdetéről,  's  a'  népnek  oda 
másunnan  való  költözéséről  vagyon  a' 
fzó.  Akofzta,  Urunk  után  való  nyóltz- 
fzáfzadikiizHoo  dik  efztendeje  tájára  tefzi 
azt  a'  költözést;  Kaimét  Mekfzikuin  Vá- 
rosa elejét  Urunk  után  1324-dikére  hely- 
hezteti,  egy  nevetlen  Spanyol  Tifztnek 
tudósítása  után.  Melly  ebben  áll :  Mek- 
fzikumi  bizonyos  Spanyol  Tifzt,  Mekfzi- 
kumban,  régi  mekízikumi  írású  és  vonású 
képekre  talált,  azokat  hatvanhárom  táb- 
lákra feltette,  és  a'  Mekfzikumiak'  nyel- 
vén meg-fejtette.  így  az  egéfc  Mekfzikumi 
régi  Hiítóriát  által  -  küldötte  Európába. 
Azokon  a"*  táblákon  tsak  vonások,  és  em- 
ber ábrázatok  láttatnak,  (így  fzoktakt.  i. 
jelekkel,  betűk  helyett,  a"  lőtt  dolgokra 
mutatni,  mint  p.  o.  midón'a'  puska  vagy 
éi^y\x  tüzét,  durrogását,  a'  villám,  és 
menykö  le  írtt  jelével  képzelek.)  Az  em- 
lített íMekfzikumi  képek  frantziáúl  bé- 
nyomtattattak  CramoysinéAy  Urunk  1703- 
dik  efztendejében,  's  arra  mutatnak,  hogy 
Mekfzikum  ,  mellynek  utolsó  Királlyá 
Motezuma  vála,  13 -4-ben  építtetett.  —  A* 
PeruhdW  régiségekről  e^y  úttal  Kaimét  az 
ő  írását  folytatván,  con/íat ,  tudva  vagyon, 
Ú8;ymond:  hogy  a'  Peruviai  hatalom. 
Urunknak   1123  =  ezer  fzáz  huPzonötü- 
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ciikc  táján  kezdődött,  négy  fzáz  efztendö- 
veí  eiöbb,  liogy  sem  azt  a'  Spanyolok 
cí-füglaiták,  Urunk  1324-ben.  (Lásd  az 
Anyafzentegyház'  Történ.  1617-ben,  a' 
[•28-dik  könyvben.)  *)  Calmet  p.  339.  341. 
"^^  In  novis  inventisj  in  regionibus  recens 
detectis ,  iino  verbo,  fuae  novitatis  chara- 
cteres  mundus  ubique  pruefert.  Firmiora 
xeteris  manumenta,  marmora,  numi,  ae- 
dificia,  infcriptiones,  fingnia  omnia  mun- 
dum  non  din  ante  conditum  oíiendunt. 
Artium  omnium,  quae  humanae  opus  funt 
vitae,  origlnem  novimus,  eas  faltem  non 
nifi  diu  poít  completas  fcimus."  ^agy 
gondja  lévén  arra  Arifztot  el  esnek ,  bogy 
a'  Világnak  ,  földnek ,  emberi  állatnak 
régiségére  talállyon  ,  értekezni  kívánt 
azokról  az  éfzre  -  vételekről,  melly ékkel 
a'  Bábilon-béli  Tudósok  a'  tsillagok'  járá- 
sihoz láttak.  Jelentem  már  Kallifzthenest 
a*  Mkház'  ó-dik  Szakafzfzában.  Éhez 
írta  tudniillik  Arifztóteles  az  o  tudakozó 
levelét  Bábilon  Városába,  a'*  hol  az  Nagy 
Sándornál  forgott :  hogy  a'  Tsillagoknak 
Babilóniai  leg-régiebb  éfzre  -  vételeket 
Írja -le,  és  közőllye  véle.  Az  említett 
Tudós  (Kállifzthenes)  tsak  1903  nr  ezer 
kilentz  fzáz  három  efztendei  éfzre -véte- 
lekre talált  (Porphyr,  apud  Simplicium  L. 


*)  Lásd  Mkház*  CCXVII.    p.  538,    A'  Mekfzi- 
kumi  írásról. 
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de  Ccelo.)  a'  mint  az  említett  helyen-is 
jelentem;  de  tsak  úgy,  hogy  az  a'  hatá- 
rozás  nem  igen  megy  fellyebb  Ábrahám- 
nak idejénél.  Calmet  DiíTert.  de  fine  Mundi 
pag.  283.  azon  idót  tellyesebben  ki-hatá- 
rozza,  mondván :  ha  attól  az  idötöl,  melly- 
ben  Dárius  Nagy  Sándortól  meg-győzet- 
tetett,  Világ' Teremtésének  3676=három 
ezer,  hat  fzáz,  hetven  hatodikában,  fel- 
fzámláltatik  viTzTza  1903  =  ezer  kilentz 
fzáz  liárom  eí'ztendö  ,  ezt  amattól  le- 
vonván, 1773-dikra,  az  az:  a'  Bábilon- 
tornya' építésének  idejére  találunk. 

Mekkai,  Medinai  Vándorlók.  Mek- 
kába,  Medinába,  Arábiai  Városokba  sok 
ezer  Török,  és  Arab,  söt  másféle  jöve- 
vény-is  jár  Mahomet'  emlékeztető  helyei- 
nek látogatására,  '^em  Mekkában,  hanem 
Medinában  van  a'  koporsója.  RadziviL  az 
Ö  Jérusálemi  utazását  le  -  írván ,  azt  be- 
fzélli,  hogy  Damaskusban  ]évén,  a' Törö- 
köktől ki  tanulta,  hogy  a'  koporsó  nem 
igen  vaítag  ofzlopokon  hever,  's  hogy  az 
a'  fzoba  ízük  és  setétes,  nints-is  más  vi- 
lága a'  lámpások' világánál  egj^éb;  azok- 
nak, kik  a' koporsót  mefzfziröl  fzemlélik, 
úgy  látrzik  ,  mintha  függene,  noha  az  ofz- 
lopokon áll;  a' mint  a' ki  közelebb  megy, 
könnyen  éfzre  vefzi.  p.  30,  A'  képes 
Geográfia'  írója  arról  tudósít,  hogy  azon 
koporsó,  arannj'al  és  ezüítel  ki-varrott 
árnyék-vetó  alatt  láttatik.  Meg-írám  i\7e^- 
karbóL:   ki    utóbb   értekezett  arról,  hogy 
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Mahomet'  koporsója  nem  igen  különbőz 
i*  többitől.  Mkház  78.  k.  p.  404. 
!  MINGRELIÁNÜSOK.  Georgiában  8^ 
Mingréliai  Fejedelemséghez  tartozandó 
népek,  a'  fekete  tenger,  és  Kaukafzus  hegye 
mellett.  Kerefztyének ;  a'  Fejedelem  a' 
Törők  fő  Urnák,  Sultánnak  adózik.  A* 
régi  neve  Colchis.  (Georgia  régenten  Ibé- 
ría.)  SaLmanasar  az  Afzfzíriusok'  Királlyá, 
Ofee  Izjael'  Királlyá  uralkodásakor  nieg- 
vévén  Sámáriát,  által -vitte  Israelt  Afz- 
fziriába  Háborba,  Hálába  ,  Gozan  -  vize 
mellett,  és  a'  Médusok"*  városiba.  Némel- 
lyek  Hálán  (n*?!!)  a'  Kolchusokat,  Há- 
boron  (iiijri)  azibérusokat  értik.  Scholia 
Duham.  in  S.  Scripturam  L.  4.  Regum.  c. 
17.  V.  6,  Alii  per  Hala,  Colchos ,  per  Ha- 
bor  Iberos  Aíiae  intelligunt  hoc  loco.  Nempe 
4.  Reg.  17.  verFu  6.  citato.  Anno  autem 
nono  Ofeúe  ^  cepit  Rejc  AJfyriorum  Samariam, 
&  transtuíit  Israel  in  AJfyrios ,  pofuitquc 
eos  in  Hala ,  &  in  Habar  ,  juxta  fluvium 
Gozan ^  in  Civitatibus  Medorum.  (  Hebr.  et 
Civitalibus  Medorum.  Duham.  ibid.  )  A' 
Kolchusok  közzé  fzámláltatott  néha  nap- 
ján a'  Láz  nép.  PLin.  L.  6.  c.  4.  p.  83.  A 
tergo  montiiim  Ibéria  e/i:  in  ora  verő  Henio- 
chi,  Ampreutce,  Lázi  .  ..  Gentes  Colchorum. 
Ez  a'  Laz  név  ragadt  idővel  azokra  az 
Izraelitákra  (  Jákobnak  akár  Solimi  vagy 
Jerusálemi,  akár  Samariai  magzatira), 
kiket  az  Afzfziriai  és  Babilóniai  Királyok 
hazájukból   ki -hánytak,  és  el-fzéliyefz- 
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ttettek  Hála,  Hábor,  Media  földire.  A* 
Láz  ly?  név  annyit  térzen,  mint  jövevény, 
idegen  nyelvű,  barbarus.  Azért  az  Olafz 
Zsidók  Lázim,  Láz  embereknek  hivattat- 
nak. JNem  tsiida,  hogy  azok  a  Láz,  Iber, 
és  egyéb  földekre  el  -  fzéllyedett  Zsidók 
utóbb  magokat  Sólimusoknak  nevezték 
(  Jerosolimusoknak.)  Azért  Pliniiisnái  elő- 
fordul a'  Solimus  nép  neve  azokon  a'  tá- 
jakon, a'  hová  a' fzámkivetett  Jerusálemi 
és  Számáriai  Zsidók  vetődhettek.  De  Ho- 
mérusban  a'  mint  elö-fordúl  a'  Sólimus  nép, 
és  nevezet,  holott  elóbb  élt  sokkal  ezek- 
nél az  Ibériába  és  Lázba  fzakadt  Zsidók- 
nál, maga  a'  valóságos  Jérusálem  értetik. 
Lásd  a'  Tzeifusok  ellen  a'  Kéfzületet.  Ho- 
merusból.  4.  réíz.  p.  43.  Onomákritus, 
Orféus  neve  alatt  a'  Kolkusok  nemzetét 
azzal  a'  fzóval  illeti,  mellyel  a'  Sz.  írás 
az  Izraelnek,  Jákobnak  nemzetségét.  ftXx 
tribus  Orphei  Argonaut.  v.  749.  apud  Gver. 
Tom.  '2.  p.  132.  ö  kÓXkíúv  kXvtx  cfiuXx.  Es 
így  könn^ái  mutatni  az  említett  népeknél 
az  előtt  fzokásba  vett  környül  -  metélke- 
désre  (a' mint  azt  némelly  régiek  említik) 
's  nem  fzükség  vagy  Fenítziai  vagyEgyip- 
tusi  más  jövevényekre  fzorúlni  Kolkusban. 
V.  Gverin.  L.  cit.  &Tom.  i.  p.  145.  ry?  Laz. 
barbarus,  peregrini  vei  exotici  fermonis. 
A^  Solim  nevű  embereket  /Y//í//w  Kis  As iá- 
ban. Pisidiában  említi.  L.  5.  c.  ty.  p.  75. 
Jnjídent  verticem  Pisidce ,  quondam  Solymi 
appeUatiy    quorum  CoLonia  Ccefarea^    eadcm 
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\jntiochia.  Más  Kis-Asia  táji  ki-vefzett 
iSolimus  népre-is  xnuXaX  Plinius  JL.  5.  c.  30. 
Ip.  78-  Promontorium  Trapéza^  undc  primum 
fe  concitat  HeLleJpontus.  Kx  Afia  interiijfe 
gentes  tradit  Eratojihenes  Solymorum ,  Leíe- 
gum  &c.  Midőn  Tzirus  Király  meg -en- 
gedte a'fogságban  lévő  Zsidóknak  a' haza- 
menetelt, sokan,  leg-alább  nem  kevesen 
meg-maradtak  azokon  a'  földeken ,  a'  mel. 
lyekre  vetemedtek.  A'  fzanafzétt  mentt 
Zsidók  még  Khinába  =^  a'  Tsinai  Biioda- 
lomba-is  régenten  bé-hatottak  (DiíTert.  de 
Judaeis  Sinenf.  Tom.  3.  Taciti  P.  Brotier.) 
hi^  Iften  a'  válafztott  népben  az  ö  bünte- 
tése által  meg-mutatta  fényeíTen  az  ő  igaz- 
ságát, és  egyéb  népekre  való  gondvise- 
lését-is ,  kiket  az  el-fzéllyedett  Zsidók  ta- 
nítottak. Az  Efzther  Sz.  Könyve  nyilván- 
ságoíTan  mondja :  hogy  Asvérusnak  Biro- 
dalmában, melly  igen  mefzíze  terjedett, 
sok  pogány  fel-vállalta  a'  zsidó  vallást. 
Abban  a*  Birodalomban  voltak  a'  Persdk, 
és  Médusok.  EJiher.  i.  v.  2.  &c.  Ámán' 
esete,  és  Márdokéus'  fel  magafztaltatása 
után  a' Zsidók  annyira  betsültettek,  hogy 
sokan  hozzájok  térnének ;  's  nem  tsuda, 
ha  Solimi ,  Sálemi  ,  Jerusálemi  nevet  's 
ditsöfséget  fel-vállaltanak  's  ruháztanak 
magokra.  EJiher  8-  v.  16.  Judceis  autem 
nova  lux  oriri  vifa  ejl,  gaudium,  honor ,  & 
tripudium.  17.  Apud  omnes  populos ^  urhes^ 
atque  provincias ,  quocumque  r égis  j ujja  venie- 
hant,  mira  exuLtatio ,  epulűs ,  atque  convivia^ 
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&  fejfus  dics :  in  tantum  ut  plures  altér iiis 
gént  is ,  &  fectos  eorum  religioni  &  cxremo- 
niis  jungerentur,  Grandis  enini  cunctos  Ju- 
ríaici  nominis  terror  invaferat.  —  Kolkisban 
a'JLáz  népnek  Királlyá,  Tzátthus  volt  az 
öregebbik  Jufztinusnak  Konítántzinápolyi 
Tsáfzárnak  idejében  (az  öregebbik  Jufz- 
tínus  Jufztiniánus  előtt;  az  ifjabbik  Jufztí- 
mis  pedig  Jufztiniánus  után  orfzáglott. ) 
A'  Tzátth  Király  el-hagyván  a*  Persákat, 
's  azok  Királlyal  Kábadest,  kinek  fzolgált, 
Konftántzinápolyba  utazott:  hogy  a'  Ke- 
refztyén  Vallást  fel-vállallya.  Jufztínustól 
nagy  örömmel  fogadtatott:  meg-kerefztel- 
tetett,  meg -adatott  néki  a'  királyi  név, 
annak  ékefségeivel  együtt.  Haza  tért,  és 
az  alatta  való  népet-is  a'Kerefztyénségre 
térítette.  Urunk5í22-kében  =  ötfzázhufzon 
kettodikében.  Volt  más  egy  Király-is  azon 
időben  az  Asiai  Ibériában,  ki  az  ö  népé- 
vel együtt  fzoroífan  tartott  a'  Kerefztyén 
névvel,  hittel,  vallásfal.  Azt  midőn  a' 
Persák  a'  pogányságra  kénfzerítenék,  hogy 
a'  persáktól  el-  állhafson  ,  Konfíántziná- 
polyba  folyamodott  ,  segítség  -  kérésért. 
Védelmeztetettis  a  Persáknak  ellene  ro- 
hanások ellen,  mind  az  öreg  Jufztinus* 
idejében  ,  ki  Sittát  és  Belifzdriiut  küldötte 
a'  Persák'  vifzfza- verésekre,  mind  Jufzti- 
niánus idejekor,  mikor  a'  Kolkusoknak, 
avagy  a'  Lazufoknak  Királlyok  Guhazes 
volna  Urunk  555  -  dik  efztendejében.  — 
Chronicon     Alexandr.   Ced/en.    Zonaras 

ap.ud 
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ipud  Borg.  Kéri  in  Juftino,  &  Juítiniano 
3,99.  Tzathus  Laziorum  Rex  in  CoCchide  — 
*ed  &  alius  per  idem  tempus  Iberice  in  AJia 
Rex  —  p.  131.  Gubazes  Colchorumjive  La- 
uorum  Rex.  Lásd  a*  Koikusokról  Busbe- 
fc?í  MKház  18.  p.  183- 

Monteskieu,  halála  táján  véghez  vit- 
te a'  Kerefztyén  embernek  kötelességét, 
és  így  fzóUott  a'  jelenlévőkhöz:  én  a'  val- 
lást mindenkor  meg  betsültem;  a'  Sz.  írás- 
ban lévő  erkőltsi  tanítások  felséges  érde- 
müek,  's  az  lítennek  leg-nagyobb  aján- 
déki.  Ezek  a'  fzók  úgy  fogadtattak,  mint 
aizokról  való  ie-  mondások ,  a'  miket  ár- 
talmas könyveiben  a'  Vallás  ellen  mon- 
dott, a' mint  láttatott.  V.  Ratio  Critica, 
&  R.  P.  Alex  ovit  s. 

MAGAZIN  ÍRÓK.  Magazin  der 
Kunft  und  Litteratur  zweyter  Jahrgang. 
Jul.  Aug.  Sept.  1794.  Wien.  bey  Matth, 
Schmidt.  —  A'MKháznak^-dikSzakafz- 
fzában  adtam  már  elő  t^ZQii  Magazin  írók- 
ból Tudósíttásokat.  Itten  a'  folytatás  nem 
léfzen  hafzontatan.  Camperól  a'  9-dik  la- 
pon így  tudósíttanak.  ^-  Campe  a'  Felsé- 
ges Ur  líten  ellen  káromkodik,  midőn 
azt  írja,  hogy  a*  Frantzia  Revolútzió 
(gyilkos  támadás  )  melly  teli  volt  a*  Ki- 
rály ellen  ,  a'  Papi  Rend ,  és  igen  fok  e- 
gyebek  ellen  el- követett  gyilkossággal. 
Templomok  fofztásával,  atheismuíTal, 
leg-undokabb  bálványozyssal,  a' tulajdon 
birtok     el  -  oltásával ,    ragadománnyal  ^ 

I 
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mindenféle  fofztogatással  ,  ember  -  hús 
evéssel ,  hogy  ez  a'  Revolutzió  líleni  kü- 
lönös nagy  ajándék!  Ez  a' Felséges  Iften- 
nek  az  egéfz  tiz  parantsolat  ellen  el -kö- 
vetett vétkekkel  való  meg-bántáí'a! 

Pag.  64.  BODIN  nevüek  fokán  vol- 
tak. Egy  vallástalan  ^oí//«  i5(;ó-ban  halt- 
ki  a'  világból.  Más  a'  Bode  János,  Joák- 
him,  Kristóf,  ki  végtére  Wajmári  titulált 
tanátsos  lévén,  1793-ban,  Detzember  ha- 
vában végzé  életét.  Az  Illuminátusok 
közt  látfzatos  tifztséget  viselt,  Amelius 
név  alatt.  —  A'  Religiónak,  Fejedelmek- 
nek, és   Papoknak   ki-irtására   tzélozott. 

pag.  75- 

A' Fraymaurerek  egynehány  Egyhá- 
zi nevű  Conciliumokat ,  Gyűléseket  tar- 
tottak, úgymint  Wilhelmsbadban,  p.  8^, 
Frankfurtban.  Wetzlárban.  p.  91.  Ezen 
Gyűlésekből,  és  Ephemerides  nevű  Jegy- 
zéseikből ki  tudódott;  hogy  nem  egyez- 
tek-meg  abban;  ha  a'  Templaristákból 
eredtek-e  ?  mert  magok  magok  között  il- 
lyetén  kérdéseket  iefzegettek:  Kik  va- 
gyunk mi?  Melly  időben  támadtunk? 
Honnét  fzármazott  a'  Maurerség  ?  Ha  a' 
Templaristákból ;  mikép'  lehet  meg-mu- 
tatni  az  által  ültetéft,  azoknak  a'  mi  Or- 
dónkra  való  által  változását?  *s  a'  t.  pag. 
87.  Noha  pedig  egynehány  Provinciaji 
béliek  meg.  egyeztek  a'  Templaristákból 
való  eredetekről  ;  a'  Kérdés  ki-fejezését 
a'  Nagy-  Mefiernek  Ítéletére  erefiték. 
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Pag.  94.  A'  Magazin  írók  azokat  or- 
tzázzák ,  kik  az  aufklererséggel  hányko- 
lódván ,  hazugságokkal  kereskednek ,   és 
I  fok    fzáz    ezereknek    könyhúllatásokkal, 
vérekkel  itattyák  a'  földet.     A'  valóságos 
világítók  valóban  ki-terjefztik  a'  világos- 
ságot;   azonban   nem    hánykolódván    az 
aufklererséggel.    —    Hogy  pedig  vannak 
oUy  emberek,  kik  a'  világíttás  ízine  alatt 
a'  Religiót  pufztíttyák,  és  irtyák,  a'tsen- 
des  tartományokat  fel  -  akarják  forgatni, 
azt  az  irtóztató  manifeítumok .  tudósíttá- 
I  fok,  a' nadrágtalanok  példáji,  Spártakus- 
'   nak,  és  Filónak  új  munkáji  elegendőkép- 
pen lAutattyák;  a'  Slesvigi  Zsurnálok,  a* 
Szánkülottismusnak   el-terjedett  követése 
j   JVlaintzban,  Speyerben,  Wormsban,  Lüt- 
'    tikben;    arra  mutatnak   az  Angliai,   Pie- 
monti,  Nápolyi  öfzve- eskűvések. 

Pag.  240.  A'  Frantziáknak  módi  bal- 
gatagságokon igen  kapván  a'  Németek, 
egyetemben  az  erkö!tsöket-is  fzerettékki- 
majmozni;  azt  a'  magok  viselésekben  va- 
ló fzemtelenkedést  tudi-illik  ,  és  a'befzéd- 
hez  tartozandó  különös  tulajdonságaikat. 
Egyetemben  pedig  a'  Frantzia  nyelvnek 
tanulásával ,  's  Könyveiknek  olvasásával 
magokba  fzívták  a'  Frantzia  újíttást,  fze- 
leskedést,  és  ebképpen  a' mi  Német  nem 
igen  tzikornyás,  de  betsületes  erkóltsünk 
bizonyos  nemes  artzátlansággal  fel-válta- 
tott,  el-tseréltetett ;  Frantzia  uHvariság- 
gal,    a'    Religio,    az    igaz    Vallás    ellen 
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való  nyelveskedéssel.  p.  256.  A'  vefze- 
delmes,  lélek  vefztö  könyvek  olvasása; 
's  mintegy  el- nyelése,  a*  hozzájok  való 
mohó  kapkodás  azt  vitte  végbe:  hogy  az 
emberek  meg  nem  elégedtek  az  Ö  Torsok- 
kal, morgás  vezettetett-bé  a'  régi  törvényes 
Status  avagy  állapot,  és  rend  tartás  ellen, 
's  a'  t. 

Pag,  1(^1.  Arról  tanakodik  a'  Maga- 
zin író,  ha,  a'  melly  Befzéd  Vl-dik  Pius 
Pápától  ó  Szentségétől,  1793-ban,  Június 
17-dik  napján  tartatottnak  mondatik  len- 
ni XVI-dik  Lajosnak  Frantzia  meg  -  ölt 
Királynak  haláláról,  valóban  tartatott-e  ? 
mintha  az  a'  befzéd  nem  a'  Közönséges 
Anyafzentegyháznak  Fejétől ;  hanem  Li- 
mon  Apatúrtól  Metzi  (  Metai )  nagy  Vi- 
káriustól fzármazott  volna.  Ki  magát 
azon  Deák  Befzéd  Frantzia  fordítójának 
nevezi.  Acta  SSmi  Domini  noítri  Pii,  Di- 
vina  Providentia  Papee  Sexti ,  in  Confiíto- 
rio  Secreto  feria  fecunda  die  17.  Junii, 
MDCCXCIII,  caufa  necis  illatáé  Ludovi- 
co  XVI.  Galliarum  Regi  Chrifiianifsimo. 
Romoe  1793.  Ex  Typographia  Reverendae 
Camerae  Apoítolicae.  —  Frantziáúl;  Di- 
fcours  de  N.  T.  S.  P.  Le  Papé  Pie  VI.  — 
Trad.  de  Mr.  l'Abbé  de  Limon,  Grand 
Vicaire  de  Metz  a  Bruxelles  Octobre  1793. 
Az  Auftriai  Monatfchrift  írója  1794-ben 
ezen  Limonban  Jefuitát  fzagol.  A'  Maga- 
zin író  azt  feddi  benne,  hogy  olly  magá- 
nyos fzerü  ,  's  egyebeket  ki-fzoritó  pri- 
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vilegiummal  bir  az  a*  Monatfchrift  író, 
hogy  a' Jefuita  fzagot  meg-érezze.  A'  fzag- 
ló  Író  lehetetlennek  mondja;  hogy  Piusé 
légyen  az  a'  Befzéd,  melly  a'  mint  iratik. 
Júniusban  tartatott,  's  abból  a'  bePzédböI, 
melly  utóbb  tudni-illik  Septemberben  fzint 
azon  1793-ban  Regensburgban  nyomtati- 
tatott,  két  egéfz  levél-lapot  írt- ki.  A'  do- 
log így  végeztetik-ki :  hogy  három  hónap 
alatt  harmintz  nyomtatása  került -elÖ  az 
emiitett  Befzédnek:  Regensburgban,  Ko- 
lóniában, Augsburgban,  DüíTeldorfban, 
Maítrikt,  Lüttik,  Brugge  Városában,  tsak 
BrüíTelben  hétfzer  nyomtattatott  -  ki.  A' 
BrüíTeli  pedig  melly  Júliusban  költ,  már 
a'  harmintzadik  nyomtatás  volt.  Az  II- 
luminátusok  tudni-illik  Vl-dik  Pius  Befzé- 
dét  nem  tűrhetik. 

Pag.  322.  A'  Jenai  Recenfensek  fed- 
detnek,  kik  arra  tzéloznak  tudni-illik: 
hogy  a'  Fejedelmek,  Elől-járók,  és  a' né- 
pek hagyják  mao;okat  ki -vakítani,  's  a' 
Jenai  Recenfens  Biráknakhigyjenek,  hogy 
az  Illuminátus  Ordó  régen  el-tünt,  ^s  már 
éppen  nintsen-meg;  és  hogy  a'  Frantzia 
Revolútzióhoz  femmi  köze  fem  volt;  söt 
hogy  a'  Jakobinusokkal  éppen  femmi  fzö- 
vetségben  fintsen.  A'  Fejedelmek  azok 
miatt  tsendeíTen  alhatnak ,  's  dolgokhoz 
láthatnak;  míg  az  idő  el  nem  jö,  melly- 
ben  a*  kés  a'  torkokra  tétessék,  a'  Kirá- 
lyitrónus, és  az  Oltár  el-hányassék,  és 
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a'  Pátriárkái  életnek  fzabadsága,  és  egy- 
gyenlosége  bé- vezettessék. 

Pag.  327.  A'  könyvek  mefierséges 
el-nyomatásáról,  vagy  ellenben  ki-fzórá- 
sáról.  Tagadják  a'  Könyvárosok  (némeU 
lyek)  annak  jelen-létét;  míg  nem  látják, 
melly  réfzhez  tartozandó  a'  könyv ,  és  a* 
kérője. 

Pag, ^29,  Spárták  és  Filó  leg-újjabb* 
munkájokban  ezeket  olvalTuk:  Arra  gond- 
vi feles  légyen  :  hogy  a'  mi  embereinknek 
írásaik  ki-trombitáítaíTanak.  —  És,  hogy 
havalamelly  író  ollyanokra  tanít,  a' mik 
nem  eg^'-eznek  a*  világ  nevelésére  tzélo- 
zó  plánumunkkal,nyerettersék  az  író  mi- 
hozzánk ;  ha  nem  enged ,  gyalázzuk ,  gya- 
lázzuk-meg.  Ihn  verfchreyen,  verfchreyen.. 

Pag.  345.  Jefiiitaság  fzaglók ,  Kripto 
Katholikus  ki-keresök,  hortyogó  egér- á- 
»  rúlók  Nikolai,  Bieíter,  Gedichte,  a*  Quer- 
pfejfer,  Bode.  's  a'  t. 

Pag.  348.  Mit  nem  gondolnak-ki  az 
irigykedők!  Még  Sieyes  Apátúrt-is  ex  Je- 
fuitává  tefzik.  Ki  e^y  volt  a'  Revolutzió- 
nak  fő  buzdítóji  közzul.  A*  mi  több,  a' 
Jefuitákra-is  l'enik  a**  támadás  koholását. 
Vallyon  miben  áll  az  okoskodások  ?  A* 
.Tefuíták,  úgy -mond,  az  első  Frantzia 
Gyűléskor  1789-ben  :  azután  Brabantziá- 
ban  i790'-dikben.  Lengyel  Orfzágban  pe- 
dig i79iben  magokat  bé-jelentették ,  hogy 
ismét  helyre  állíUaíTanak.  Ergo  -  mun- 
kás réfzesülők  voltak  a'  támadásban.  Ha 
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nem  nevetségre  méltó-e'  ez  a'  talán  ama* 
Qverpfejfernek  maradékiból  maradt  okos^ 
kodás  ? 

Az  1794-dik  efztendöbéli  's  Octobert 
Novembert,  Decembert  illető  4-dik  kö- 
tetből: IntereíTante  Nachrichten  p.  i.  Va- 
lamint Kriggétől  Bode  vétetett,  vagy-is 
verbuáltatott-bé  az  Illuminátus  Ordóba, 
úgy  Bode  által  mások.  Arra  akár  maga, 
akár  Leufchering  tehetségét  fordítván. 
Leufchering  az  Ordóban  LeveUer  =  Gleich- 
macher  nevet  nyert.  Cromvellnek  ide- 
jében tulajdona  volt  ezen  nevezet  egéfz 
egy  pártosságnak;  de  fzükségesnek  itélte, 
hogy  azt  a*  nevezetet  el-nj^omja.  Ez  a' 
Leufchering  LeveUer  más  okokból  a'  Bran- 
deburgiai  Tartományokból  ki  -  hajtatott; 
az  új  Respublikába  költözött,  a'  hol  a' 
Nemzet  Gyűlésében  Sekjetárius,  Titok, 
nok  hivatalú  Parisban.  O  magát  az  Ő  Je- 
fuita  fzaglása  által,  a*  Mendelfonnal  va- 
ló vifzfza  vonásával,  a'  Montieurral  való 
correrpondentziájával,  és  az  Illuminátus- 
ság  dobolásával  esméretessé  tette.  —  Az- 
után Nikolairól  Berlini  Könyvárosról,  és 
annak  Illuminátusságáról  Lutziánus  nevé- 
ről nálok,  ki  azt  tagadja  's  a'  t.  A' nagy 
Német  közönséges  Bibliotheka  kéfzittői- 
ről,  Lefebibliothékákról,  Lefegefelirchaf- 
tokról,  Zsurnálirókról,  Könyvárosokról, 
Újságosokról,  hány  's  óh  mennyi  ezek 
közt  á'  tudva,  's  tudtok  nélkül  való  leg- 
alább afniiátus  Jakobinus! 

I4 
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Pag.  9.  Az  Illuminátusságot  árúllya 
a' fok  tsorda  —  Román,  Komédia  ,  láttat- 
vány,  Szátira,  Pasquillus,  minden  rendft 
vakarék  —  brofchur.  Még  a.^  Knigge  maga- 
is  Román  írásra  erefztette-le  magát.  Campe 
már  minden  titulufi  ki  fzedett  a'  könyvek- 
bői a*  gyermekeknek,  az  ártalmas  neve- 
lésnek, a'  könyvekkel  való  kereskedés- 
nek fzámára.  Rahrdt ,  Schuítz  ^  Riem^  és 
más  illyen  Világítók  nyugodni  riem  ha- 
gyák  az  Ö  tollokat.  A*  Német  Literatúra 
óriás  lépéseket  téfzen  az  ö  elÖ -menetelé* 
ben.  A'  Gothai  és  Erfurti  Újság;  a!*  Jénáig 
52a/íz3«/-^í  JLiteratur- újság,  a*  Német  Z«- 
fchauer  ,  JVekerlingnek  Brofchurjai  ,  a* 
Mraunjchweigi  ^  azután  Schleswigi  Journal, 
melly  már  az  Idö'  Geniussának  neveztetik, 
és  más  egyéb  Zsurnálok  versent  futnak 
az  Allgemeine  Deutfche  BibLiothekával  (Ni- 
koLaP  húlladékival),  hogy  az  Iliuminatis- 
mus*  lelkét  el-terjefzfzék.  A'  Religio  meg- 
aláztatott; a'  Biblia  ki-tsúfoltatott.  (Az 
illyenek  ellen  íratott  a'  Homérusból  és 
Hesiodusból  való  kéfzöló  Bizonyság  az  ó 
és  új  Tzelfusok  ,  és  JiUiánusok  ellen  ki- 
adott, 's  ki-adandó  munka.)  Az  Ur  Jéfus 
Tanítása,  Spártakusnak ,  Filónak,  és  az 
új  káromkodó  Szotziniftáknak  Kátekesis- 
seírek  lábaik  alá  vettettek;  és  az  lUumi- 
nátusok'  exegefzissei  által  difznók*  orra 
előtt  heverő  gj'^öngyökké  változtattak:  a* 
Kegensck  kiíTebbíttettek  ;  a' vezérlések  ki- 
átkozlattak:  a' Deismus   és  Naturalismus 
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ifenn  fzóval  prédikáltatott:  a'  Religió,  a' 
morális  erköits,  és  a'  városi  rend -tartás 
ellen  merő  illuminátus  lélek  röpíttetett. 
p.  10.  A*  méreg  árúUatik,  a*  gonofzság 
világító  sugár  gyanánt  mutogattatik.  A* 
kik  ezen  újjítók  ellen  ki-támadni  mernek, 
tsúf  nevekkel  ki-hurogattatnak,  könyveik 
el -nyomatnak,  makulatúrákra  fordíttat- 
nak. Minden  igyekezet  a'  Katholika  Val- 
lás ellen  fzegeztetik.  p.  22.  Az  Illuminátus 
inevü,  és  gonofz  fzándékú  ordo  azonnal 
f  az  ö  támadása  elejekor  arra  fordította  a* 
gondját,  hogy  az  ó  makfzimáit,  mérges 
keverékit  az  Iskolákba,  a' Szemináriumok, 
a' Tanítók  's  Tanítványok  közzé  el-ter- 
jefzfze,  azoknak  Elöljáróit  maga  mellé 
tsatollya,  hogy  így  mind  ezek  által  a' 
nép  laíTanként  meg-vefztegetődjék;  hogy 
az  illuminátus  igék  módivá  váilyanak,  's 
fzégyennek  tartsák  az  új  tanítványok  ezen 
új  nyelven  nem  fzóUani.  Ekképpen  arra 
vettek  sokakat,  hogy  tudtok  nélkül-is  az 
Illuminátusok*  nagy  frigy  -  kötelékéhez 
fzítottak.  *) 


*)  Lásd  M. Könyvház  Vll-dik  Szakafz.  p.   239. 
'240.  's  a'  t. 
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ERI  Sz.  Filep.  (  Martyrol.  Rom.  26. 
Maji.  Romae  S.  Fhilippi  Neriiy  Congrega- 
tionis  Oratorii  fundatoris  ,  virginitatis, 
Prophetiae  dono  &  miraculis  infignis.  ür. 
1575-ben  XIÍI.  Gergelynek  R.  P.  engedel- 
niéböl  állítá-fel  Neri  Sz.  Filep  az  ő  Oráló- 
riumát.  Lásd  Anyafzentegyh.  Történ.  27. 
k.  23.  S.)  Mint  tartatott-meg  Sz.  Filepnek 
avagy  Sz.  Nerinek  tsudálatos  kegyelmező 
védelmezése  által  i6'88-dik  eíztendóben 
az  Ő  Beneventi  Érsekségekor,  az  épület- 
nek reá  fzakadásakor,  maga  bePzélli  -  el 
hiteles  bizonysággal  Vincentzius  Mária 
Orsini ,  vagy  Ursini ,  ki  ofztán  Urunk' 
1724  ben  Római  Pápává  lett,  XlII-dik 
Benedek  neve  alatt.  A.  Sz.  Egyh.  Történ, 
^o.  k.  38.  S-  Ez  a'  vallás,  és  bizonyság 
meg-vagyon  Koiinnak  Augufztai  Kánonok- 
nak, Xlll-dik  Benedeknek  (az  említett 
Orsininak)  és  a' vele  éltt  Kardinálisoknak 
életekről  írtt  könyvében.  Roma  Sanda, 
Sive  Benedicti  XIII.  P.  M.  &  Cardinalium 
vitae.  Auguítae  1726.  fol.  Hic  pag.  7.  „Ad 
honorem  Dei  omnipotentis,  Beatifsimae 
Virginis  Mariae  Dominae  nofirae,  gloriosi- 
que  Sancti  Philippi  Nerii ;  Ego  Fr.  Vin- 
centius  Maria  Orfini  Ordinis  Praedicatorum, 
infelix  peccator,  &  ex  divina  patientia 
Sacrae  Romanae  Ecclefiae  Presbytér  Cardi- 
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iialis.  tit.  S.  Xifti  EccIeBse  Benevenlanae  in- 
dignus  Archiepiscopus  ,  teítificor  etiam 
ciim  juramento  circumpoíitis  Sacris  Evan- 
geliis,  qudliter. "  A'  mindenható  líten- 
iiek,  a'  boldogságos  Szűz  Máriának  mi 
Arzfzonyunknak,  és  a'  ditsöTséges  Neri 
Sz.  Filepnek  tifzteletére,  én  Fráter  Oríini 
V^intze Mária  a' Prédikátorok' Szerzetéből, 
boldogtalan,  bűnös,  és  líteni  békefséges 
tűrésből  a'  Római  Szent-Egyháznak  Pap 
Kardinálissá,  Sz.  Xifztus  titulussán  ,  a' 
Beneventi  Eklésiának  érdemetlen  Erseke, 
bizonyítom  esküvéssel-is,  előttem  lévén 
a*  Sz.  Evangyéliom:  hogy  midőn  az  én 
bűneim  miatt  támadott  volna  a'  földindu- 
lás az  én  Beneventumi  Városomban  Szom- 
baton, Júniusnak  ötödik  napján  1688-ban, 
a'  Sz.  Pünkösdnek  böjtén  hufzonegyedfél 
órakor  (  ez  olafz  fzámlálás ) ,  midőn  a' 
fzobámban  valék  ,  Püspöki  házamnak 
felső  réfzében,  együtt  befzéllgetvén  né- 
melly  Megyém-béli  nemes  emberrel,  vár- 
ván az  izenetet,  hogy  le-mennj'^ek  a' Ve- 
tsernyére  a' Templomba;  az  említett  fzo- 
bám  le-fzakadt  a'  földindulás  ereje  által, 
és  a*  padimentom -is,  a'  hol  valék,  le- 
fzakadt  a'  fzobával  együtt,  a'  melly  az 
alatt  volt,  réfz-fzerént  le-fzakadott.  „fu- 
pradictum  meum  cubiculum  corruit  vi  ter- 
rae  motus,  &  pavimentum,  ubi  eram,  et- 
iam corruit  cum  cubiculo,  quod  erat  fub- 
tus,  quod  etiam  ex  parte  corruit,'*  és  én 
az  említett   nemessel    le  -  estem   egéíz  a* 
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tsúr'  kamarájáig,  és  bé-födöztettünk  min- 
den épületeknek  köveivel,  meliyek  reánk 
hengeredtek,  de  különböző  fzereiitsével: 
mert  az  (a'  nemes)  halva  maradt,  és  én 
sérelem  nélkül  meg -menekedtem  (  a' ha- 
láltól), a' fejemet  némelly  nádok  védel- 
mezték, meliyek  felettem,  mint  afféle 
elegendő  födelet  tsináltak  fejemnek  bé- 
takarására,  és  arra,  hogy  könnyen  vehet- 
nék lélekzetet.  Abban  a'fzobában,  melly- 
ből  le-eltem,  volt  diófából  tsináltt  almá- 
riom,  teli  Írásokkal,  abban  tartam,  őr- 
zém  bé  -  takarva  mind  azokat  a'  képeket ^ 
meliyek  a'  hiftória'  rendi  fzerént  kiábrá- 
zolák  az  én  védelmezőmnek  Neri  FiLepnek 
élete' nevezetesbb  történetit,  azzal  a' fel- 
tett fzándékkal,  hogy  el-rendelem  abban 
a'  házban,  mellyet  építettem  a'  v-ároson 
kívül  a' /a  pace  vecchia  nevű  helyen.  Az  az 
almáriom  le-üllepedett  coníedit  fuper  illud 
fragile  tectiim  arundineum,  azon  a'  töre- 
dékeny  nád  födélen  ,  melly  a'  fejemet 
borítá,  a'  mint  mondám;  az  noha  kúltsal 
bé  volt  zárva,  magától  ki-nj^lt,  és  ki- 
jöttek belőle  a'  képek,  mellyeken  feftve 
volt  az  említett  Szentnek  élete:  azon  ké- 
pek engem  mind  körül-fogtak,  és  a' fejem 
alatt  volt  az,  melly  azt  tette  fzem  eleibe, 
hogy  a*  Szent  (Néri  Filep)  imádkozván, 
látta  a'  Boldogságos  Szűz  Máriát,  hogy 
tartá  azt  a'  gerendát,  melly  a''  ValUccüai 
ó  Templomban  ki-ment  a'  helyéből.  Az 
említett  almáriomra  esett  a*  márványból 


EMBEREKRŐL.  141 

illó  igen  nagy  és  nagy  nehézségű  küfzöb- 
Í.Ő.  Supra  dictum  armarium  ceciderat  in- 
jens  ruperliniinare  marmoreum  magni 
»onderis,  és  mindazonáltal  azon  egéfz 
dö  alatt,  mellyben  temetve  voltam  az 
bmladékok  között,  nem  érzettem  alkal- 
natlanságot,  fe  nehézséget,  fe  nyomást, 
ion  feníi  moleíliam,  non  pondus,  non  gra- 
/itatem;  söt  különös  kegyelemből,  e^y 
idegbe  fenn  fzóval  el-mondhattam  némelly 
mádságokat,  mindenkor  efzemen  voltam, 
ajánlván  magamat  az  lítennek,  és  a' Szen- 
teknek, erős  hittel,  hogy  meg-fzabadúlok, 
ciim  firmifsima  fide  de  mea  liberatione. 
Mondják  a'  mindennapi  társaim  (mei  fa- 
miüares),  hogy  az  omladékok  között 
egy  vagy  mástél  óráiglan  voltam  temet- 
tetve; de  nékem  új  kegyelemből  úgy  tet- 
fzett,  hogy  tsak  egy  óra-negyedig  marad- 
tam ottan.  Azonban  oda  jött  a'  F.  Lector 
Bonacorsi  az  én  Szerzetembéli  Pap  (Do- 
minikánus) híván  engem  azon  a'  kövek- 
halmán, és  mindjárt  haliam  Ötét,  és  az 
én  fzavamat  Ö  -  is  egyetemben  hallotta, 
noha  nyilvánságoíTan  a'  fzavaimat  meg 
nem  esmérhette,  's  FareLLa  Pállal  Kánonok 
Úrral  az  omladékok  közzül  en-gem  ki- 
vezetni kezdettek;  azután  más  két  ember 
jött  oda,  's  ezeknek  segítségekkel  engem* 
az  omladékok  közzül  ki  -  vontak.  Azt 
méltó  itt  különösen  éfzre  -  venni ,  hogy 
midőn  azok  dolgoznának,  az  el-válafz- 
tátott,    és  le-húlló   omló  kövek  fe  nékik. 
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fe  nékem  leg-kiíTebbet  fem  ártottak.  Mi- 
nekutánna  ki  -  vonattattam  az  omladékok 
közzül,  az  említett  Kánonok  a' fejem  alatt 
találta  az  én  fzentPátronusomnak  említett 
képét,  és  mas  mindjárt,  mihelyt  engem 
meg-látott,  véletlenül  elö-vett  az  említeti 
képekből  egyet,  mellyek  körülöttem  vol- 
tak, és  nékem  nyújtotta,  hogy  meg-tsó- 
kollyam.  Vettem  éfzre,  hogy  az  a'  kép 
azt  a  tsudát  tette  fzem  eleibe,  melly®!  a' 
Szent  ( Neri  Filep)  halottaiból  fel-támafz- 
Xottsi  de  Maximis  Pált.  És  így  ki-húzattat- 
tíim  az  omladékok  közzül,  és  a'  városnak 
kapuján  kívül  ki  -  vitettem.  Sok  sebek 
voltak  a'  fejemen,  a'  jobb  kezemen,  és 
jobb  lábamon,  és  még-is  a**  sebek  engem 
semmiképpen  sem  gyötröttek.  Sőt  azon 
eltve  kezeimbe  fogtam  az  Oltári  Szent- 
séget, befzédet  tartottam  a' néphez,  egy 
betegnek  feladtam  a' viátikumot,  az  örök 
élet'  útjára  az  Úr'  teltét;  tsak  a'  fzemeim 
fzenvedtek  folyást  a'  reám  hengeredett 
sok  omladék'  hulladékából,  melly  folyás 
noha  a'  látásnak  alkalmatlanságával  járt, 
de  még-is  fájdalmat  nem  érzettem.  Az  én 
Szentemnek  jó  téteménnyei  ezen  határ 
közzé  nem  fzorúltak:  mert  meg -tartotta 
az  én  majd  egéfz  püspöki  házomnak  le- 
omlásától (le -omlása  köztt)  az  egéfz 
nagy  fzámú  tselédimet,  minden  tifzteimet, 
inasimat,  fzolgáimat,  és  törvény-fzékem- 
nek  ki-fzolgálóit,  minden  vendégimet,  és 
kúria-béli  emberimet  (curiales)  tsak  egy 
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tésérö  fzolgáni  (fervus  a  pedibus)  vérzett- 
el, ki  a*  házon  kívül  volt,  és  a'  püspöki 
házban  halva  maradtak  tsak  külső  kevés 
ímberek,  kik  nem  jöttek  oda  az  én  tör- 
rény-fzékemnek  alkalmatofságával.  JVleg- 
zabadította    egyetemben  a'  Szent  (Neri 
Filep)  a**  Mifsio  Gyülekezetéből  való  Pap 
Urakat  (Vintzentziánusokdt)  kik  általam 
hivattattak  a'  Városba ,    és   vélek  együtt 
á'  Szemináriumnak    minden    áliimnussait 
(a*  Pap-nevelő  háznak  minden  nevendé- 
keit)  noha  le-rogygyant  a'  Szeminárium. 
Azután  a*  városomnak  minden  omladékai 
között   az    én  Szentem    meg  -  tartotta    a' 
iPüspöki  Arkivumot,  Cancelláriát,   a'  Vi- 
kárius* kamaráit,  mellyekben  sok  Írások 
voltak,  a'  Metropolitai  Káptalannak  Bib- 
liotékáját, mellyben  voltának  az  én  Eklé- 
siámnak  nagyobb  tekéntetü  írási.  Nagyob 
artza-piriilásomra  meg-maradnak  rajtam 
az    én  Szentemnek     irgalmassági;     mert 
midőn  Pénteken  ezen  Június  havának  ig- 
dik  napján  Annak  az  ő  Kápolnája'  tifzte- 
letére  minnék  a'  Neápolisi  Atyák  Oráto«» 
riuma  Templomába,    onnét   ki-jöttömkor 
le-húilottak  a'  fejemről  a'  sebeknek   mind 
azon  varai,  és  mind   bé-hegedtteknek  ta- 
láltattak lenni.    Ceciderunt  e  capite  meo 
omnes  cruítae  vulnerum,    &   omnia   com- 
planata  manferunt;  noha  a'fzemöldököm' 
sebén  fzint  azon  pénteken  reggel  genyet- 
ség  találtatott  volna,  és  a*  fzemeimen  ma 
Kedden,  22-dik  Júniusban,  az  én  Szentem* 
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iiek  áldásából  igen  nieg-gyógyúlok ,  et^^- 
sen  reménylvén ,  hogy  az  én  Szentem,  a' 
mit  kezdett,  el-végzi  a'  három  nevezetes 
Orvosnak  várakozása  ellen,  kik  a'  fze- 
meimnek  meg-nézésekböl  az  említett  fze- 
rentsétlenség  után,  annyira  meg -sértet- 
teknek vélték  azokat  az  omladékok  által, 
hogy  a' folyáson  kívül  már  valami  hályog 
esett  volna  reájok,  melly  miatt  a'fzemeim 
nyavalyájában  kellett  volna  fzúntelen 
sínlödnöm;  a' mint  azoknak  alább  meg- 
írtt  bizonyságokból  ki-tetfzik.  Azért  a' 
bízodalomból,  melly  bennem  erős  volt 
mindenkor  az  én  Szentemhez ,  meg-vetvén 
a'  terméfzet-  fzerént-  való  orvofságokat, 
egyedül  azon  Szentnek  erekléji  oda  érté- 
sével, tapafztalom  az  említett  egéfséget, 
„ex  fola  applicatione  reliquiarum  ipsius 
experior  valetudinem  praedictam**  és  az 
első  be-meneteltöl  fogva,  mellyet  tettem 
az  ő  kápolnájába  efíve  az  említett  ig-dik 
napon  ezen  hónapban  ,  nem  tűrhetvén 
egéfz  addig  tsak  egy  kis  égő  fáklyának 
látását,  ki-mentem  onnét,  tartván  a*  ke- 
zeimben négy  világos  ágú  viafz  gyertyát, 
fzemeim*  fényének  minden  leg  -  kissebh 
sérelme  nélkül.  Quare  ad  perpetuam  me- 
móriám maximi  beneficii,  quod  Sanctus 
elargitus  eít  milii,  &  ad  glóriám  ejiisdem, 
qui  erga  me  miferum  peccatorem  opera-, 
tus  eft  tam  grandé  miraculum,  &  tot  ex- 
celfa  prodigia,  &  ut  in  dies  magis  crefcat 
devotio  populorum  erga   tam   beneficum, 

& 
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II&  beiiignum  protectorem  ,  fupradictam 
[iiarrationem  regiítravi,  &  figillo  firmavi, 
ne  de  ejusdem  validitate  quis  dubitare  pof- 
(^.  Dátum  Neapoli  in  meo  Conventu  S. 
Catharinae  ad  formelliim  die  Mártis  22. 
Jjunii  1Ó88-  ti"-  Vincenti  Maria  Cardinal, 
ürfinus  Archiepifc.  Beneventanus.  L.  f  S. 
Pinus  Secretarius.  "  —  Sequuntur  tefii- 
iiionia  medicorum  de  oculis.  Az  említett, 
Föld-indúláft  rövideden  emíítteni  az  A- 
nyafzentegyház  Történet.  30  -  dik  Köny- 

»yében.  §.   i.  pag.   148. 

NEPOMÜKI  Sz.  János.  Megírtam 
az  Anyafzentegyház  történetiben  a'  2.3- 
dik  Könyvben ,  Urunk  138.3-dik  efztende- 
jében  Nepomutzénus  Sz.  János  életét,  és 
mártiromságát :  itt  az  eiöbb  említett  Ur- 
ííni  Kardinális ,  Érseknek,    és   XIII.    Be- 

;  nedek  neve  alatt,  1724-diktöi  fogva  Rór 
mai  Pápának  emlegetése  alkalmatosságá- 
val,  kitől  a'  Szentek  közé  Íratott,  emle- 
getem ismét  Nepomuki  Sz.  Jánoft.  Tsu- 
dái  közt  igen  nevezetes  a' nyelvének  olly 
fok  efztendök  alatt  épen  való  maradása.  Ex 
L.  Hiítpria  de  vita,martyrio,  &  miraculis 
S.  Joannis  Nepomuceni  .  .  .  Vetero-Pra- 
gae.  1729.  lm'  abból  XIII  dik  Benedek- 
nek R.  Pápának  ki  -  adott  Konítitutziója 
Sz.  Jánosnak  Kanonizátziójáról.  Benedi- 
ctus  XIII.  in  Conítitutione  Canonizationis. 
num.  6.  Hifce  de  rebus  uberes  „  Com- 
mentarii,  Joannis  Martyrium,  miracula 
&    cultum    immemorabilem ,    minimeque 
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interruptum  recenfentes,  ab  anno  1715-10^ 
ad  annuni  1720-mum  in  I'ede  Archiepifco- 
pali  Fragenfi  publica  folennique  caeremo- 
nia  conTecti  funt:  quo  tempore  invicti 
Martyris  corpufculo  juridice  recognito, 
&  carne,  ac  membris  in  cineres  pridem 
converíis,  licet  tota  ofsium  compago  fu- 
pereíTet.  lingva',  figilli  confefsionis  facra- 
mentalis  inexpugnabilis  cuftos,  in  ore,  & 
cranio  terra  pleno,  prorfus  incorrupta, 
flexilis,  &  vivida  reperta  eít. "  A"*  nyel- 
ve,  mtUy  a  fzentséges  Gyónásnak  petséttyét 
(vagy  titkát)  gyózhetetleniU  meg  -Örzöttc , 
a*  [zajban^  és  koponyában^  meUy  földel  té- 
li vált,  minden  fothadás  nélkül,  hajtogatd- 
sií ,  és  eleven  állapotban  találtatott.  „  Haec 
verő  in  theca  honoritice  incliifa ,  anno 
1.72 i-mo  in  folenni  fupplicalione  maximo 
Chrifíiani  populi  gaudio  circumlata  eít. 
His  porro  commentariis  ad  piae  recorda- 
tionis  anteceíTorem  noítrum  Clementem  P. 
XI.  allatis,  perque  venerabilesFratres  110- 
Itros  fanctae  RománseEcclefiae  Cardinales, 
facrorum  Ritiium  Congregationi  praepofi- 
tos,  canonico  examine  comprobatis,  oífi- 
cium,  &  racro-fanctum  Miííae  facrificium 
de  eo,  fub  ritu  communi  un ius  martyris  in 
Bohemia,  Germania,  alíisque  Regionibus 
celebrandi,  facrique  corporis  ex  tumiilo 
reorfum  pofito,  &  repagulis  ferreis  muni- 
to  infra  menfam  altaris  transferendi,  fa- 
cultas  conceíTa  eít:  quo  translato,  novis- 
que  rommentariis  hac   de   re  Apoítolica 
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a*ucloritate  confcriptis,  die  27.  Januarii 
anno  Domini  1725.  lacrse  liiigiise  prodigi- 
pfa  incorruptio  deniio,  explorata,  omnes 
i^uot  quot  aderant  perinultos  gravifsimos 
viros ,  reique  anatomicae  peritos  repenti- 
íiö  fpectaculo' in  fummam  admirationem 
convertit,  iibi  ín  confpectu  univerforum 
Tpatio  ferme  uniiis  horae  lingua  íubobícu- 
ra  a  radice,  quafi  rubrum  colorem  indu- 
ens,  &  palám  intumefcens,  hujüsmodi  co- 
lorem ferifimin  purpiireum  mutav^it.  "  Az- 
után egyéb  tsudák  fzámláltatnak  élö. 

NADÁNYI  János.     Nemes  Magj^ar. 
Kálvinifía  vallású  történet  író.    Rédei  Fe- 
rentznek ,  és  Nadányi  Miklósnak ,  kegyel- 
méből a'  külső  Orfzágokban  forgott.    Rö- 
vid fummába  fzorította  a'  Magyar  Törté- 
neteket Leopold  Tsárzárnak ,  Királynak 
idejéig, 's  adá  ezen  Könyvét  Amfielodám^ 
ban  1663-ban.   Mondja  :  bogy  ezen  könyv 
kéfzítése  kedvéért  hatízáznál  több  írókat 
olvasott.     Még -is    úgy -mond    Kaprinaii 
„  Hungária  Diplomatica   temporib.    Ma- 
thise  **  plures  in  iLliid  (  opufculum  )   Hi/io- 
ricí  etiam  errores  incurrerunt.    Erről  a'  Na- 
dányi Jánosról  Defeler  az  o  Hifióriás  Dik- 
tzionariumában  így  ír:  Még  Hollandiában 
élvén,  e'  két  Könyvhét  nyomtatá-ki:    De 
jure  belli.  Utrecht.  és  Florus  Hungaricus. 
Amíterd.    1663.     Azután   Erdélyben  ből- 
tselkedéft  ,    és     Zsidó     nyelvet    tanított. 
1666-ban. 
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NAIRON  FAUSTUS.  Maroníta  Si- 
riai  nyelv  tanító  Rómában ,  meg-hólt  1 7  n- 
ben.  Könyvei  ezek:  Evoplia  Fidei  Catho- 
licae  ex  Syrorum  nionumentis  adverfus  aev4 
noítri  Novatores  1694.  És  Difl'ertatio  de 
origine,  nomine,  ac  Religione  Maronita- 
rum.  Romüe  1679.  A*  Maronitákról  lásd 
az  Anyafzentegyház  Történetit,  és  a'  Ma- 
gyarköny  vházat  tit.    Pages. 

NIEÜHOF  Jánosnak.  Hollandusnak 
a'  Khinai  követségről  írt  Könyve  ditsér- 
tetik.  Meg -vagyon  Frantziáúl -is  1665- 
ben.  Született  NieuhoíF  1600.  után  De/e- 
ler  p.  71.  Ez  az,  a'  kinek  tudósítását  em- 
lítettem a'  MKház'  230-dik  Könyvében  p. 
580.  581. 

]SORDEN  Fridrik  Lajos  meg-hólt 
i>r42-ben.  Thebai ,  's  Egyiptusi  egyéb  tu- 
dósítása, és  utazása,  minden  egyéb  a' fé- 
le írók  felett  ditsértetik.  Memoires  ^  &c. 
Copenhague  1755.  2.  Volum.  in  fol.  Fran- 
tziáúl DefcL  p.  93. 

NORIS.  Norifius  Kardinális  Garni- 
ert  Petáviusnak,  és  Sirmondusnak  érdemi- 
hez fzámlálá.  Gar/z/er  János  Jefuita,  Teo- 
lógiai Tudós ,  ájtatos  tanító ,  Parisban  halt- 
meg  1612-ben.  Ki -adta  böltí  fejtegetéíFel 
JVlárius  Merkátort,  Liberátufi,  a' R.  Pá- 
páknak ezen  Könyvét:  Liber  diurnus.  Teo- 
dorétuít  meg-tóldá.  Supplementa  's  a't, 
JSíoris  Kardin,  azt  monda  olvasván  Gár- 
niernek  JVlerkátorát:  hogy  ha  elébb  lát- 
hatta volna ,  ki  i\Qm  adta  volna  a'  Pelági- 
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ánusokról  irt  tulajdon  köyvét.  Ennek  a' 
iGárniernek  életét  meg-írta  Oudin  Ferentz, 
Vieira  Antalnak  Inchofernek ,  Petávius, 
Diénesnek  ,  Fronto  Ducéusnak,  Billius 
Jakabnak,  's  másoknak  életekkel  egj^ütt. 
0«í//// Ferentz  pedig  Dijoni  Jefuita  volt, 
'«  1752-ben  életének  79-dikében  halt  meg. 
A'  nyelvekben,  Sz.  Atyákban,  és  mind 
az  ékes ,  mind  az  hathatós  tudományok- 
ban forgott  ember  lévén,  ezen  könj^'ve- 
ket  ereízte  fzárnyára :  1.  Bibliotheca  Scri- 
ptorum  Soc.  Jefu.  2.  Commentar.  Latin, 
in  epiít.  S.  Pauli  ad  Román.  3.  Hifioria 
Dogmatica  Concilior.  vitae  Anton.  Vieirae. 
&c.  Defel. 

NONNUS.  Ötödik  fzázad.béli  író. 
Görög  versekbe  fzoríttá  Sz.  János  Evan- 
gyéliomát.  Lásd  az  Anyafzentegyh.  Tör. 
Urunk  492-dik  efztendejében.  10.  Könyv. 
S.  25.  P.  ritka  könj^vei  közt  ez  a'  tituluíTa  : 
Nonni  Pantopolitani  transiatio  vei  pára- 
phrafis  S.  Evangelii  fecundum  Joannem 
heroico  graeco  confcripta ,  cum  verfione 
latina  e  regioné  ad  verbum  expreíTa  Er- 
hardo  Hedeneccio  Doctore  medico  inter- 
prete.  Bafilese  1571.  Exftant  Pariíinae  edi- 
tiones  an.  1561.  1578-  — 

NEPOS  nevű  Kornéliusnak  a*  fő  ren- 
dű hadi  Vezéreknek  Lötsén  Balog  György 
által  ki-adattalott  könyve  emlegettetik  P. 
G.  ritkább  könyvei  közt.  Nepos  Corne- 
lius  de    vitis   excellentium   Imperatorum 
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a  Georgio  Balpg  in  Hun^aricuni  traductus. 
Leutfclioviae  1701.  in  12, 

ISATALIS  Jeroiiimus  JáeusTárfasá- 
ga  Szerzeteílé  ki-adta  mind  azon  Evaji- 
gyéliomokhoz,  mellyek  efztendót  által  a' 
Sz.  Mise  áldozattyakor  olvastatnak,  Tzol- 
gáló  jeleléfeit ,  és  elmélkedéseit.  Nataiis 
Hieronymi  Soc.  Jefu  Theologi  annotatio- 
nes,  &  meditationes  in  Evangelia,  quae 
in  racro-fancto  MiíTae  facrificio,  totó  anno 
legiintur.  &c.  Antverp.  excudebat  Martit 
mis  JNutius.  I395.  in  folio  cum  iconibus 
Hieron.  &  Antonii  Vierx,  Caroli  de  MaU 
lery ,  Adriani ,  &  Joan.  Collaert.  RR,  Pray 
Libr.  rar.  Editio,  ait:  ut  Bauer,  &  Os- 
mont  perhibet,  prima ,   &  rara. 

JSIEREMBERGIUS,  S.  J.  kinek  az 
ajtatossághoz  tartozandó  Könyvei  felsé- 
geíTen  emelik  a'  fziveket  az  Iflenhez,  írt 
aV  Terméfzetiekról  is.  Nierembergii  Jo- 
annis  Eufebii  Madritenfis  e  Soc.  Jefu,  in 
Academia  Regia  Madritenfi  phyfiologiae 
Prof.  Hifioria  naturae  maximé  peregrinae 
Libris  XVI.  difíincta.  (  nalura?  arcana  — 
Indica  animalia  —  mirce  naturie  in  Euró- 
pa &c.  )  Antverp.  ex  OíTicin.  Plantiniana 
Balthaf.  Moreti  1Ó35.  in  foUo. 
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RATOROK.  Magyar  Orfzág  réfzé- 
röl  a'  Vormátziai  Gyűlésben  V-dik  Ká- 
roly TsáPzáriiál  fzófzóUók,  vagy  fzómon- 
dók.  A'  melly  Oratio  akkor  mondatott, 
illy  titulufi  vifel :  Oratio  in  Imperiali  Con- 
ventu  Bormacieníi  coram  Divo  Carolo 
Caef.  ac  Principibus  imperii  die  3.  Aprili. 
1321.  perlnclyti  Regis  Hungáriáé,  ac  Bo- 
hemiae  &c.  Oratores  habita.  Item  De- 
cretum  in  caufa  Lutheriana  a  Divo  Caro- 
lo Csef.  in  eodem  Bormacieníi  conventu 
coram  coetu  Principum  ejusdem.  Imperii. 
Ruríus  adeundem  divum  Carolum  aliquot 
eorundem  oratorum  epigrammata.  —  Ez 
az  Oratio  meg-vagyon  Pray  Györgynek 
a*  Magyar  Orfzág  Történetiről  írt  5-dik 
réfzében.     Az  Orátorok  ezek  voltak : 

De  Frangepdn  György ,  Kalotsai  Ér- 
sek. 

Strenbergi  Láfzló,  Tseh  Kantzellárius. 

Balbus,  Jeronymus,  Pofonyi  Prépoít. 
Ezek  fegítséget  kértének  a'  Török  ellen ; 
's  fzint'  azért  reménykedtek  a*  követ- 
kezendő efztendőben  Norimbergában 
ezek  -  is : 

De  Macedónia  Láfzló,  Szeremi  vá- 
lafztott  Püspök. 

Korláthko  ,  Királyi  Udvar  -  mefier. 
Curiae  R.  Mr,  de  Werbewcz  (Verbőtzi) 
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lílván  :  a*  törvény  táblánál  Hely-tartó, 
in  Judiciis  Locumtenens. 

Chechi  (de  Chech  )  Sigmond.    —  — 

Opitzius.  Katót  deák  versbe  Borofzlói 
Opitzius  fzedte. 

OBRECHT  Ulrich.  Ezt  az  Anyafz. 
egyház  Történetiben,  Urnk  1700-dik  efz- 
tendejében  tsak  így  említetten)  rövideden: 
Sl  meg  -  tértekhez  tartozandó  Obrecht  UU 
rik ,  Xll-dik  Innotzentius,  és  Xl-dik  Ke- 
lemen (R.  P. )  idejében,  de  méltó  hofz- 
ízabb  ditséretre  De/elet^  Szótárjából.  Ob- 
recht Ulrich  Strasburgi  ProfeíTor,  Luthe- 
ránusból Katholikussá  lett.  XlV-dik  La- 
jos Strasburgi  Fó-Bíróvá  tette,  1685-ben. 
A' deák  ,  görög,  zsidó  nyelvet  jól  tudta. 
Ügy  befzéllett  a*  régi  történetekről,  mint- 
ha azokkal  egy  azon  idejű  lett  volna; 
minden  helységről  ,  mintha  bennük  élt 
volna;  minden  törvényről;  mintha  maga 

rendelte  volna  bé  mindeniket.  Sok  ez! 

Bofzfzuet  tsak  így  ditsérte-meg:  minden 
tudománynak  fummája.  De  ez -is  elég. 
Meg-vaniiak  könyvei.  Meg-hólt  1701-ben. 

OPMEER  Amfterdámi  KathoIikus,írt 
a*  Hollandiában,  's  Gorkuniban  meg-ölt 
Mártírokról,  xy.  Katholikuft  tudni-illik  ki- 
végzettek a*  Kálvinifták  a'  Római  Anya- 
fzentegyháznak  védelmezéséért ,  és  azért 
hogy  az  Oltári  Szentségben  Krifztüft  va^ 
Jóságosan  jelenlenni  vallották.  Opmeer 
tudós  Hit  védelmező  volt.  Halála  1.595- 
tel  egygyez.     jMartyrol,  Román.  9.  JuliK 
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Brielae  in  Hollandia  pafsio  novendecira 
MartjTUtn  Gorcumeníium  nuncupatorum, 
qui  ob  tuendam  Ecciefiae  Romanae  aucto- 
íitatem,  &,  realem  Chriíti  in  Euchariltia 
pröefentiam,  a  Calvinianis  haereticis  varia 
ludibria,  &  tormeuta  perpefsi,  extremo 
fiipplicio  martyrium  confummanint. 

ONKELOS'Profelytiis.  EUö  fzázad- 
béli  ,  irá  az  első  Kháldéai  Paráfrafist, 
jMójfesnek  öt  könyvei  alá.  A'  TáUnudbart 
az  íratik  :  hogy  Ő  temette- el  Gámálidt  Sz. 
Pál  Apoítolnak  Meíierét.  Defel. 

OBERBURGl  tifztelete  Szent  Xávier 
Ferentznek.  Szent  Xáverius  Ferentznek, 
Oberburgban  Styriában  a^  tifztelete  sok 
tsudálatos  kegyelmekkel  járt.  Azoktól, 
a'  mint  az  A.  Sz.  Egyház'  visgáló  ítéletére 
erefztettek  ('s  tőlem  -  is  erelztetnek)  né- 
metül íratott ,  de  deákra  fordittattatott 
egy  könyvetske  jöve-ki  a*  világra  Nagy- 
fzombatban.  „Illuítria  MiraculaDiyi  Fran- 
cifci  Xaverii  Oberburgi  in  Styria  inferiore 
Thaumaturgi.  Tyrnaviae  1736.  (Germa- 
nice  prius  Graecii  edita  hoc  titulo :  Xave- 
rianifche  Ehr  -  und  Gnaden  -  burg.  )  A* 
Könyvnek  a'  Lábákumi  Helyén  -  hagyása, 
mellyet  az  oda -való  Vikárius  adott  -  ki, 
azon  tsudálatos  kegyelmeket  foglallya 
magában,  mellyek  az  1729-dik  eFztendÖ- 
től  fogva  az  1732  dik  efztendöbéliek  vol- 
tak; de  az  1711-dik  efztendőtöl  az  1728- 
dikig  véghez  -  mentteket  fe  marafztja-ki. 
p.  9.  Atque  ut  de  mortuis  in  vitám  reve- 
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catis  dicamus,  ab  anno  1711-1110  ad  annum 
1728.  hoc  eft  duodecim  non  plus  annorum 
decurfu,  triceni  numerati  funt,  qui  com- 
iiiuni  fení'u  atque  opinione  pro  mortuis 
habiti,  opitulante  Xaverio  denuo  accepe- 
runt  Spiritiim  ducere.  Az  Oberburgi  ájta- 
tofság'  kezdője,  nevelője  St  e  rjc  ki  ne  r  Ákos 
vólt,  20  efztendeig  Oberburgi  Plébános, 
vagy  az  oda-  való  nevezet  fzerént  Com- 
miíTarius.  p.  14.  Annak  a'pamuknak  (vagy 
gyapjúnak)  réfzét,  mellybe  takarva  vólt 
Sz.  Xáverius' jobbik  kara,  midőn  Romába 
vitetnék,  és  azon  Szentnek  a'  mint  boldog 
kimúlását,  ábrázolá,  képét  az  Oberburgi 
Templomba  helyhezteté;  és  (  a' Minden- 
hatónak ditsöfségére,  ki  a' Szentek' árnyé- 
kával, és  ruházatok  illetésével-is  tsudákat 
tett,  lelki  telti  kegyelmeket  ofztogatván, 
az  igaz  hit,  és  bizodalom  indúlattyára) 
Xavérius  Sz.  Ferenlz'  tifzteletét  annj'ira 
neveié,  hogy  annak  esedezésére  sok  tsu- 
dálatos  kegyelmeket  ofztana  azoknak,  kik 
hozzá  folyamodtak.  ( ApofioLok  Tseleked. 
5.  réfz.  14.  15.  16.  vers.  „Inkább  neveke- 
dik vala  pedig  azúrban  hivő  Férjfiaknak 
és  Arzfzonyoknak  sokasága,  úgy  hogy  az 
iitrzákra  ki-tennék  a'  betegeket,  és  ágyak- 
j^a 's  nyofzolyákra  helyheztetnék,  hogy 
el-jövén  Péter,  akár  tsak  az  ő  árnyéka 
árnyékozná  azoknak  valamellyikét ,  és 
meg-fzabadíttatnának  az  ö  betegségekből. 
Vt ,  veniente  Petro  ^  faltem  umbra  illius  ob- 
umbraret  quemquam  illoruirif  &  Uberarentur 
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ib  itifirmitatibus fuis.  Concurrebat  —  Egybe 
gyúl  vala  pedig  a' közel  való  Városoknak 
sokasága -is  Jérusálembe,  el  -  hozván  a' 
betegeket  ,  kik  meg  -  gyógyulnak  vala 
mindnyájan.  Apoji.  Tseíek.  19.  r.  \\.  12.  v. 
Tsudákat  {qvtí  akármi -némüeket  téfzen 
vala  az  Iften  a'  Pál  keze  által.  Úgy  hogy 
még  a'  betegekre -is  cl- vitetnének  az  ö 
teltéről  a'  kefzkenők,  's  az  övedzők,  és 
el-távoznak  vala  fölök  a'  betegségek,  és 
a'  gonofz  lelkek  ki-mennek  vala.  „/ía  ut 
etiam  fuper  langvidos  deferrentur  a  corpore 
ejus  fudaria  ,  &  femicinctia ,  &  recedebant 
ab  eis  ianguores ,  &  fpifitus  nequam  egre- 
diebantiir.  v.  12.  —  Minthogy  pedig  az 
elsö  Templom  fzükké  vált,  új  építtetett 
töböl,  és  az  említett  fzent  kintsek  ,  az 
ereklyés  pamuk,  és  kép  abba  hel^^hez- 
tettetett:  1717-ben.  Az  fe  volt  elegendő, 
új  nagy  roppantt  Templom  építtetett, 
meljynek  fundamentomi  kövéhez  rézre 
mettfzetett  illy  írás  tétetett:  Anno  1721,4 
8.  Junii  Guilielmus  S.  R.  I.  Princeps,  &• 
Comes  de  Leslie,  Epifcopus  Labacenfis, 
primum  lapidem  poíiiit  ad  honorem  S. 
Francifci  JCaverii,  Innocentio  XIII.  P.  M. 
Carolo  VI.  Rom.  Imp.  A'  nagy  oltárra 
tétetett  itten  Sz.  Xáverius'  képe,  a'  mint 
halálát  ábrázolá,  alája  pedig  az  ereklye- 
tartó. Ara  fumma  imaginem  ^  de  qua  dixij 
morientis  Xaverii  exhibet ,  infra  cjuam  lipfa- 
rother.a  eleganti  opere  vijitur.  p- 45.  Melléje 
a'  Templomhoz   fzolgáló  Papoknak   fzá* 
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mára  nagy  ház,  és  abban  a*  jövevények 
fzámára-is,  holott  a'  Templom  a'  hely- 
ségtől meTzTzire  esik,  más  alkalmatofság 
állíttatott.  „Sacerdotum^  qui  facras  in 
Templo  functiones  ac  cerimonias  obeunt, 
populumque  aíFluentem  facris  myfteriis 
procurant.  In  ea  domo  ampla  praeterea 
cubicula  numerantur,  recipiendis  peregre 
adventantibus. "  —  Néha  a'  gyónók'  fzá- 
ma  hufzon-öt  ezer,  Ad  quinque  fupra 
vicena  millia.  p.  47.  Az  új  nagy.  Templo- 
mot, 1728-ban  Sz.  Simon  Júdás  napján 
Gróf  Schrattenhach  Sigmond ,  Lábákumi 
Püspök  fel-fzentelé,  Xí II.  Benedek  R.  P. 
tellyes  bútsíi  -  engedelmével  meg  -  áldá, 
l72Q-ben.  —  A'  Könyvnek  első  Réfzéböl 
eddig.  A'  2-dik  réfz,  az  OberburgbanSz. 
Xáv^erius'  efedezésére  tett  tsudákat  írja- 
le.  Pars  Q..  De  prodigiis,  quse  Oberburgi 
Xaverius  plurima,  maximaque  patravit, 
ab  anno  1716.  ad  annum  1732.  Capui^  /. 
Első  Fejezet.  Infantum  complures  mortui 
in  lucem  editi,  Xaverii  ope  ad  vitám  re- 
vocati.  —  Urunk  1720-dik  efztendejében 
TVtdizi  Bertalan^  Alsó-Kárnióliából  Szent 
Bertalan  mezején,  a'  feleségét,  ki  már 
négy  napig  sínlődött  a' rzülés' fájdalmiban, 
Xáveriusnak  ajánlá.  Hamar  ofztán  el-fzülé 
a'  kisdedet,  de  halva ^  és  abban  tizenöt 
Afzfzonyok,  kik  akkor  történetből  jelen 
valának,  az  életnek  femmi  jelét  fem  ta- 
parztalták.  A*  halott  Attya  ismét  Xáve- 
viusnak  ajánlá;    's  nem  héjába:  a*  kisded 
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sírni  kezdett,  úgy  hogy  az  életéről  már 
feiiki  fem  kételkedne.  Meg-kererzteltetett 
tehát,  és  azután  meg-halt.  —  172'2-ben, 
Kárinthiában  Gerdinei  Jiuade  Bálás,  fele- 
ségének életéről  midőn  a'  fzülés  gyötrené, 
,'s  már  a'  reménységéről-is  le -mondott: 
mert  a'  Bába- Aízfzony  mondton  monda, 
hogy  az  a'  fzülés  az  Afzízonyt  a'  magzat- 
tyával  együtt  meg  fogja  ölni.  Mindazon- 
által bizodalmafsan  folyamodott  Sz.  Xá- 
vériushoz.  Ez  meg-Iévén,  fájdalmak  közit 
el-fzülé  az  afzfzony  a'  gyermeket,  de  az 
halva  jött  a'  világra,  noha  az  annya  élet- 
ben maradt.  Huade  Bálás  Sz.  Xávérius- 
hoz  ismét  imádkozék,  és  a'  gyermek  egy 
óra  múlva  valóságos  jeleit  adta  életének, 
fel-vette  a'  fzent  kerefztséget,  és  azután 
meg-halt.  —  1730-ban  Tumer  Györgynek 
felesége,  Sz.  Márton  Plébániájában  Vindo- 
grétzben  halva,  fzülé-el  a'kisdedjét.  Három 
óráig  feküdt  halva  a' férj  fi  gyermek;  az 
Annya  fellobbanván  bizodalmas  remény- 
séggel Sz.  Xávérius  efedezéséhez,  utazást 
és  Sz.  Mise  fzolgáltatást  igérSz.  Xávérius 
oltáránál,  ha  a' gyermek  fel-támad.  Meg- 
halgattatott  a'  Szenttől ,  mihelyt  imádsá- 
gát végzetté  az  Afzfzony ;  a'  gyermek  élni 
kezdett,  meg-kerefzteltetett,  és  elélt  az- 
után egéfségeíTen. —  Caput  2.  Alii  quidam 
adultiores  ope  Xaverii  a  morte  fufcitati. 
—  1719-ben  Wuchia  Mária  az  Aichi  Plé- 
bániában már  harmad  napig  sínlödött  a* 
fzülés'  fájdalmi  köztt:  ájtatoíTan  imádko-» 
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zék  Szent  Xávériushoz,  de  háromfzor  el-, 
ájulván,  el-fzüíé    ugyan    a'  magzattyát, ! 
hanem   maga   meg -hólt.      Az    ott    lévökj 
siralmas  jajgatásra  kerekedtek.     Az  Afz-j 
fzony' Ura  tsillapítván  a"*  kesergőket,  örz-j 
tönözé ,  hogy  a'  helyett  a'  halottért  inkább  '■ 
imádkozzanak.     Jelen  vala  az   ott   lévök' 
között  tizenhat  efztendös   egy  legényke, 
•a'  meg-hóltt  Máriának  teítvére,  ki  mivel- 
hogy  ájtatofságból  Oberburgba     síokfzor 
el -járt,  sok  affélét    hallott,  a'  miket  ott 
Xáverius  tsudálatoflan  véghez  vitt.  Ofztö- 
nözé  az  a' jelenlévőket  mind,    hogy  ájta- 
tos utazást  fogadva  Ígérjenek  az  lltennek 
a'  Szent  Xáverius  Templomába;    's  hogy 
ö  bizonyoffan  reményli,  hogy  Sz.  Xáverius 
héjába  nem  hagyja  esni  az  imádságokat. 
Meg-fogadták ,  hogy  seregeíTeii  el  fognak 
utazni;  *s   azután   mindnyájoknak   álmél- 
kodásokra  Mária  meg-elevenedett,  's  mái 
napig -is  (mikor  ez   íratott    németül)    a' 
Szentet  tifzteli  ájtatóíTan.  —  1721-ben,  a* 
Schwartzenbátzi  Plébánosnak    papi    segítő 
:Társa  emlékezetre  igen  méltó  ezen  dolgot 
befzéllé:  Egy  harmintz  akósnál  nagyobb 
hordó,  melly  borral  tele  volt,  véletlenül 
xeá  esett  Mátéra,  Schwartzenbátzi  Janfchitc 
Máriának   tefívérére,  és  ezen    embert   az 
ö  egéfz  nehezével  annyira    meg  -  nyomta, 
hogy    öfzve- törvén  tefiét   és   tsontjait  a' 
hordó  fzanafzétt  fzakadna.    (Hominemque 
totó  pondere  fic    opprefferat,  ut  quaíTato 
|)enitus  corpore,  ofsibusque  fcede  commi- 
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nutis  vas  ipfum  in  partes  difsiliret.)  Hogy 
ki-ment  Máténak  a'  lelke ,  a'  körny  ül-állók 
közzül  arról  fenki  fem  kételkedett.  Jan- 
fchitz  Mária  Máténak  teftvére,  ki  hallás- 
ból értette,  hogy  az  Obcrburgi  Szent 
(Xávérius)  az  utolsó  fzükségben-is  se- 
gítő, a'  Máté'  fzániára  fogadást  tévén*, 
[kérte  a'  Szentet,  hogy  segíttse.  A' 
könyörgés  után  mindgyárt,  mintha  egy 
[kis  gyenge  jegyezés  legítette  volna,  élet- 
re elevenedett,  magához  tért.  A' titkos 
kéz  nyóltz  nap  alatt  minden  nyavalyáját 
el-verte,  és  a'  tsontyaival  együtt  tefíe, 
bőre  tellyefséggel  meg -gyógyult,  p.  64. 
„  Secundum  hsec  vota  Matthaeus  quaíi  fla- 
bro  moUis  aurae  in  vitám  animatus,  fibi 
conítitit:  inde  non  plus  octidui  fpatio,  ar- 
cana  illi  manus  malum  omne- eorrexit, 
ipfeque  carnem  ,  oíTa,  cutem  ,  ceteraque 
omnia  fanus  apparuit.  '*  —  p.  68.  172Ó- 
ban,  a'  vizbe  hólt,  és  fzent  Xaverius  ál- 
'tal  életre  vifzfza  vezetett  leánykának  a;? 
attya,  és  a*  tanúbizonyságok,  közzül  ío- 
kan,  kik  a'  Craxi  Plébániából  voltak,  es- 
küvéssel ezeket  bizonyítták:  Globufcici 
Jakabnak  egy  nyóltz  eíztendös  leányká- 
ja vala,  melly  nyakra-főre  a'  vizbe  hen- 
geredvén, el-merült,  és  a'  malom -kerék- 
től, a'  mellyhez  tsapatott,  a' földhöz  erös- 
fen  le-tsaptattatott:  „  quam  in  praeceps 
euntem  flumen  hauferat,  ac  molendini  ro- 
ta,  ad  quam  appulfa  eft,  folo  firmiter  at- 
tineba.t  **  Minekutánna  a'  leányka  mint- 
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egy,  egy  óra   múlva,    onnét  ki- vétetett 
vülna,  „  poít  horae  circiter  lapl'um  **  lát- 
ván az  annya  a'   hólt,    és  öízve-töródött 
testetskét  fzemlélvén.  „  exangue,  ac  mi- 
iére aífectum  corpufculum  intuita  "  jajga- 
tott, mellyét  öklözte.    Szint'akkorra  Cil-*' 
leai  városi  három  ember  ott  utazván,  'á 
értvén    az    eletet ,     öfztönözték    az     afz-' 
fzonyt,  hogy  az  Oberburgi  Szentet  híjjá 
fegítségül,  kiről  tudva  vagyon,  hogy  i Ily 
fzerentsétlen    esetekben,    kérettetvén,   a* 
nyomorult    fzüloknek     kéfz     íegedelmet 
nyújtott.     Nem  heába  fogadván  az  anya 
ezen  fzókat,  háromféle  fogadáft  tett.    De 
mivelhogy  azt  talán  keveíebb  bizodalom-' 
mai  tette,  Xavérius-is  késni  láttatott :  Az 
aí'zfzony  új  bizodalommal  fogadásit  meg- 
újjítá.     A'  Szent  meg-halgatta.     Erre  a' 
leányka  azonnal  fel-élledett,  és  az  örven- 
dező   annyát  haza    örvendezve   követte,  j 
p.  70.     Az  történt  1726-ban,  a' mit  Tifzt.j 
Grattner  Ur  Watfchi  Káplán  (  Cooperator)| 
maga  látott,   tapafztalva,    és  Oberburg-1 
ban    a*  prédikátzióban    el- befzéllette    e*i 
képpen.    Történetből  fel-ment  a'  fára  egyj 
Walfchi  falusi  lakó  ember,    nem  tiidom  1 
mi  dolga  lévén  ott.  Midőn  a*  fán  vigyáz-' 
talanabbúl  forog ,  keferves  esef  érte.  Mert; 
me8:-tsurzamodván,  's  a'  magasról  le  hen- 
geredvén,  egy  hegyes   élü  karóba  ütkö- 
zött, vg,y ,  hogy  az  éJesT  hegye  az  ember- 
nek vak-fzemébe,  homlok  fzegletébe  ii- 
tüdne.     Annyira  lett,   hogy  a'  feje  azon 

réfzéi 


EMBEREKRŐL.  i6i 

téfzét  a*  Karóból  nem  lehetett  egyébként 
ki-vonni,  hanem  úgy,  hogy  az  el-fzakadt 
húsának  darab  réfze  azon  maradna*  „  in 
praeacutam  {fedem,  lege,  &  corrige  erro- 
rem  typiifudem)  impingitur,  fic,  ut  ada- 
tta fecundum  tempóra  cufpide  raiferrime 
^ffectus,  avelli  inde  nifi  relicta  parte  la- 
cerae  carnis,  non  potuerit.  Illynagy  ve- 
fzedelemben  az  emberek  Papot  kiáltottak  J 
oda  fzalad  a"*  Cooperátor  =  a'  Káplán; 
de  az  embert  már  halva  talállya.  Tehát 
a' feleségét,  ki  retteneteíTen  jajgatott,  hol- 
ott egyébként  nem  vígafztalhatta,  kéri  a' 
jelenlévőket,  hogy  vele  kilentzfzer  mond* 
ják-el  a'Miatyánkat  és  Angyali  Üdvözletet 
Sz.  Xáverius'  tifzteletére ;  's  azzal  a'  re- 
ménységgel bíztattya  őket,  hogy  a' Szent 
Xáverius,  ki  olly  vefzedelmekben  egye- 
beket felsegített,  ebben  az  állapotban-iá 
könyörületeíséget  fog  nyújtani.  Meg- 
ditsérvén  a'  Papnak  tanáttsát ,  azonnal 
térdre  eítek  mindnyájan,  és  a*mint  látták* 
hogy  az  állapot  úgy  kívánnj'^a,  buzgón 
imádkoztak.  Álmélkodásra  méltó  nagy 
dolog!  még  tellyefséggel  a'  ki  -  fzabott 
egéfz  imádságot  el  nem  végzettek :  az 
említett  ember  az  ö  életének  valóságos 
jeleit  adta.  Azonkori  idővel  élvén  a' 
Lelki  Atya,  holott  nem-is  gondola,  hogy 
továbbá  cl  fog  élni,  az  utolsó  Szentsége- 
ket néki  feUadja  hamar,  és  hogy  a'  halált 
erős  lélekkel  tűrje,  öfztönözi.  De  tudni- 
illik felséges  dolgot  vitt  végbe  Xáverius ; 
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mert  a*  lakos  (említett  nyavalyás)  men- 
nyei orvofsággal  annyira  megerősödött, 
's  úgy  meg  kezdett  gyógyulni,  mintha 
foha  le  lett  volna  nyavalyája.  „Sed  nimi- 
rum  infigne  hic  facinus  Xaverius  patravitr 
colonus  enim  coeíeíti  medela  confirmatus, 
ita  coepit  valere,  quamfi  nunqüam  labo- 
raíTet."  Schoruzna  Sz.  Ágnes  falvától  nem 
mefzfze  lévő  falu.  Onnét  Oberburgba 
jővén  SchLapp  János  a'  malom'  meítere, 
más  négy  tanúbizonysággal  együtt  meg- 
esküvén,  vélek  együtt  bizonyítá  's  monda, 
hogy  az  Ő  fzomfzédja,  midőn  éjtfzakának 
idején  a'  malom  mellett  járna,  el-vété  a* 
lépést,  a'  vizbe  esett,  a'  malom- kerékig 
vitetett.  Meg -állott  a'  malom-kő:  ki-fut 
a' molnár,  hogy  lálFa,  mi  állította -meg 
a'  kereket?  Embert  fzemlél ,  kinek  a* 
lábai  fel-állának,  a'  feje,  nyaka  a' földet 
érvén  a'  kereket  tartóztatta,  hogy  ne  fo- 
roghaíTon.  Futkározni  kellett  az  embernek 
a' fzomfzédságba,  segítség -kérésért  any- 
nyira,  hogy  a'  halottat  tsak  hofzfzas  idó 
múlva  lehetett  onnét  ki-vonni.  Azonban 
efzekbe  jutott  az,  hogy  fzomfzédjokat Sz. 
Xáveriusnak  ajánlyák  ,  's  hogy  ,  a'  ki 
már  fókákat  fel-támafztott,  eleveníttse-meg 
ezt-is.  Közönséges  fogadásfal  ájtatos  uta- 
zás végeztetik,  'serre  a' meg- öletett  ember 
fel-támadott,  &  homo  occifus  revixit,  ki 
azután  meg  -  vallotta  ,  hogy  életét  azon 
esetkor  Xáveriusnak  ajánlotta,  p.  72.  7^. 
Több  illy  kegyeim ek-is  elö-fzámláltatnak. 
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3,  Fejezet.  Periclitantes  de  vita  per  Xave- 
rium  fervati.  p.  78-  4.  Fejezet.  Compluri- 
bus  caecis  per  Xaverium  lumen  oculorum 
fedditum.  5.  F.  Gradiendi  quibusdam  U- 
Ijere  facullas  reddita.  6.  F.  Variae  aegritu- 
dines  confanatae.  7.  F.  Damna  rei  fami- 
liáris, <&  fortunarum  per  Xaverium  averfa. 
ij.  F.  Depulfae  per  Xaverium  animi  aegri- 
tudines.  9.  F.  Divi  Xaverii  varise  appari- 
tiones.  10.  F.  Miracula  Xaverii  pericones, 
&  aquara  ejus  nomine  confecratam.  Eze- 
ket íoglallya  magában  az  említett  könyv. 
Még  egy  két  tzikkely  ím'  belőle,  p.  9Ó. 
Urunk  1720-dik  efztendejében.  Foigt  Apo- 
lóniának  ki-folyt  mind  a*  két  fzeme  any- 
nyira,hogy  már  tulajdon  vakságát  három 
efztendeig  keseregné.  Abban  a'  fzomorú- 
ságban ,  midőn  nyavalyája*  orvoslásáról 
elmélkedik,  végtére  el  -  végzé  magában, 
hogy  Szent  Xáveriusnak  könyörög:  hogy 
azon  setétségét  ízeméinek  verje-el.  „uter- 
que  oculus  defluxerat  • —  piacúit  Xaverio 
Supplicem  fieri,  atque  illas  oculorum  te- 
nebras  deprecari.  "  Tehát  minekutánna 
Oberburgba  járult  volna,  véghez  vitte 
fogadásit  ájtatoíTan ,  Május'  negyedik  nap- 
ján ismét  látta  aVilágofságot,  igen  örven- 
dezvén, és  Xáverius'  jó- téteménnyéről 
hofzfzasan  emlékezvén.  Ezt  a'  mbít  el- 
befzéllett  tsudálatos  dolgot,  hogy  az  Afz- 
fzonnyal  történt,  az  ö  bizonyságokkal 
többen  meg-eröfsítették,  és  azok  között 
a' Helységnek  Plébánosfa   (a'  Commifz- 
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fzárius),  ki  azt  úgymint  vakot  esmérte, 
és  látta,  hogy  már  lát.  —  1723  baii  Do- 
linger  Mihály,  Sz.  Borbálának  Bifchofflác- 
ce/í  Egyházfia ,  neki  vetette  magát,  hogy 
femmit  fem  hiíz-el  azokból,  a'  mik  Ober- 
burgban  tsudálatosfan  véghez  mentt  dol- 
goknak mondattak  lenni.  Mindent ,  a' 
mit  hallott,  másra  magyarázott,  ki-ne ve- 
tett. De  maga  nyavalyába  esvén,  végtére 
az  ö  nyakasságát  meg-törte.  Sok  nyava- 
lya esett  reá  egyfzerre,  i\^y ^  hogy  fe 
kezeivel  ,  fe  lábaival  nem  bírhatna ,  ''s 
tsudálatos  fájdalmak  gyötrenék  az  egéfz 
téítét.  „Non  multo  poft  crebrae  in  homi- 
nem  aegritudines  incurrere,  ut  manus  pe- 
desque  captus,  totó  praeterea  corpore  mi- 
ris  doloribus  carperetur. '*  Ezen  nyomor- 
gási  köztt  meg-jobbítván  magát,  's  Xáve- 
rius'  jó  téteménnyeit  már  nem  fzámlálván 
a*  játékos  dolgok  közzé,  alázatos  imád- 
sággal kéri  a'  Szentet:  hogy  Jégyen  Ö-is 
eg}'-  azok  közzül,  a'  kikkel  addig  jótéte- 
mennyeit  közlötte  ;  meg-igérte,  hogy  el- 
megy Oberburgba,  és  ott  képe  előtt  előbbi 
tévelj^'gésérÖl  botsánatot  fog  kérni.  Ke- 
gyeíTen  meg-halgatta  Xáverius  ezen  em- 
bert, és  azokat  a'  sok  nyavalyákat  halo- 
gatás nélkül  el-verte  róla.  „Andiit  benige 
hominem  Xáverius,  &  totam  illám  mor- 
borum  phalangem,  quae  in  miferum  incu- 
buerat,  non  cunctanter  depuíit. **  p.  104. 
1728-ban  Sziiltzbáki  Frakli  Ilona  ki-men- 
vén  valami  dolog- tevésre  a'  házból^  kis- 
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sebbik  gyermekét  a' nagyobbiknak  vigyá- 
zásába  ajánlá.  Az  öresebbik  nem  igen 
vigyázott,  és  a*  kissebbik  az  afztalról,  a' 
mellyen  ült,  a'  földre  le-esvén,  fzörnyü 
történetből  a'  gerebenyező  vas'  fogai  köz- 
zé hullott  egéíz  fejével,  in  pectinem,  quo 
lina  carminantiir  ,  totó  capite  infertur. 
annyira,  hogy  a' gerebeny  -  vasnak  élei 
a'  kaponyáját  igen  meg  -  sértvén  ,  a'  feje' 
borét -is  le  -  vonták.  Erre  az  öregebbik 
nagyon  meg-rettenvén,  úgy  annyira  ki- 
töretett a'  nyavalyától,  hogy  kezeit,  lá- 
bait, nyelvét  nem  bírhatná,  's  a'  háta' 
geréntze-is  puposfan  fel-görbülne.  Vifzfza- 
jövet  az  Annyok  el-hűl  a' rettenetes  tekén- 
teten,  sívására  rívására  öfzve- futnak  a* 
fzomfzédok/s  mind  kettőnek  halálát  meg- 
jövendölék.  Illy  végső  vefzedelemben  az 
jutott  efzekbe,  hogy  Xáveriust  hivják 
segítségül,  meg-igérék,  hogy  Oberburgi 
Templomát  meg-látogattyák,  és  Sz.  Mise 
áldozatot  fzolgáltatnak.  Meg  -  tette  az 
Anya  a'  fogadást ,  's  a'  néma  már  fzóllott, 
a*  sánta  gyermek  járkált,  háta' görbe  púpja 
el-tünt  egéfzfzen;  a'  kissebbik  pedig  nem 
sokára  tellyességgel  meg  -  gyógyult.  mi< 
nor  verő  non  multo  poft  integra  valetu- 
dine  uti  coepit.  Sz.  Xáveriusnak  fok  jele- 
nései fzámláltatnak-elő.  A'  többi  között 
p.  147.  Urunk  1723-ban  harmad  napig  hal- 
doklott Roitsi  NeftU  Mária.  Meg-fzánván 
illy  vonódások  között  a'  férje,  az  imád- 
kozó gyermekei  között  Sz.  Xáveriusnak 
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ajátilya  nag}'^  buzgósággal.  Erre  hírtelem 
elö-állott  a' Szent  hofzfzú  fekete  ruhában, 
úgy  hogy  mindn3''ájoktól  rzemléltetne.  A* 
beteg  azonnal  jobban  érzé  magát, 's  tely- 
Jyességgel  meg  -  gyógyult,  p.  147.  —  p. 
149.  BifchqffLáccei  Archárzi  Máriának,  és 
SchuLer  Bálintnak  1724-ben  meg-jelent  Xá- 
verius  azon  öltözetben,  mellyben  Ober- 
burgban  le  -  íratva  láttatik.  És  Máriát 
ugyan  kezeinek  és  lábainak  rút  dagadá- 
sától  meg-fzabaditá;  Bálintnak  pedig  fzá- 
radó  kezét  annyira  helyre  hozta,  hogy 
már  vele  dolgot  tehetne.  De  a'  fájdalmak, 
mellyek  az  inait  bánták,  éppen  meg  nem 
fzüntek.  qui  nervos  infefiaverant.  Sietett 
Oberburgba  Báliní,  és  egy  viafz  kezet, 
a'  mint  fogadá,  bé-mutatott.  De  mivel- 
hogy a'  fájdalom  így  fe  fzuiU-meg,  midőn 
ofztán  az  erdőben  a'  fzén  -  égetés  mellett, 
mint  parafzt,  vigyázdogál,  előtte  terem 
Xávérius,  és- a'  fájlaltt  kezét  olajjal  meg- 
kenvén, monda:  ha  még  moít  fem  érzed 
niég-gyógyúlásodat,  megént  el-jövök,  's 
meg-gyógyítlák.  Erre  a' Szent  el -tűnt, 
's  el-tünt  egyetemben  amaz  embernek  a* 
fájdolma-is  tellyefséggel.  —  p.  152.  Ur. 
1729-ben,  Drolzi  György  ^  Saxofeldi  ember, 
midőn  köveket  vinne  a'fzekerén,  mellyek- 
jiek  terhek  mintegy  ezer  mázsára  mentek, 
az  unokája,  kilentz  efztendős  gyerköltze, 
le- hengeredvén  a'  fzekérről  ,  a'  kerék- 
vágásba esett,  's  rajta  ált- mentek  a'  ke- 
rekek.   György  e'  fzörnyü    vefzedelmén 
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Iheg  -  rettenvén ,  nagy  kiáltáíTal  a'  boldog 
Szüzet,  mint  Peltravitzben  tifzteltetik,  és 
Xaveriuít  kére,  hogy  az  az  eset  ne  ártson 
a'  gyermeknek.  Azután  nézi  a'  gyerme- 
ket, 's  nagy  álmélkodáíTal  látja,  a' gyer- 
mek teltének  egéfz  hofzfzán  a'  hamu  fzi- 
nü  lineát,  azonban  a'  gyermek  maga  egés- 
séges  volt.  Kérdé  ,  hogyan  menekedett- 
meg  illy  nagy  vefzedelemből  ?  felele  a' 
gyermek  :  mellettem  állott  gyönyörű  te- 
kéntetben  az  egek' Afzfzonya ,  Xavérius- 
fal ,  és  hogy  sérelmem  ne  légyen,  paran- 
tsolattyokkal  meg -gátolták,  p.  159.  — 
Lengyel  Orfzág  Királynéja  Mária  Joséfa, 
még  akkor  Elektorális  Saxoniai  fő  Her- 
tzegné  ,  az  Oberhurgi  Sz.  Xavériusnák 
nagy  tsudáit  olvasván,  nagy  bizodalom- 
mal fel  -  lobbanván  a'  Szenthez,  ájtatos- 
fan  ajánlá  a'  Sz.  Atyának  a'  magzatot, 
mellyet  méhében  akkor  viselt.  Meg-hal- 
gatá  Xaverius  a'  jó  Afzfzonyságot,  fze- 
rentséíTen  el-fzülé  azt ,  's  líten  után  Xavé- 
riusnák meg  -  köfzönvén ,  a'  kerefztség- 
ben  Xaveriusnak  nevezteté ,  és  az  Ober- 
hurgi Szentnek  a'  mint  halálát  ábrázolá, 
képét  le-feíteté  Dresdába  hozatá,  és  ott 
az  Udvari  Templomban  a'  Római  Katho- 
likusok'  tifztelésére  ki-téteté.  (  —  Hason- 
ló képet  tifztelünk  a'  Szepefi  öreg  Tem- 
plomnak egyik  falán.  Ex  voto  R.  S.  S. 
1739. 
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P, 

JlT  ÁGI  Fecentz,  Antalnak  unokája,  ki 
1721-ben;  végzetté  életét,  a'  Róm.  Pápák' 
Történetil  írá-le.  Ladv.  Pági  Antal  Fran- 
ciskánus  Barát.  Nevezetes  a*  Barónius 
Krónikája  eránt  tett  Kritikája,  mellyre, 
az  Anyafzentegyház  Történetit  írván , 
vigyáztam.    Urunk  1699-ben  halt-meg. 

PANDÚROK.  A'  Serbi  népnek  Pan- 
dúr nevúBáts  Vármegj^ei  helységekről  ne* 
veztetett  vitéz  Katonák.  Az  erdős  he* 
gyeken  tartózkodván ,  az  ö  Vezérjeket 
Harambarchának  hivák.  1741-től  fogva 
Trenk'  vezérscge  alatt  nevezetesekké  let- 
tek, 's  hadi  lábra,  's  törvényre  alkalmaz- 
láttatván  ,  nagy  elö-menetelt  tettek  a'  tá? 
bori  hivatalban,  r 

PROBUS  Tsáfzár.  Urunk  277-dik 
cfztendejében  ,  meg -győzvén  a'  Némete- 
ket, az  ö  tulajdon  hazájokban  ,  azoknak 
leg- nagyobb  réfzét  a'  Pontusi  partokon 
való  munkára  hajtá  fzámkivetésbe.  Vopifc, 
in  Probo.  A' MKházban  Pontus  mellyéki 
Igémet  Fzókat  emlegettem. 

PERISTLAVAI  Bolgárok,  és  Oro. 
fzok.  Tzimifztzes  Jánosnak,  Konftantzi- 
nápolyi  Tsáfzárnak  idejében  ,  Urunk  970- 
dikében  három  fzáz  ezerből  álló  féreggel 
rohantak  az  Orofzok  a'  Bolgárokra,  kik« 
nek  akkor  fö  Királyi  lakó  helyek  Perifu* 
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láva  vóh;  de  a*  győzödelem  íitán  TzimiS' 
fces  Tsáfzái'tól  az  ö  János  nevére  Joan- 
popoiisnak  neveztetett. 
>  Az  a'  temérdek  fokaság  nem  tsak 
Orofzokból  állott,  hanem  egyetemben  a' 
TzornTzéd  Magyarokból,  és  Palzinákok- 
ból  (Oláhokból,  a'  mint  Kéri  arról  tu- 
dósít in  Joanne  Cimifce. )  Minthogy  pe- 
dig az  Orofzok  már  Perifztlavát  birták, 
(  noha  a'  Bolgárok  Királlyával,  vagy  an- 
nak nevével)  Tzimiska  annak  a'  Város- 
nak ment  az  ö  féregével.  Azt  más  nap- 
meg-vette  ,  nagy  zsákmánj't,  és  fok  fog- 
lyot nyervén.  Kézibe  került  egyebek 
közt  a'  Borizes  Bolgár  Király-is,  az  Ö  Ki- 
rályi öltözetében.  De  betsülettel  bánt 
vele,  bizonyítván  :  hogy  Ő  nem  a'  Bolgá- 
roknak, hanem  az  Orofzoknak  ellensége, 
Perifztláva  Városának,  Várának,  's  a'  kö- 
rül belől  lévő  erősségeknek  el-foglaláfok 
után  ,  a'  Tsáfzár  a'  Duna  mellett  fekvő 
Z)oro/?o/ Városának  esett,  de  elébb  meg 
kellett  néki  ütközni  Svendojilávval az  Ovo^ 
fzok' Vezérjével.  Azháromfzáz,  és  har- 
mintz  ezerét  vezetett  ellene;  de  fe  fegy- 
verek elegendő  nem  volt,  fe  lovas  kato- 
nájok  a'  gyalogoknak  védelmekre:  Egy- 
nehányfzor  meg-üldöztek  nagy  viadallal, 
's  már  hatvan  napig  tartott  Doroftolnál 
kivül  belől  a'  fok  ütközés.  A'  Vároft, 
holott  az  éhség  miatt  Svendijlláv  meg  nem 
tarthatá,  kerék  az  Orofzok,  hogy  kössön 
Frigyet  a'. Tsáfzárral ,    hag^'^ja-el    Bolgár 

L5 
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Otfzágot,  's  költözzék  haza  felé.  De  nem 
akarta  el  -  hagyni  azt  a'  földet,  mellyel 
fegyverrel  nj'^ert.  A'  Városból  tehát  az 
egéfz  hadi  féregét  ki -vezette;  a'  Város 
ajtait  bé-záratta:  hogy  vifzfza  ne  fzalad- 
haíTanak  oda  meg-gyözetett  katonái ;  ha- 
nem vagy  győzzenek,  vagy  vefzfzenek. 
A'  Tsáfzár  megintvén  az  ő  tárfait,  enged- 
ni láttatván  nékik,  fzaladt  egéfz  addig, 
míg  oda  nem  érkezett,  a'  hol  leit  vethe- 
tett. Ott  az  Orofzokra  fordulván  ,  meg- 
ütközött. A'  verekedés  delleítig  tartott 
mind  a'  két  réfzröl  oUy  nagy  ellent- áU 
láQal,  hogy  fokáig  kétséges  volna  a'győr 
zedelem.  Meg-pihentek,  tanakodtak.  Is- 
mét meg-iitköztek.  SvendiJlLáv  a*  lováról 
le -hengeredett,  meg-febesíttetett ,  's  alig 
hogy  el  nem  fogatott.  Sokan  mind  a'  két 
felöl  el-eítek.  Végtére  tsak  ugyan  a*  nagy 
zápor  -  is  vifzfza  kergette  a'  Városba  az 
Orofzokat,  söt  ^^y  fejér  lovon  láttatott 
némelly  ember,  kit  fem  az  előtt,  fem  az- 
után éfzre  nem  vettek.  Az  fzéllyefztette- 
el  főképpen  a'  Tsáfzáriak  ellenségét. 
Mondják ,  hogy  a'  Sz.  Theodórus  (  Tódor) 
volt ,  kinek  napjára  ez  az  ütközet  esett. 
Kéri  hic  p.  309.  (Urunk  971-ben  )  Prodi- 
gii  &  Cedrenus,  &  Zonaras  meminerunt. 
Az  Orofzok  végtére  alkura  keltek.  A' 
Tsáfzár  meg-engedte  nékik,  hogy  Bolgár 
Orfzágból  haza  takarodván ,  azután  a' 
Tsáfzáriakkal  békével  éllyenek.  Meg- 
ígérték ,  nem  fokára  haza  indultak  ;  a\Pa- 


EMBEREKRŐL.  171.. 

zinákok  földén.  De  ezek  reájok  azért 
igyarkodván  ,  hogy  frigyet  kötöttek  a' 
Tsáfz árral  ,  őket  SvendiJlLávvaL  egygyütt 
nind  le  -  ölték. 

A'  Tsálzár  ineg-körzönvén  az  líten- 
lek  a'  gyözödelmet,  Sz.  Tódor  Mártir- 
iiaK  tifzteletére  Templomot  épített;  viíz- 
Iza  költözéfekor  midőn  a'  Konítantzinápo- 
lyiak  néki  győzödelmi  pompájára  kéfzí- 
tett  hintót  küldenének,  a'  fzekérbe  a'  bol- 
dogságos Szűz  Mária  képét  helyheztette, 
kinek  a"*  gyözödelmet  köfzöné.  A'  Bol- 
gár Királyok  koronáját  Sofia  Templomá- 
ban az  lítennek  rnutatá-bé.  Attól  ugyan 
Borifzt  meg- fofztotta;  de  nem  hagyta 
tifztességes  méltóság  nélkül;  hunc  tamea 
in  honore  habuit  ,  Magiítri  dignitate  or- 
natum.  k.  p.  310.  Dukangei  Du  Frefne  Ká- 
roly in  Hiftoria  Dalmát.  Croat.  &c.  a  p.  93. 
Szilitzesbül  jobbára  ezeket  befzélli  Bori- 
zesröl,  vagy,  a'  mint  ötét  mások  neve- 
zik, Burichról,  Zimifces,  avagy  Tzimifces 
Tsáfzárról,  Svendofthlávról;  az  Orofzok- 
nak  arról  a'  temérdek  hadi  feregekröl. 
„  Conflato  immenfo  exercitu  ad  308  =^ 
tercenta  octo  virorum  millia.  —  Ptrfzt- 
hlava  Bulgáriáé  metropolis.  "  De  oda  azt 
tefzi :  hogy  a'  Tsáfzár  Borizeít  a'  Konftán- 
tzinápolyi  nép  láttára  fofztotta  -  meg  a' 
Királyi  tzimerektöl.  p.  99.  „  Fauíta  ac 
felici  peracta  expeditione,  reverfus  Im- 
perátor, in  triumphantis  modum  ,  urbem 
ingreíTus  eft,  equo  albo  vectus ,  praeeunte 
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quadriga,  quam  quatuor  equi  perinde  al- 
bi  trahebant:  cui  Bnlgaricas  regum  vejies 
impofuit,  fupraque  has  imaginem  Deiparas; 
ut,  quae  urbis  tutelam  gereret:  actis  pro 
parta  victoria  Chrijio,  ac  Deiparce  gratiis; 
in  confpectu  populi,  Bulgarici  regni  infi- 
gnibus  Borizen  exuit,  coronaque  Bulgari- 
ca,  in  aede  Sophiana  fuPpenfa,  hunc  Ma- 
giftri  dignitate  donavit;  atque  ita  in  pala- 
tium  reverfus  eít.  Sciiifzce/i ^  íivagy  más 
nevén,  Tharafetziuít,  Tzedrénuft,  Zóna- 
ráít  meg  -  ismertettem  az  Anyafzentegy- 
ház  Történetiben  16.  k.  §.  1.  Az  említett 
Borizes  XXI-dik  Királlyá  volt  Bolgáriá- 
nak.  A' Bolgárok  Anafztásius  Tsáfzárnak 
idejében  (kit  a'  Bolgárokkal  együtt  a*  M. 
Kház  5-dik  SzakafzFza  említ  p.  15.  )  kez- 
dettek rettenetesen  el  hatalmazni.  Akko- 
riban Első  Királlyok  Libertes ,  vagy  Busa 
volt.  —  Juftinianus  Tsáfzár  idétt  már  5- 
dik  's  ugyan  Terbelis,  vagy  Tarbagi  nevrt 
Királlyok  vóit;  de  tudni-illik  2-dik  Jufz- 
tiniánus  idétt;  a'  ki,  minthogj'^  Terbelis 
Bolgár  Király  őtet  Apsimarus  ellen  a' Ki- 
rályi Tsáfzári  trónusnak  vifzfza  nyerésé- 
ben hathatósan  fegítette ,  azt  Tsáfzári 
névvel  fel-ékesítette,  magával  egy  méltó- 
ságú fzékre  ültette.  Z)«/re/}i(?p.89.an.70Ó  Ju- 
Itinianus  II.  Térbelim  in  urbem  evocatum, 
omnihonore,  &  munificentia  profecutus, 
Caefaremque  appellntiim  ,  ad  Confejfum 
^^dmifit ,  ac  poítremo  infinitis  donatum 
jTiuneribus  in  pátriám  remifit.    —  Sokáig 
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bkat  garázdálkodtak  a' Bolgárok,  üldöz- 
vén a*  Kerefztényeket.  „  Mart,  Horn.  23, 
JuIii.  In  Bulgária  fanctorum  plurimorum 
Vlartyrum ,  quos  Nicephorus  impius  Im- 
3erator  Ecclefias  Dei  devaítans  diverfo 
nortis  genere,  enfe ,  laqueo  ,  fagittis, 
:liutino  carcere,  &  fame  necari  fecit.  *♦ 
[  8 1  I-ben.  Du  Frefce  p.  92.  )  Mencea  viden- 
:ur  Graecorum  cladem  referre  ad  23.  Julii, 
quo  ii  dm\Lw^(ri))  feu  memóriám  ceiebrant 
Chriítianorum,  qui  in  prselio  interemti 
funt  a  Bulgaris, "Nicephoro  imperante. 
Crumus  (  Rex  Bulgáriáé  )  Nicephori  ca- 
put,  a  cetero  avulfum  corpore  fufpcndit, 
facto  deinde  ex  ejus  calvaria  poculo,  ar- 
gento  circumvefíito ,  quo  Bulgarici  dein- 
ceps  reges,  in  folennioribus  epulis  ute- 
rentur.  —  Bogoris  volt,  a'  17-dik  Bolgár 
Király,  ki  ofztán  Kerefzténnyé  lett,  's  Mi- 
hály nevet  vett-fel.  Hafznált  meg  -  téré- 
sére a**  rettentő  Ítélet  képének  tekéntete- 
is,  mellyrol  a'  Görög  írók  után  Kéri  fzóll. 
Urunk  845-dik  efztendejében ,  's  mellyel 
én-is  említettem  az  Anj'^afzentegyház  Tör- 
ténetiben a*  15.  k.  a'  6-dik  §.  alatt;  de  már 
az  előtt  máskép  -  is  öfztönöztelett  a'  Ke- 
refztségnek  fel-vállalására.  Tudni-illik  a' 
teítvére  (  húga  e*,  vagy  nénnye?  )  rab 
lévén  Konítantzinápolyban ,  Kerefzténnyé 
lett  (így  ír  Scilitzes,  és  Zonaras  du  Fres- 
nénél  p.  94. )  's  vifzfza  adattatott  egy  Ca- 
phara  nevű  Konfiantzinápolyi  Nemesért. 
Teítvérét,  az  Afzfzonyság    haza  térvén, 
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a*  kerefztség'  fel  -  vételére  berzéllette,. 
Esmérte  a' Kerefztyénségnek  ágazatit  üo- 
gor  már  azon  kívül,  vagy  CapharátóL,  vagy 
a'  nűnt  Anafztárzius  írja  (in  Prcef.  ad  8« 
Synod.)  Pa7ifo7  Romai  Paptól  azokra  meg- 
taníttatván. -öo/^aV-Orfzágra  ütött  a'pefiis^ 
öí'ztönözte  népét  Bogor  Király,  hogy  a* 
Kerefztyének'Iítenéhez  folyamodván,  ke- 
refztelkedjenek  -  meg. 

A'  Kon/inntzi nápolyi  Tsáfzár  Erseket 
kttldött  hozzá,  's  maga  vóit  az  első  a' 
Kerefztség'  fel-vételében.  —  Utóbb  ofztán 
(ita  AnnaL  Fúld.  Franciéi  an.  867.  apud 
du  Fresne  p.  94.)  a'  Romai  Pápa  Piispa- 
küket  küldött  Bogorhoz,  ezek  prédikáll- 
ván  és  kerefztelvén,  a'  Bolgárokat  majd 
mind  meg- teríték.  Bogor  a'  fiát,  és  egy- 
nehány fő  embereit  Romába  küldé  a'  Pá- 
pához, Szent  Péterhez  intézett  ajándékok- 
kal, 's  Miklós  Pápától  egynehány  kérdé- 
sekre nézve  tanátsot  kért.  Tsak  az,  hogy 
Anajiásius  ezt  a'  követséget  góó-ra  állít- 
tya.  A'  Pápától  küldött  feleletek  meg- 
vagynak  a'  Gyülekezetek'  Rendiben.  — 
Végtére  a'  Görögökhöz  állottak  a'  Bolgá- 
rok í^oíííw/ pártütése  után;  noha  VlII-dik 
János  R.  P.  a'  mint  fok  levelei  mutatják, 
fokát  fáradozott,  hogy  a' Bolgárok  állya- 
nak-el  a'  Szakadékosoktól.  Dufresne  ex 
iis,  quos  citat  p.  95.  Orto  dein  Schismate, 
Graícorum  partes  amplexi  funt  Bulgari, 
atque  adeo  ipfiusPhotii.  —  cum  inde  Bul- 
garorum  Regeoi   abducere,  &  ad  Roma- 
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Ham  Ecclefiam  revocare  fruítra  tentaíTet 
Joannes  VIII.  P.  R.  ut  variae  ejusdem  ad 
Bogorim  fcriptae  teítantur  epiítolae.  —  ep. 
75.  76.  77.  78.  174-  175-  17Ó.  &c.  Ibid.  — 
Ur.  1017-dik  :=  ezer  tizenhetedik  efzten- 
deje  táján  Achrida  volt  Bolgáriának  fö  vá- 
rosa. Úr.  1019  =  ezer  tizenkilentzedik 
cfztendöben  Bafzüius  Görög  Tsáfzár  tely- 
lyefséggel  meg -győzte  a'  Bolgárokat,  és 
maga  hatalma  alá  hajtotta,  őket  az  Alsó^ 
JMisiába  által-tette;  Monómakus  nevű  Kon- 
jtántinus  pedig  a'viz-táji  tartományokat 
a'  Patzinákáknak  adta.  —  A'  Bolgárok  is- 
mét el  -  állottak  a'  Görögöktől,  de  ismét 
vifzfza  -  keríttettek.  Ujjonnan  tulajdon 
Királlyaik  lettek.  János  a'  Bolgároknak 
31-dik  Királlyok  1197-dik  =:  ezer  fzáz 
kilentzvenhetedik  efztendőben  a'  Romai 
Pápa  egyházi  hatalma  alá  erefzkedett,  's 
héjába  ellenzék  azt  a'  Görögök.  JJI-dik 
Xnnotzentzius  R.  P.  Jánoshoz  Leo  Kardiná- 
list küldé  sok  Egyházi  kegyelmek  's  ha- 
talmak ofztására.  Leo  a'  7>í«o?;í  Érseket 
Bolgár-Orfzág' Primássává  tette  1240-ben, 
Jánost  pedig  Bolgár  és  Oláh-Orfzág'  Tsá- 
fzárává  koronázta.  Azután  a'  Bolgárok- 
nak a'  Magyarokkal,  és  a'  Frantzokkal, 
kik  Konjlántzinápolyban  el  -  hatalmaztak, 
bajok  került.  V.  IJlván  Magyar  Orfzág' 
Királlyá  1272-dikben  a'  Bolgárokat  meg- 
győzte. Azután  a*  Magyar  Királyok  az 
Ö  titulussaik  közzé  a'  Bolgár-Orfzág^  és 
Király'  titulussait-is  viselték.  V.  du  Fresn^ 
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hoc  anno.  &  a  p.  109.  110.  A.  Sz.  Egyli- 
Tört.  27.  k.  $.  17.  p.  58.  ésM.Kliáz  5-ílik 
Szak.  Královice  Marké  p.  127. 

PÜSKY  JÁNOS.  Győri  Püspök,  ki 
egyetemben  KaLotsai  Érsek -is  volt,  Ur. 
1051-dikétöl  fogva  1Ó55- (likig.  Kedves 
lakó  vagy  múlató  helye  volt  Rába  mellett 
Szany  táján  iSo/j/o/í- Vármegy  ében  a'  Ke- 
fzöi  Vár,  mellynek  1770-dik  táján  a'  bo- 
zótos helyben  már  tsak  romladék  falai 
fzemléltettek.  Püski ,  a'  mint  a'  Szanyi 
Öregek  befzéllék,  minden  meg  öltt  veréb- 
ért kéfz  volt  egy-egy  kis  pénzt  fizetni. 
A' Törökök'  kezéből  meg- ízabadűlván, 
"s  a'Tzelben  tifzteltt  Boldog  Aízfzonyhoí 
fogadással  folyamodván,  igen  nagy  nya- 
valyájából, minden  ember'  reménysége 
felett  ki -gyógyult  Vátzi  Püspökségekor: 
inert  1649-töl,  1650-dikig  azon  Városnak 
Püspöke  volt.  iVűf  Ep.  Jaurin.  &  Vacienf. 
cit.  ann.  Speculum  Eccl.  Jaurin.  p«  103.  ex 
Archivo  Capitulari.  „Curaverat  hic  Praeful 
( Püsky)  in  Cellis  Marianis  laminam  ar- 
genteam  ciim  hac  infcriptione ;  An.  1645. 
iihiftrifsimus  &  Reverendifsimus  Dominua 
Joannes  Piisky ^  Epifcopus  Vacienfis  S.  C. 
Rcgiaeque  Majeftatis  Confiliariiis,  ex  ma- 
nifeítifsimo  Turcarum  periculo  preptus, 
tolus  confractus,  &  omnibus  fenfibus  de- 
fíitutus,  Voto  Beatifsimae  Virginis  Cellen- 
íis  fupra  omnium  fpem  fanatus  eíl. " 

POUSA,  IX.  Gergely   Pápának,   '* 
IV.  Béla  Királynak    idejekben  ,    Urunk 

1  ■i2>'^ 
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■p38  =  ezer  két  fzáz  harmintznyóltzadU 
Ikátói  fogva  Bosnyai  Püspök.    Elótte  tsak 
igy  János  nevű  Püspök   olvaftatik    1234- 
likétől  fogva.     Melly  idóre  határozza  Fő 
r.  Prdy  a*  Bosnyai,    mint  Magyar  Kirá- 
yokhoz  tartozandó  Püspökség'  elejét.  — 
FoLifa  a'  Romai  Pápának  IX.  Gergelynek 
oarantsolattyából  tétetett  Püspökké  (noha 
rtózctt  a'  liiéltóságlól)    a'  Kumánusok', 
/agy  Kúnjk'  Püspöke  által.    Meg-vagyon 
a'  Királyi  Levelek  alatt  a' neve  í 254-ben- 
is.  Az  említett  János,  avagy  Joannes  Tea- 
tonicus  ex  Ord.  Prcedicatorum ,  olly  időben 
lett  Bosnyai  Püspökké  ,     mellyben    tele 
volt  azon  Orfzág  az  Albigai  és  Patarénas 
gonofz  undok  eretnekekkél,  kik  egy  Ber- 
talan nevű  Pápát-is  mertek  magok   közzé 
állítani  felséges  hatalommal,    ki  még  a* 
Püspököket-is  maga  réfzére  tsalogatta,  és 
fókákat   magához  -  is  tsatolt,  's  magának 
|illy  tituluft   adott:    Bartbolomaeus   fórvus 
fervorum  Sanctae  Fidei.  (Tolofanse  Albi- 
genfium  in  finibus  Bulgarorum ,  Croatiae, 
Dalmatiae,  juxta  Hungarorum  nationem.) 
//.  András  Király'  idejében   Ügrinus  a'  Ka- 
lotsai  Érsek  Bosniába  utazván,  nagy  ra- 
kontzát  vetett  a'  fekélyes  támadás  eleibe. 
Sok  vigyázó  fáradtságokba  került  az  igaz 
útra  való  vezettetések  a'  Romai  Pápáknak. 
Az  előbbi  Bosnyai  rofzfz  Püspök  el -haj* 
tátott,    's  a'  IVlagyar  Királyok   alatt  első 
vólt,  a*  ki  helyébe  Bosnyában   Püspök- 
ségre emeltetett  ./a>c?j-  Teutónikus.    (  Cete- 
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rum  videtur  Farlatus  Joannem  Teutonicum^ 
cum Pou/a  confundere.)  Praj  az  e\s6  Jáno/l^^ 
Teutonikusnak  véli  ugyan  lenni,  áe  Pou- , 
sát  meg-különbözleti  tőle,  és  másodiknak^ 
mondja,     a*  mint   már    jelentem.     János, ^ 
élvén  a'  Kalotsai  Érseknek  jó  tanátsival, 
és   Kálmánnak    Sklávoniai    Fejedelemnek  . 
hatalmával,  sokakat   meg  -  térített.    Pray 
p.  412.  in  Epifcop.  Bosniens.    non  modo 
plerosque   ex   vulgo,    fed  ex    primoribus 
praecipuos  ab  haeretica   pravitate  ad  gre-„ 
mium  Catholicae  Ecclefiae    reduxeiit.     El 
akarta  hagyni  az  igen  terhes  méltóságot 
János  Püspök,    de  JX.   Gergely   Pápának, 
atyai  öfztönözésére  egy  ideig  tsak  ugyan 
fol3'^tatá   még  azon   hivatalt:    nam  reipfa 
mifsionem  deinde  obtinuit.  p.  4.^^.  Sőt  ó 
idétte  kezdődött  az,   a'  mi  ofztán  véghez 
ment,  hogy  a' Püspöki  Széknek  és  Káp- 
talonnak  állandó  helye-is  légyen.     János- 
nak el-bútsúzása  után,  /irt/wa'w í^ejedelem- 
töl  kéretvén  Gergely  Pápa,  a' Kunok' Püs- 
pökére bízta  :     hogy  a"*  Dominikánusok* 
Rendéből  Ponfa  tétefsék  Bosnyai  Püspök- 
ké.    Gregorins  ^    Ven.  Fratri   —  Epifcopo 
Cumanorum  Salutem.  —    Charifsimus    in 
Chrifío  Filius  nolter  Colomannus  Rex,  & 
Dux  Sclavorum  illuítris,  ficut  ejusdem  in- 
finuatione  percepimus,  terram  Bosnae  de- 
letis  inde  pravitatis  haereticae  maculis,  non 
absque  mullis  laboribus  deduxit  ad  lucem 
catholicae  puritatis.   Meg-írja  ofztán  ,  hogy 
Poufa  válafztafsék,  vagy-is  inkább  fzen- 
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teltefsék  az  említett  Püspökségre;  ha  pe- 
dig az  éppen  fel  nem  akarná  azt  a'  mél- 
tóságot vállalni,  más,  a'  ki  illy  terlmek 
viseléséhez  illik,  válafztafsék.  A'  Káp- 
lalan-is  állíttafsék-bé  a'  Prépoftjával  egy- 
gyütt.  „Si  verő  memorata  provilio  de  pite- 
dicto  Fratre  provenire  non  poterit,  Deum 
habendo  prae  oculis  providere  de  alio  íiu- 
deas,  qui  tanto  competat  oneri,  &  honori, 
mandátum  noftri^m  taliter  impleturus,  ut 
fis  exinde  &  in  praefenti  laudabiUs,  &  ia 
futuro  retributionis  aeternae  praemia  confe- 
quaris. "  Poufa  ,  noha  irtózott  attól  a* 
terhes  méltóságtól,  fel  hagj^ta  még  -  is 
magát  fzenteltetiii ;  a'  következendő  efz- 
tendönek  végéig  el-kéfzült  St.  Péter'  tifz- 
teletére  a'  Püspöki  Templom,  és  a' Káp- 
talan bé -állíttatott.  Kálmánnak  Halitziai 
Királynak,  és  Sklávonia  Fejedelmének 
nagy  igyekezetü  és  bő-kezű  segítségével, 
ki  Bosnyiának,  mellyet  az  Attya  néki 
ajándékozott,  jó  nagy  réfzét  a' Püspöknek 
és  a'  Káptalannak  adta:  ut  dignitatem 
cum  decoro  tueri  poíTent,  munificentiíTime 
adtribuit.  Azon  a'  Romai  Pápa  nagyon 
örvendett,  és  az  Ö  Levelével  az  ajándé- 
kozást helyén  hagyta,  p.  419.  Gregorius. 
Ven.  Fratri  Epifcopo,  &  dilectis  liliis  Ca- 
pitulü  S.  Petri  in  Bosna  falutém  &c.  — 
Charifsimi  in  Dominó  Fráter  &  Fílii,  veftris 
juítis  poítulationibus  inclinatí,  poíTeíTiones 
&  alia  bona  veftra  vobis  a  charifsimo  in 
Chrifto    Filio    noítro  ,     Colomanno    Rege 
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illufiri,  Duce  Sclavoniae,  &  aliis  Clirifti 
fidebbus  pia  devotione  collata,  íicut  ea 
omnia  juíte,  ac  pacifice  obtinetis,  vobis» 
&  per  vos  Ecclefiae  veítrae,  auctoritat« 
Apoftolica  confirmamus.  —  Dátum  La- 
teiani  vii.  Idus  Decemb.  Pontificatus  no- 
firi  anno  xiii.  (  h.  e.  an.  1523^.)  RÍTmus 
Pray  hic.  Atque  id  in  caufa  eít,  cur,quod 
alias  jam  indicaveram,  fundationem  Epi- 
fcopatus  Bofnenfis,  ut  hic  ad  ditionem 
regum  Hungáriáé  attinebat  ,  Colonianno 
Halliciae  Regi,  ac  Duci  Sclavoniae  tribu- 
endam  exifiimarim. 

RADZIVIL  KRISTÓF.  Le-írta  Le 

velekben  az  ó  Jerusálemi  utazását.  Az  a 

könyv    Kassán    1750-ban    ofztogattatott 

„  Jerofolymitana  Peregrinatio  llí.  Princi- 

pis  Nicol.  Chrifíophori  Radzivilii  Militii 

Jerorolymitani.  '*     Ezt  a'  tituluít  Jerusá 

lemben  nyerte.     Egjéb  titululTa :    Olicse 

&  Nefvifii  Dux.    Magni   Ducatus  Lithva 

jiise    Supremus     Marefckalcus.     A'  Szén 

Föld  meg  -  látogatására    kivánl,  és    kér 

fzabadságot  meg-adta  néki  Xlll-dik  Ger 

gel}'^   Pápa  1582-ben.     Szint'  azon  efzten 

döben   a'    Királytól- is    Báthori   Ifivántó 

még-nyerte    a'  kivánt    fzabadságot.     Ve 

lentzébe  érkezett;    onnét  158.3-ban  Jeru 

sálem  felé  hajózott,  pag.  10.  Elébb  meg 

gyónt,  áldozott,  fzarándok  ruhába    óltö 

zött.  Velentzéböl,  Tergefzt  tájáról,  Má 

jus  havában    már   Kortzira,  Tzefalónia 

Zatzinthus,  Kréta  táján  forgott,   pag.  13 
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Májusnak  17-dik  napján,  úgymond,  Sz. 
.^erentznek  Kándiai  vagy  Krétai  Klaftro- 
,Tiából  Donátus  Miklóshoz,  a'  Szigetnek 
^ő  Vezéréhez  hivattattam  ebédre  a'  pa- 
otába.  Gyalog  ofztán  Jda  hegyéhez  já. 
-úitám,  Theseus  tömkelegéhez,  iabirin- 
itussába.  Én,  így  ír  Radzivil :  azokkal 
Itartok  ,  kik  azt  a'  barlangot  kö-bányának 
tartják.  Sok  kö-is  hever  ott  midenütt. 
-Sok  abban  a'  tekervényes  út ,  mellyeket 
tsak  a*  fáklyák  világánál  lehet  megjárni; 
hael-alufzik  ,  jaj  a'fok  fzárnyas-egér  rep- 
dezése  miatt;  's  ugyan  azok  fokasága 
ólthattya-el  azt  könnyen.  Gortina  Vá- 
rossának  temérdek  omladékit  meg -néze- 
gettem;  fzint'  a'  labirintus  alatt  fekütt,  's 
látfzik ,  hogy  annak  köveiből  építtetett 
néhanapján.  Nagy,  és  fzép  Varasnak 
kellett  lenni,  a'  mint  ki-tetfzik  a'  mara- 
dék fok  fzép  orzlopiból,  mellyeknek  fo- 
kaságok mefzfziről  erdőnek  látfzik  len- 
ni. — .  Azután  meg  -  halladván  Rhodus, 
Tziprus ,  Páfus  Szigete  tájit,  Lemissus- 
hoz  érkeztünk.  —  jMásodik  hevél:  Tzip- 
rusból  a'  fzent  Fold  felé  tartánk,  's  meg- 
I  halladván  Alepdánát,  a'  Kármélus  hegye 
alatt  fekvő  Sidóniai  Sareptát,  Tiruít , 
Sidont,  Tripolis  ki -kötő  partyához  ér- 
keztünk. Ki-fzállottunk,  bé- járultunk  a* 
Városba.  A'  Város  Tifztétől  késérö  Jan- 
tsárokat  kértünk,  és  nyertünk,  ajándékot 
nyújtván.  Efive  felé  tehát  két  lovas,  és 
két  gyalog  katona  tárfaságában  utazván, 
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Libán  US  hegj-^e  alatt  meg-háltunk.  —  On- 
jiét  a'  Kánobim  nevű  Boldog  ATzízony 
Klaítromába  érkeztünk  Libanus  hegyén, 
a'  hol  a'  Római  Pápával  egyező  Pátriárr 
ka  a'  fzent  Mise  alatt  egy  Szerzetesnek 
a'  Papi  -  Rend  Szentségét  fel-adá.  Vata 
az  nap  Vasárnap.  Az  oíiya  ollyan  volt, 
mint  a'  Katholikusoknál;  a'  Pátriárka  öl- 
tözete, mint  a'  mi  Érsekieké.  ,»  Habebat 
Pallium,  Infulam,  Cafulam,  Tunicellam, 
&  Sandalia.  "  Az  Érsek  Miséjének  a' 
Maronita  Ritus  fzerént  vége  lévén ,  Pűcí- 
Jicus  Lénárd  Jézus  Tárfasága- béli  Pap, 
kit  a' Generális  Prépoítnak  engedelmével 
magammal  vittem,  áldáít  kérvén  a*  Pá- 
triárkától, 's  fel  Öltözvén  a' Pátriárkának 
Alba,  és  Cafula  oltári  ruháiba,  Római 
Ritus  fzerént  ugyan  ottan  el  -  monda  a' 
fzent  Misét.  A'  Pátriárka  ebédre  hívott 
bennünket.  Fel- tett  tojáfokat,  vajat,  és 
Olajfa  gyümöltsöt.  Mert  húfí  foha  fem 
cfznek.  —  Libanus  hegyéről  le-fzállván, 
Antilibanushoz ,  sC  hol  a"*  Tzelefziria,  vagy 
Siria  cava  kezdődik,  érkeztünk.  A' kö- 
rül belöI  lévő  faluktól  a'  mi  Jantsár,  és 
Török  emberink,  kiknek  marháikon  utaz- 
tunk Jerusálem  felé,  a'  mi  pénzünkön 
mint  e^y  negyven  Arab  Maronitát  fogad- 
tak,  hogy  azok  fegyvereíTen  vezeífenek 
bennünket  bátorság  kedvéért:  mert  azon 
tájokat  az  Arab,  és  Szeretsen  emberek 
vefzedelmefekké  tefzik ;  egy  nappal  elébb, 
hogy  fem  mi  oda  érkeztünk  volna,  a'  ke« 
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reskedő  Törökök  közzül  tizen-ötöt  öltek- 
meg.  —  Damaskus  Városában  két  Olafz 
.emberhez   fzállottunk.     Ott   a'  gyülevéfz 
nép  ki-tsúfolt  bennünket  midön  az  útfzán 
I  ijárnánk;  noha  voltak  mellettünk    Őrizők. 
Lapidibus,  &  fputis  impetebamur,  &,  niQ 
nos  Janitsari  defendiíTent,  furentis  populi 
impetu  discerpti    procul  dubio  fuiííemus. 
p.  24.  (Damaskusban   le -írja    fzent  Pál, 
és  Ananiásra  mutató  emlékeztető  helye- 
ket ,  's  más    tudósításokkal-is    kedveske- 
dik.) Galileát,  Samariát,  és  azt  a' kutat 
mellynél  a'  Szamariai  afzfzonnyal  Krifíus 
Urunk    Jbefzéllelt  ,    a'    hol    térden- állva, 
egy  kevese  imádkoztak,  noha  az  kövek* 
kel  bé-rakatott,  el-hagyván  ,    Jerusálem- 
hez  érkeztek.    — •  Meg  -  állottunk  Jerusá- 
lemnél    a'   halak'    kapujánál.     A'    vezető 
embereink  közül  némellyek  dárdáíTan  a* 
Damaskusi  kapun  a'  Városba  bé-járúltak 
mondván  ,     hogy    Jövevények    érkeztek 
(  fzarándokok)  mi-is  egy  gyalog  Jantsárt 
küldöttünk,  's    meg-izentük    a'    Barátok- 
nak jövetelünket.     Azt  Sz.  Ferentz  obfer- 
váns    fzerzeteíTei    értvén,  ki -jöttek  ahoz 
a'  kapuhoz,  a'  hol  várakoztunk.    A'   ki- 
jött Barát  volt  Fráter  Kristóf  de  Triden- 
to.  Vikárius  (  mert  a' Fráter  Angelus  Stel- 
la Gárd^^án  ,  ki  Konftantzinápolyba  utaz- 
ván a'   Klaítrom    dolgában,  vifzfza    jövel 
meg-hólt)  a'    másik    a'  ki  élőnkbe  jőve. 
Fráter  János  volt  de  Florentzia,  köízön- 
töttek  bennünket,  és  míg  a' Törökök  pod- 
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jáfzinkat  hányták,  vetették,  ha  nints-é 
bennek  tilos  portéka,  reánk  várakoztak, 
ott  fegyverinket  eUvették  a'  Törökök  ^ 
(noha  az  úton  meg-engpilik  azokat  az  A- 
rabok  miatt)  's  magok  a'  Törökök  aZ 
Üdvözítő  Klaftroma  ajtajáig  késértek  ben- 
nünket.  pag.  36.  Bé-mentünk  a"*  Templom- 
ba, térdre  eftünk,  és  a*  Barátokkal  el-éne* 
keltük  az  Ifteni  ditséretet:  azután  fzo* 
bátskákra  ofztattunk;  mellyekben  a'  J^ö- 
vevényeket  fzokás  fogadni ,  végtére  va* 
tsora  tétetett-fel.  Más  nap  regvei  fzent 
Misét  halgattunk  a' Klaítromban  ;  déUután 
ki-mentünk  a'  Kádi  (avagy  a'  Város  Bi- 
rája)  házához.  Ott  a'  neveink  fel-iratv 
tak.  A' Barátok,  kik  oda  velünk  járul- 
tak ,  mindenikünkért  le-tettek  tizenegy 
Cecchint,  az  az,  hufzon-két  forintot.  (  nem 
mondja-  meg,  mi  félét?  )  A'  fzerzetes 
Tápok  femmit  fem  fizetnek,  Az  említett 
Cecchinekböl  kettő  azért  fizettetik,  hogy 
a' Városba  ereíztetett,  kilentz  pedig:  hogy 
a'  fzent  Koporsóhoz  járúlhalTon.  Két  tol- 
mátsom  volt,  az  egyik  az  öreg  Jakab, 
kit  magammal Tziprusból  hoztam,  a'  má- 
sik az  ifjú  Gyorgi ,  Tripolisi  Szirus.  E- 
gyik  fe  fizetett  a'  régi  fzokás  fzerént.  Vifi- 
fza  jövet,  azoknak,  kik  nékünk  a'  Tem- 
plomot meg-nyiták,  fizettünk  azoknak-is. 
A'  Templomban  bé-mentünk  a'  Szent  Ko- 
porsónak  Kápólnájáha.  Imádkoztunk  a*  Sz. 
hel^'^et  meg-tsókoltuk.  Onnét  abba  a' 
Templom  Kápolnájába  mentünk,  a'  ha! 
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a'  Barátok  az  Ifieni  fzolgálatot  vifzik  vég- 
be (  OfFicia  divina)  meily  a'  Meg -jele- 
nés helyének  hivattatik:  hogy  ott  jelent* 
meg  fel-támadása  után  Kriíztus  Urunk  az 
Ó  Szűz  Annyának.  Tizen-négy  Barát,  kik 
közt  hat  volt  a'  Pap,  követett  ezen  Kápol- 
nába, bennünket.  Itt  el-végezvén  a*  Ve- 
tsernyét,  el- kezdődött  a'  záfzlós  Proeef- 
s'ió ,  mellyet  mi  jövevények  ragyogó  vi«» 
afz  gyertyákat  hordozván,  követtük.  ElŐ- 
fzör  az  ajtó  mellett  álló  kis  oltárhoz  já- 
rúlánk,  mellyen  egy  r<?/ie  állott  annak  az 
ofzlopnak,  a'  mellynél  Krifztus  meg-ofto- 
roztatott.  Az  itt  el -mondatott  ének,  és 
imádság  után  egy  Szerzetes  öfztönözö  ta- 
nítáít  tett  a' Jövevényekhez,  el-befzélvén 
az  ott  véghez  vitt  fzent  dolgokat ,  öfztö- 
nözött  bennünket  az  hála -adásra,  és  áj- 
tatos buzgóságra.  —  Ad  praeítandam  pro 
divino  hoc  beneficio  gratitudinem,  &  ani- 
mi  devoti  fervorem  incitans.  Hic  ordo 
apud  cetera  omnia  fanctukria  fervaturf. 
Fráter  Joannes  de  Florentia,  vir  eloquens 
&  doctus,  has  tum  exhortationes  faciebat. 
—  Et  quoniam  quaelibet  natio  in  hac  Ba- 
filica  fuas  habét  Capellas,  feu  Oratoria. 
Mivelhogy  mindenik  Nemzetnek  vagyon 
ebben  a'  nagy  Templomban  különös  Ká- 
polnája, ez  a'  Meg-jelenés  (  Apparitionis) 
Kápolna ,  a'  Római  Katholikufoké  ;  va- 
gyon ott  tellyes  bútsii  (  és  a'  fzent  helye- 
ken máfutt-is.  )  Innét  a'  Tömlötz  Kápolná- 
jába fzokás  menni ,  a'  hol  a'  Kriítus  fog- 
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vá  volt,  míg  a'  Kerefzt  kéfzűlt.  —  Ez  a* 
Kápolna  a'  Görög  Nemzeté.  Itt- is  van  bű- 
tsú.  Következik  fzent  Longinus  kápolna* 
ja,  ki  a'  Krifztus  oldalát  meg-rzúrta,  on-' 
nét  ahoz  az  oltárhoz,  mellynél  a' kato- 
nák Krifztus  ruhájára  forsot  vetettek.  Ez 
az  Örményeké.  Bútsú  vagyon  itt-is.  In- 
nen abba  a' kápolnába  utaztunk,  mellyben 
fzent  Ilona  a'  fzent  Kerefztet  fel-találta. 
Oda,  holott  all  hely,  harmintz  egyne- 
hány grádits  vezet-le:  ottan  bal-felól  ma- 
gának fzent  Ilonának  kápolnája  áll.  Azon 
kerefzt  fel -találása  kápolnájában  a'  na- 
gyobbik oltár  a'  Római  KathoUkusoké \ 
mellette  egy  kis  oltár  a'  Görögöké,  —  Sz. 
Ilona  kápolnája  az  Örményeké.  Fel-men- 
vén  a'  nagy  Templomba,  meg-áll  a' Pro- 
cefsió  a'  tsúfolás  »lráránál ,  melly  alatt 
láttatik  az  az  ofzlop  ,  mellyen  Pilátus 
Urunkat  tsufságnak  erefzté.  Ott  koronáz- 
tatott-meg  töviííel.  Azt  Pilátus  házából 
fzent  Ilona  hozta  ide  (Bútsú)  Az  a'  ká- 
polna az  Abifzfzinusoké ,  vagy  Éthiopsoké; 
kiknek  itt  alamisna  adatik:  mert  igen 
fzegénj'^ek.  Tefieket  igen  fanyargatják, 
mindenkor  térden  állva  imádkoznak,  's  a* 
fzent  Iráft-is  úgy  olvassák.  Húft  foha  fem 
cfznek,  halat  ritkán,  füvegetlen  járnak, 
kondor  l»ajok  a'  vallókat  veri,  magaífak, 
vékonyok  ,  kis  fejűek:  ábrázattyok  te* 
kéntete  jóknak,  és  igaz  fzivüeknek  jelen- 
ti őket  lenni.  Onnét  tiz  egyneháy  grá- 
dits  vezet  magára   a*  kálvária   helyéic, 
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hegyére  (a' Templomban)  's  elöfzör  azon 
helyhez  járul  a'  Procefsió,    a',  hol  Urui\k 
kerefztre   fzegeztetett.     Ott  kettő  az  ól- 
tár:  mindenik  a' R.  Katholikusoké.    On- 
nét egynehány  lépésnyire  vagyon  a*"  hely, 
a'  hol   az    üdvözítő  fel  -  emeltetett,  és  a' 
kerefzt  a'   ki  vájt   köfziklába   erefztetett. 
Ez  a'  hely  a'  Qeorgiánusoké  sC  fekete  ten- 
gernél. (  gondolom  a'  Kolkhusi  Ibériiiáoké) 
—  A'  Kálvária  hegyéről  (még-is  a' Tem- 
plomban )  le-fzállván  —  a'  fzent  Koposó 
kápolnájához  járul  a' Procefsió,  és  azt  há- 
romfzor  meg-keriili,  's  midőn  az  ajtajá- 
hoz  ér,  mindnyájan    le -térdepelnek  ,  és 
mivelhogy  aVhely  fzük, 's  egyfzerrie;mind 
bé  nem  mehetnek  az  emberek,  az  (Ex- 
hortator)  az  öfztönözó  Pap  előre  megy, 
rendre,  pfztán  utánna  mások,  az  alatson 
ajtón  bé -járulnak  Krifztus  koporsójához. 
Az    ajtónál   jobb  kéz-felől  láttatik  az  a' 
hely,  mellyen  a'  Krifztus  tefte  fekütt.   Ez 
a' koporsó  kápolna    a'  R.    Katho  likas  oké, 
A'  koporsó   megett  áll  egy  kis  kápolna, 
melly  a'  Kopt us oké  (vagy,  úgymond:  a* 
Khaldeusoké.     De  külömbözik  eme'  nép 
amattól:  mert  az  igazi.  Koptusok  Egyip- 
tomiak.)    A*  fzent  koporsó  kápolnájából 
az  imádság,  és  a'  föld  meg- tsókolása  u- 
tán  a'  Procefsió    a'  J\íeg  -jelenés  kápolná- 
jához   vifzfza-tér.     A'  Barátoktól  ott  a* 
KompletóriumeX-tnonáPiiik ;  a'  Jövevények 
pedig  meg- gyónnak,    és    ájtatoskodván , 
a**  következendő  napi    áldozásra,  Urunk 
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fzérit  Teltének  fel-vételére  kéfzülnek.  p. 
40.  A^  következő  éjtfzákát  a*  Jövevények 
ájtatoskodva  töltik -el.  Ha  kit  el-ér  az 
álom,  ott  a'  Templomban  alhatik ,  de 
tsak  egy  kevese :  mert  már  éjfél  előtt  el- 
kezdi mindenik  JVemtet  az  ő  Illeni  fzolgá- 
latját  az  ő  Kápolnájában.  A'  Katholikusok 
pedig  a'  Meg'jetenés  Kápolnájában  a'  Ma- 
tutin  urtiót.  Azután  a'  Papok  Misét  mon- 
danak. Matúra  MiíTa  plerumque  ad  Se- 
pulchrum  Dominicum  a  peregrinis,  quod 
&  nos  faciebamus,  frequentatur.  —  Cura 
tértipüs  inchoandi  fummi  SacH  advenerit, 
A'  Nagy  Misének  fzolgálására  a'  Papok 
dífzesen  fel- öltözvén ,  az  Úr'  Koporsójá- 
hoz járulnak.  A*  ki  ázt  fzolgállya,  belől 
a'  Krifztus  Teűe  fekvése  helyén  végzé-el 
áz  Áldozatot ,  a'  többi  kívül  térdepel, 
és  '  kinn  áldoztunk  -  meg  mi  -  is.  — 
A'  Mise  után  a'  Barátok  a'  Breviáriumi 
Horákat  a*  Megjelenés  Kápolnájáb'^n  el- 
mondák.  —  Míg  ofztán  arra  várakóztunk, 
hogy  a*  Törökök  a'  Templomot  meg- 
nyifsák,  és  minket  ki  -  erefzfzenek  ,  a* 
Templom'  egyéb  i-éPzeit  nézegettük-meg. 
Báttuk  ott  a'  többi  köztt  Bálduinnak y  és 
Bullóní  Gödfridnck  koporsóit.  Dél  tájban 
elő -jöttek  a'  Törökök,  és  meg-nyiták  a* 
Templomot.  A'  mint  bé- mentünk,  iigy 
jöttünk-ki  a' Szerzetesekkel,  és  más  egye- 
bekkel, kik  között  voltak  Jerusálemben 
lakozó  Kerefztj'^ének-is.  Azok  kedvéért, 
tsak"'i>émelly  nagyobb  Innepekben  nyit-' 
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tatik-meg  a'  Templom.  Mindnyájan  ki- 
járúltunk,  egy  ember  fe  maradott  benn. 
Midőn  ki-járúlnak  az  emberek,  fzámba 
fzedik  őket  a'  Törökök,  hogy  tudják,  ha 
annyin  jőnek-é  ki,  a-  mennyen  bé-erefz- 
tettek.  —  A'  Templomból  ki -jővén,  a' 
Klaftromba  mentünk,  's  a'  Barátok'  Re- 
fektóriomában  emberségeíTen  meg-vendé- 
geltettünk  :  mert  egyébkor  a'  jövevények 
vendégíogadójokban  ettünk.  Azután  más 
fzent  helyek  látogatására  vezettettünk. 
Láttuk  az  Örmények'  nagy  Templomát, 
melly  oda  helyheztettetett,  a'hol Heródes 
Sz.  Jakab  Apoítolt  le  vágatta.  —  Egyéb 
Jerusálemi  külső  belső  városi  helységek 
meg-látogatását  befzélli  -  el  ofztán  Kadzi- 
?>ilL   p.  43- 

A'  Városnak,  és  a'  Város'  vidékinek 
fzent  emlékezetű  helyeknek  meg -látoga- 
tása után,  ismét  a'  nagy  Templomban 
ájtatoskodtunk,  ki's  bé  olly  formán,  mint 
az  előtt  erefztetvén ,  a"  fzent  koporsónak 
vitézivé  fzenteltettüiik.  (Le-íratik  a'  be- 
fogadás módja  p.  49.  &  in  fine  operis. ) 
Végtéie  Josafát- vőlg3''ét,  Bethániát,  az 
olaj  -  fák  hegyét  látogattuk  -  meg.  p.  ^^, 
Afcendimus  fummitatem  montis ,  e  quo 
Chriltus  ad  Ccelos  afcendit.  Erat  antea 
hoc  ipfo  in  loco  Ecclefia  per  Divam  Helé- 
nám fabricata,  qu£e  pláne  eft  diruta.  Nunc 
habent  hic  Turcae  Morch2eam  parvam, 
rotunda  forma  confiructam ,  in  cujus  me- 
dio  eft  facrum  veftigiwm  pedis  Chriíti  Sal- 
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vatoris,  quod  in  Ccelos  afcendejis  léliquit. 
Hoc  Turcae  plurimum  venerantur  &  exo- 

fculantur. Nobis  in  porta  hujus  Mofchaeae 

ítantibus,  fűit  conceíTum  racnim  hoc  fignum 
intueri.  óV/^o/íow  hic  p.35.  Anno  1396.  per- 
miíTum  jam  fűit  intus  ingredi  Chriítianis: 
quoium  unusSacerdos  pius  teftis  occulatus 
affirmat,  veftigium  finiítri  pedisj  in  ipfo 
petrae  cacumine,  quod  acuminatum  nec 
dividi,  nec  alterius  pedis  capax  eíTe  po- 
tuit,  optime  confpici.  A'  Törökök  be- 
tsülik  Bethlehemet,  a'  hol,  hogy  a'  Jéfus 
fzületett,  hifzik;  valamint  vallyák  azt-is, 
hogy  az  olaj-fák'  hegyéről  Menybe  ment, 
's  azt  tifztelik.  p.  59.  Radzivil  Bethlehem 
látogatására  indult  társaival  Júliusban: 
négyJantsár  követé,  kettő  lóháton,  kettő 
gyalog,  p.  61.  A'  Bethlehemi  Templom 
mindenkor  nyitva  vagyon,  's  abba  a' 
Törökök  mikor  akarják  a' marháikkal  be- 
járnak. Ennek  a'  roppantt  Templomnak 
nagyságát,  és  fzépségét  fzóval  nehéz  fel- 
érni. Egéfzfzen  gyönyörű  márványból 
épült,  két  két  rendben  állanak  az  ofzlopi: 
belől  mufivum  (rakott)  munkával  jeles, 
a'  teteje  ónnal  fedett.  Azt  Sz.  Jtona  épí- 
tette, Sz.  Hitrónimus  Barátihoz  volt  egjr 
ideig  tartozandó,  moft  Sz.  Fcrentz  obfer- 
váns  Baráti  laknak  mellette.  Azokat  a' 
P.  Gárdány  küldi  Jérusálemből,  de  min- 
den hatodik  hónapban  meg-változtattya, 
a'  török  üldözés  miatt.  Akkor  ott  négy 
Pap,   négy  Laikus  lakott.      Bé- menvén 
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tehát  a'  Szentegyházba,  melly  a*  Kátho- 
iikusoké,  azonniúSz. Katalin  Kápohiájába 
léptünk,  mellyben  a'  Barátok  az  Ifíeni 
fzolgálathoz  látnak.  —  Ezen  kápolnából, 
vitetik  a'  procefsió  azon  helyre,  a' hol  a* 
Jéfus  fzületeft.  'S  noha  a'  Templomba  a* 
Törökök-is  bé-járnak,  az  említett  kápol- 
na, tudniillik  Urunk  fzületése  kápolnája, 
zárva  tartatik,  's  tsak  a'  klaftromból  fzol- 
gál  belé  az  út  a'  föld  alatt  lévő  bolthajtás 
alatt,  —  Mutattatnak  Sz.  Jerónimus,  Sz. 
Paula  ,Sz.  Eufebius  emlékeztető  helyei.  — 
p.  66.  Meglátogatták  kerefztelőSz.  János 
pufztáját,  és  a'  Szent  írásban  neveztetett 
más  helységeket.  -  -  Vií'zíza  -  ment  Hadzi- 
a;/// Jerusálembe,  's  ismét  meg -látogatta 
Urunk'  Sz.  Koporsóját,  p.  78.  Le-íratik  a' 
sok  lámpás  a'  Sz.  Koporsó  előtt.  p.  8  .és 
a'  Templomnak  sok  tulajdona.  Az  olly 
nagy,  hogy  néha  napján  a'  Templáriíták 
nagy  Serege  el-férhetett  benne.  (Ebben 
vágynak  az  említett  fzent  helyekre  épít- 
tetett fok  kápolnák. )  A^  megjelenés  kápol- 
nája mellett  vágynak  fzobák,  konyha, 
ebédlő  ház.  Abban  ettünk.  A'  Refek- 
tórium  mellett  v^agynak  gráditsok,  mely- 
lyeken  a'  Templom  födelére  lehet  menni,^ 
és  sétálni.  Non  procul  a  Refectorio  funt 
fcalae,  quibus  ad  curritorium  templi  fupe- 
rius  afcenditur.  p.  ^5.  Némelly  papoknak 
az  Elöljárók  meg -engedik,  hogy  benn 
maradhaífanak  a'Templomban  egynehány 
hónapig.     A'  mi  Barátinkból  két  pap,  és 
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két  Laikus,   kiknek   öregebbikek  Fráter 
líáni  Miklós  vólt,  lakott  a' Templomban, 
A'  ki  meg-betegfzik,  a'  klaíiromba    véte- 
tik. Más  Nemzetek-is  tartanak  azon  Tem- 
plomban afféle  ott  lakókat.    A'*  Templom 
termés -kőből  áll:    vagyon   harangos  tor- 
nya. (De  nem  mondja  üadzivlíl,  hogy  a* 
harangok  meg- vonattak  volna.)  Kereízt- 
módra  fekfzik,  de  kelet  és  nyúgot  felé  fél 
kerekű  öblöfsége   vagyon.    Vágynak  ofz- 
lopi  mindenütt  a' falak  táján.  A' közepére 
a*  nagy  domború    tetejéről  bé-fzolgál   az 
ablakon   a'  világ,    mint   Romában    ad  S. 
Mariam  Rotundam.    A'  Kálvária-hegyén- 
is  vagyon    ablak,    melly    hoízTzú,  vasas, 
és  az  útfzára  fzolgál.     A'  Katholikusok' 
Kápolnája -is    ablakos.     Azonban    eleget 
világosítanak   a'  sok   lámpások.  —  8  dik 
Júliusban  (p.  8ö. )  vifzfza- menetelre  ké- 
fzültünk  Jerusálemből  ,     és    egyéb    meg- 
látogatott helyekből,    két  hetet   már  el- 
toltvén.  (Salamon  Templomát -is    láttam 
kívülről,    bellyebb    nem    fzabad  abba   a' 
Mofchéába  menni.    Égnek   benne  a'  lám- 
pások.) 9-dik  Júliusban  a'  Mise -halgatás 
után  ebédeltünk,  a*  Barátoktól  el  bútsúz- 
tunk.     Fegyvereinket  a'  Káditól    vifzfza- 
nyertük,  de  rofzfzúl  bántak  az  alatt  vélek, 
az  élek  el  tompult,  p.  88*   Soppéhez  érkez- 
tünk, p.  91.    Jófzágunkát  hajóra  hordtuk,' 
(Egyiptus   felé  fel-kérzültünk )  a'  partoif 
térden   állva,  a'  Szent  Földön  vett  Ifiertf 
áldást;  gondviselést  meg-köfzöntük,  ^^y 

Miatyánk  at| 
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iMiatyánkat,  és  egy  Üdvözletet  el-nion- 
Idottuiik.  Sidont ,  Tirust  meg  -  haladtuk, 
yTripoLishan  ki-ízállottunk.  Lám  ezeket, 
lúgymond:  p.  100.  Sirídnak  Tripulís  nevű 
iVárosában  '29.  J-úliusban  i^s^ban. 

Harmadik  Levél,  a  pag.  101.    Le -írja 
Mádzivilt  Egyiptusi   utazását,    30-dik  Jú- 
liustól fogva   hajózván,    Tziprust   el- érte. 
Ott  lok  pamuk  terem  a'  fákon,  's  abból 
nagy   a'  jövedelem.     Tziprusnak   veres  a' 
bora.  —  Augufius    havának  8  dik  napján 
el-értük  Egyiptust.  Bé-erefzkedtünk  Nitus 
torkán  DamiatáiidL  Ez  bástyás  és  tornyos. 
^i-be[zél\i  JVilusnak  's  Kgyiptiisnak  egyne- 
hány' tulajdonságait,  és  miképp  koltetik- 
ki ,  nem  a'  rajtok  ülés,    hanem  a'  fiiUtött 
kementzék  által  az  ezernyi   ezer  tojások- 
ból a'  temérdek  fok  tsibéket.  —  Tudósít 
KáirusróL,  és  a'  mellette   álló  BuLhák   vá- 
rosáról.   Háromfzor  nagyobb,  úgymond, 
PárisnáL     Benne   Bulhákban,  's  hódftádjá- 
ban  két  fzáz  ezer  a'ház.  p.  111.  A' Tötök 
Tsáfzártól  oda  küldetett  Basa  vezérli.  Az 
Arabok  a'  városnak  sokfzor  alkalmatlan- 
kodnak, p.  113.    Sok   ott  a'  Zsidó-is.     A' 
lakosok  fzáma  hét   millió,    p.   113.    „Ex 
vulgo  ad  feptem  milliones  recenliti  ferun- 
tWT  AJfan  Bajfíe  tempore,  qui  certum  inco- 
larum  numerum  noífe  cupiebat  "  A'  képes 
Geográfiának  Írója -is  fzint  annyira  tette 
Kairiis  Népe'   Fzámát;    7.    Millionen   Ein- 
wohner  p.  989.    De  a'  könyve  végén  így 
int:  p. 989.  Mülfen  die  Worte:  yMillionen 
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Einwohner,  weggeítricheii  werden.)  — 
Egyiptusbaii  az  aratás  Április  végén  vég- 
ződik. Befzéll  az  író  az  Egyiptusi  régi 
torony  -  kövekről  (pirániisekrol),  Kairus 
hofzlzáról,  melly  három  lengyel  ntértt- 
földnyi;  a'  rab-vásárról,  's  a'  többiről,  p. 
130.  Máriánussal ,  Galliai  Konzullal,  ki- 
hajóztunk a'  Városból  fél  mérttföldnjnrc 
a' Városon  kívül,  azután  a*"  Gaurea  palo- 
tánál fzamarakra  ültiink,  Natarea  nevű 
faluba  érkeztünk,  a'  hol  Egyiptusi  mara- 
dásakor a*  Boldogságos  Szűz  tartózkodott. 
Szállása  házában  egy  kis  oltár  vagyjn. 
Annál,  Vasárnapon,  a'  mi  jelenlétünlíben 
Sajfus  Fereníz  Jéfus- Társasága'  Szerzetes 
Papja  Sz.  Misét  mondott,  p.  130.  Befzéll 
a' múmiákról,  p.  138.  Befzéll  a"*  Mofché- 
ákról.  Emlegeti  a'  Kerefztyéneknek  két 
Templomjokat,  's  a'KathoIikusok' Kápol- 
iiájokat  Kairusban.  p.  141.  Fuimus  &  in 
duabus,  quae  ( Cairi  funt)  Chriíiianorum 
Ecclefiis;  una  eít  beatifsimae  Virginis,  in 
qua  funt  Moniales  Chaldicae,  quíe  eandem 
cum  Abyfsinis  obfervant  religionem;  al- 
téra S.  Georgii,  quam  itidem  Sanctimonia- 
les  Chaldaeae  obtinent.  Huic  eft  adjuncta 
perampla  Catholicorum  Capella.  —  El- 
befzélii  y4Lexandriáha  tartó  hajózását,  p. 
143.  Nílusnak  azon  a'  karán  hajózt  im, 
úgymond,  m^Wy  Nilus*  8-dik  karának  tar- 
tatik.  Eadem  nocte  tribus  milliaribus  con- 
fectis,  fmiftrorfum  foífam  fluminis  arte 
paratam  ingrefsi  fumus,  quae  ALexandriam 
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[^que  pertingit.     Computatur   aiitem  pro 
bctavo  ISyli  brachio.  —  El-befzélii  Rad- 
livilt  Alekfzándriai  éfzre- vételit.  A'  többi 
között :  hogy  a'  Törökök  az  ö  bőjtjökkor 
[nappal  semmit  sem  efziiek;  eftvétöl  fogva 
reggelig   ehetnek   húst,  halat,  más  étket, 
'sefznek-is,    úgy   hogy   ofztán    a'  gazda- 
gabbak délig'  az  ágyban  hevernek,  p.  144. 
i/átott  a' Városban  egy  sugaras  négy-ízegii 
's  titkos    rajzolatokkal   jeleskedő    követ, 
obeliskust,   melly  íöld-ízint  fel-állott  40 
könyöknyire.  Befzéll  az  Alexandriai  nag}'- 
kereskedésröl.  —  A\txáiX\áv\éihól  Radzivilí 
Kréta  -  Szigete   felé   hajózott,    *s    ott    ki- 
fzállott.   E^én  harmadik  Levelet  írta  Szi- 
tiában  25.  Októberben    i5S3-ban.     Szitia, 
vagy    Settia  ,    Krétának     vagy   Kandiának 
réfze,  és  Fél-Sziget. —  A' 4-dik  Levélben 
le-írja  további  utazását  Grodnóig.*'  A'  sok 
nyomorgás ,    betsület,    és  hajózási  alkal- 
matlanság után   ki  -  ütött  az  olafz  partra, 
HidruntumnáL   1584-dikben.     Azon    Olafz- 
Orfzági  utazásakor  meg  -  is  fofztatott  a2 
úton  álló  tolvajoktól.   Lorétumba  érkezett. 
Ott  el- végezvén   ájtatosságát,   Ankónába^ 
Senogalliába  ^  Pifaiiritmha  ^    Ariminumba  ^  's 
Ravennába    jutott.   —  Végtére   Velentzében 
meg-fzállott.     Azon    Városban-is  vagyon 
a'  Sz.  Koporsónak  Temploma.    Abban  az 
líiennek   hálákat   adott,    és   a'  fzállására 
hordozóskodott.    Az  Uraktól,  mint  esmé- 
retes   nagy  Ember,  itt-is,  másutt-is  nagy 
tifztelettel  fogadtatott.  —  jMájus'   harma- 
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dik  napján,  úgymond  p.  206.  el-bútsúztam 
VeLentzéból,  's  haza  felé  indultam  Triden- 
ten,  Eniponton,  Bálán  kerefztül.  Azután 
hajóra  ültem,  's  a' Dunán  Bétsig  utaztam. 
Onnét  Z,e/z^í'/-Orfzágba.  22-dik  Júniusban 
Grodnóban  a'  Királyt  köfzöntöttem ,  meg- 
köfzönvén  a'  kegyességét,  mellyel  min- 
denemre atyai  módon  gondot  viselt.  Die 
feptima  meníis  Julii  JSiesviJium  Anno  Dni 
1584  (perveni),  cum  inde  ad  obeundam 
hanc  peregrinationem  die  íexta  decima 
Septembris  difcefsifTem  ,  Anno  Domini 
MDLXXXII.  Unde  íit  Nomen  Domini 
benedictum  in  faecula.  Már  az  úton  hallá, 
hogy  a'  teftvérét  RadziviU  Györgyöt  XIII. 
Gergely  Kárdinálisságra  emelte. 

REMETE  Epítö  meíler.  A'Helvétziai 
Freyburgi  Kantonban,  mellynek  Vallása 
a'  KómM  Katholikus  Hit,  fö  Város  Fráj- 
burg.  Ezen  Városhoz  egy  mérttföldnyire 
fekfzik  az  a' hely,  melly  fzent  helynek 
neveztetik.  Ü Heremitage  de  Freyburg  —  A* 
Frájburgi  Remete- lakás.  Azt  egy  Szer- 
zetes tulajdon  kezeivel  egy  kofziklában 
építette.  Azon  dologban  25  efztendót 
töltött-el,  és  i70Ó-ban  halt-meg.  Bilder' 
Geograpli.  p.  g^.  Ezen  alkalmatossággal 
méltó  említeni  a*  Szobi  Remete  -  lakást, 
melly  Efztergomhoz  nem  mefzfze  a*  kö- 
fzikla  alatt  a'  Duna'  partján  Szobhoz  egy- 
nehány fzaz  lépésnyire  állott.  Láttam 
1754-ben  ,  's  annak  érdemes,  élemetes, 
valóságos    ájtatosságú  Remetéjét  Cselkót, 
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A'  barlangnak  egy  termés  köböl  álló  ofz^ 


[o 


pa  mellett,  meliyet  meg  lehete  kerülni, 
két  nyílása  vala  a'  parton  álló  gizgaznál 
a'  Duna  felé.  Belől  fzegekkel  ki- rakott 
egy  pad.  A'  fzent  életú  Remete  az  előtt 
meg- járta  a'  külföldi  ízent  helyeket.  Itt 
megöregedett:  mindennap  Maria  Noítré- 
ra  járt  az  ájtatosságra.  Azzal  élt,  a'  mit 
a'  ki  -  függefztett  tarifznyájába  vetettek. 
Végtére  a'  Szobiak  fzolgáltak  néki  vizzel 
látogatáflal.  Haliam  ájtatos  befzédét;  lát- 
tam már  el-zöldiilt  haját,  fzakálát,  imád- 
ságos, és  igen  viselt  Rákótziánum  köny- 
vét. Meg  -  látogatták  a'  Nagyok  -  is. 
^  RUE  de  la  Károly.  Ruceus.  Jesuita 
XlV-dik  Lajos  Király  idejében.  Parisban 
hólt-meg  1725-ben.  Irt  Deák  Poéfift,  Vir- 
giliuít  meg -fejté.  Vannak  prédikátzióji. 
Sok  Kálviniftát  térített  a'  Katholika  Hit- 
re.    Ladvocat. 

RÁSPONI  Tzezár  Kardinális  1676- 
ban  minden  vagyonnyának  örökösévé 
tette  azt  a'  nagy  betsületes  fzálláít,  melly 
Rómában  a'  Katholikus  hitre  téröknek 
fzámára  nem  fokkal  elébb  állíttatott,  akár- 
mi nemzetü  fzeméllyek  legyenek.  Ott 
azok'  tanítására  Lelki  Atyák  rendeltettek. 
A'  meg-térés  után  ha  Rómában  akarnak 
meg. állapodni  ,  foglalatosság  rendeltetik 
nékik,  ha  pedig  hazájokba  vifzfza  térni 
fzándékoznak,  illendő  alamisnával  fegít- 
tetnek.  Roma  antica  e  moderna  Tom.  1. 
pag,  28.     Az  Ispotályok,    és  ingyen  va- 
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ló  fzállások'  fzáma  Romában,  a'  hol  a^ 
Jövevények,  Tzegények,  betegek  bé-t'o- 
gadtatnak,  elö- Izámiáltatik  mind  egye- 
bektói, mind  Fuhrman  Mátyástól,  Ke- 
rnele Sz.  Pál  Szerzetessétöl  {^Dux  vios  An- 
gelicus  ad  Urbem  Romám.  Vien. )  melly 
könyvet  már  említettem  a'  Mkház  8l-ben 
ama'  hajlékot  Ráspóni  Kardinális  ditsére- 
tes  említése  alkalmatosságával  a'  régi  és 
tnoftani  Romának  Olafz  nyelvű  le -írójá- 
ból tettem  -  elö.  A'  kérzitöje  neve  ki  nem 
tétetik,  Romában  helyén  hagyásokkal 
adatott- ki,  1745-ben;  három  fzakafzban 
in  8vo  Roifecco  Gergely  által.  Az  ebben 
a'  ki  -  adásban  különös,  hogy  a'  régi,  és 
inoítani  Rómának  tellyes  képe  után  majd 
minden  egyéb  helységeit-is  rajzolat  által 
gyönyörűen  fzemlélteti.  A'  képek  hol 
kölönös  papiroit  foglainak-el,  hol  pedig 
a'  levélnek  azt  a^  réfzét,  a'  hol  a'  tudósí- 
tó betűk  és  rendek  következnek.  Ott  ol- 
vasom a' Vatikánumi  Palotának,  's  könyv- 
háznak le-írásában,  hogy  a'  fok  írott  Zsi- 
dó, Görög,  Arab,  Örmény  könyvek  kö- 
zött, vagyon  hatodik  fzázad  tájdnimioii 
Görög  Biblia-is  az  70.  fordítók  fzerént, 
melly  négy  fzegú  betűkből  áll,  in  carat- 
teri  quadrati;  e^y  Zsidó  temérdek  nagy- 
ságú Biblia,  mellyért  a"*  Zsidók  fok 
aranyt  akartak  adni.  Vagj/on  -Görög 
könyv,  melly  ben  az  Apofiolok  Tseleke- 
dcti  arany  betűkkel  írattak  (  vagy-is  tsu- 
dálatoíTan  aranyba  írattak,  fcritto  mira- 
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bil  mente  in  oro  )  Azt  Carlotta  Cziprus- 
iiak  Királynéja  ajándékozta  VIII.  Inno- 
itzeníiusnak  ,  ki  i4B4-ben  emeltetett  a*  Sz. 
Székre,  's  meg -halt  i4<^2-ben.  Vagyon 
ottan  egy  nagy  Breviarium-is,  gyönyörű 
miniatűr  betűkkel,  melly  Korvinus  Má- 
tyásé, Magyar  Orfzág  Királlyáé  volt. 
^  Un  Breviario  aíTai  grandé,  che  era  di 
Mattia  Corvino  Re  di  Ongaria.  's  a'  t.  a' 
75.  Tom.  I.  ott  olvasom  p.  85-  Hogy  a' 
'Vatikánumi  nagy  Palotában  húfz  a'  fel- 
hágó különös  grádits,  kettő  a'  nagy  Kápol- 
na, az  apróbb  Kápolna  nyóltz,  aTzóbák 
fzáma  11500  =  tizen-egy  ezer  öt  fzáz ; 
de  az  apróbb  rekefztékeket  is  oda  fzáni- 
láiván,  =  13000,  A'  kép-írások,  és  e- 
gyébb  ritkaságok  rövideden  le-irhatat- 
lanok. 

RIEDEL  ANDRÁS.  Mhirm.  1795. 
Jul.  28.  napján.  A*  Riedelre  hozatott,  és 
már  nyomtatásban-is  közönségessé  tevő- 
dött fzententziának  egéfz  értelme  ez  :  B. 
JRiedel  Andrásnak  fzerentséje  volt  hajdan 
közel  lenni  a'  Fejedelemhez  magához: 
ízeméivel  látta  ó  mint  törekedik  a'  Fel- 
ség meg-fzünés  nélkül,  Iftentől  reá  bíza- 
tott népeit,  fzelédség  ,  jó-lelküség,  és 
Törvények  által  boldogokká  tenni;  igen 
bőv  mértékben  vette  ő  a'  kegyelmeket, 
és  jó  téteményeket ;  még  Bárói  rangra-is 
emelődött :  —  de  mind  ezeket  el-felejtet- 
te  a'  hála-adatlan!  —  éppen  midőn  tette- 
tés  tifztelettel   közelített  a'  thrónushoz. 
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hogy  bizodalmat  tsallyon-ki  attól  magá- 
nak, ugyan  akkor  hányta  vetette  gyilko- 
sul elméjében,  miképpen  okozzon  annak 
romláft.  Midőn  ö  a'  Nemesi  rend  közé 
lévén  fel  -  emeltetve  ,  kevéllyen  nézett 
alá  másokra,  ugyan  azon  időben  meg- 
fzünés  nélkül  arról  gondolkokott;  mint 
leheíTen  a'  külömbözö  Rendek  között  ki- 
fzabott  határokat  öfzve  zavarni ,  minden 
egymáshoz  fzorittó  kötő  köteleket  fzél- 
lyel  tépni,  és  a'  polgári  rendtartáft,  tsen- 
ííességet,  és  bátorságot,  ezen  édes  gyü- 
möltseit  egy  bőlts  és  fzelíd  igazgatásnak 
a'  maga  efztelen  képzelódésének,  és  go^ 
Jiofz  lelkének  fel-áldozni.  — 

Ugyan  ottan.  Éppen  moít  Kedden, 
9.  órakor  reggel  ki -vitetett  B.  Riedel  An- 
drás a'  V^ároson  kiviil  (  Bétsben  )  azon 
térségre,  a'  hol  HehenjJreit  fel-akalztódott 
e' folyó  efztendónek  az  elején.  Szenten- 
tziájának  ei-olvaítatása  után  a'  mellyére 
akaí'zlatott  egy  tábla,  mellyen  ezen  l'zók 
olvaítatlak:  Landesverráther  und  Verfüh- 
rer.  JSemefségét,  eíztendci  fizetését,  's 
jófzágát  el-veTzti ,  és  60.  efzlendeig  a'Kuf- 
Iteini  mag.is  V^árban  fog  raboskodni.  — > 
Riedel  á^  Malhematikát  tanította  a'  Fő- 
Hertzegnek  ez  előtt  egynehány  efztendok- 
kel,  30.  Julii  Riedel  tegnap  állott  utóllyá- 
ra  a'  fzég3^en  póltzon :  a' jövő  héten  több 
illyenek-is  fognak  állani.  4.  Auguítiisban 
Prandfjíátter  Márton  Jósef,  és  Jeline  Hen- 
rik, kik  közzül  amaz   Bétsi  Senátor,  a* 
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másik  pedig  házi  Tanító  vólt,  tegnap  és 
ma  állottak,  's  liolnap-is  fognak  még  ál- 
lani fzégyen  póltzon,  mindenkor  egy  órá- 
ig. A*  nyakokból  iUy  ráirású  táblák  füg- 
gőitek: Theilnehmer  am  Landesverrath. 
RéPzese  a'  Haza-árúlásnak.  Prandítetter 
hivatallyától,  és  vagyonyától;  a'  másik- 
is  vagyonnyától  meg-foTztatott,  és  mind 
a'  kettő  30.  efztendeig  tartandó  máfodik 
grádusú  leg-ken?ényebb  rabságot  fog  fzen- 
.vedni  valamelly  Várban.  JVIhirm.  Béts* 
ben  Auguít,  14.  nap.  1795.  Tegnapelőtt, 
tegnap,  és  ma  fzégyen  póltzon  állót  Rut- 
fchitska,  és  Billek.  Rufchitska  György 
futkározó  fzolgaságot  viselt  a'  F.  Magyar 
Cancelláriánál;  a'  másik  (Nemes  BiMen- 
bergi  Billek )  Rationum  Officialis  vólt. 
Mindketten  a'  Munkátsi  Várba  küldett- 
iiek  második  grádusú  leg-keményebb  rab- 
ságra; mellyben  Rufchitska  mint  Haza- 
áruló (  Landesverráther  )  35;  Billek  pe- 
dig mint  haza  árulás  réfzese  (Theilneh- 
mer am  Landesverrathe  30.  efztendöket 
fog  tölteni. 


s 


s. 


AJKASOK,  avagy  Titul,  =  Titelbé- 
li  Ts^jkások,  's  Katonák.  Tiiulnál  Bod- 
rog Vármegyében  hajó  -  tsináló  Műhely 
vagyon.     Abban  fok  a'  féle  nagyobb,  's 
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kiíTebb  füdeles,  födetlen  hajók  tsináltat- 
nak,  mellyek  a'  Dunán  fel  's  alá  járkál- 
nak, kéfzíttetnek  oít  Sajkák-is,  azoknak 
az  hajókon  vitézkedő  katonáknak  fzámá- 
ra,  kik  közzúl  Titult  leg-többen  lakják, 
és  Sajkásoknak  neveztetnek.  A'  Sajka 
Magyar,  és  Török  fzokású  hoCzTzú,  kes- 
keny ,  és  fedetlen  hajó ,  az  orra  hegyes- 
vafas;  a'  farka,  fara,  tattya  ágyúkkal 
vagyon  rakva.  Lásd  Mkönyvház  311.  k. 
382.  lap. 

STAREMBERG  Gróf  élemetes  Úri 
ember;  I.  Leopold  Tsáfzártól  meg -bán- 
tatottnak  Ítélvén  Jenni  rnagát,  a'  Török- 
nél  nagy  elö-menetelt  remélhetett  Ofz- 
tönözék-is  a'  iMaiiomet  vallásúak,  hogy 
álljon  hozzájok,  nagy  Ígéretekkel  biztat- 
ván ótet.  Az  öreg  Gróf  erre  kedvetlen 
tekéntettel  e'  képpen  felelt :  Engem  az 
én  Uram  bántott-meg,  a'  ki  a' földön  la- 
jíik;  de  nem  az,  a'  ki  az  egeket  lakja. 

SZÉKELY  Iftván  Szikfzói,  azután 
Göntzi  Helvetziai  vallású  Prédikátor,  íra 
illy  tituluít  viselő  könyvet;  Ez  világnak 
yeles  dolgairól.  Nyomtatott  Cracóba. 
(  Hlyen  az  írása  módja)  1559-ben.  Kró- 
nika könyv ;  de  i^en  fogyatékos.  Sok 
helyen  azoktól  kiket  Mefter  gyanánt  kö- 
vetett,  meg-ejtctvén  ,  utánnak  hazud,  és 
rágalmaz;  a*  mintáz,  a' ki  írott  jelőléfe- 
ket  vetett  az  előttem  lévő  nyomtatvány 
karimájára,  meg-mutattya.  Szemlátomáft 
íapafztalni  fogja  ezt,  a*  ki  az  Anyafzení- 
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egyháznak  magyarul  meg-írt  Történetit 
vele  egj'be  veti.  ílanner  Jeremiás  §.  69. 
pag  1 5Ó.  jól  monda:  hogy  a'  Magyar 
történetekről  obiter  ,  tsak  futó  -  félben 
fzóll.  De  hafonló  az  obiter  íróhoz,  az 
az,  magához  egyébre  nézve -is.  Azért 
Vilmányi  Libetz  Mátyás,  heába  tzégére- 
zi  -  fel  ezen  ditsérettel  :  Hungarica  Szé- 
kely primus  in  Hifioria;  heába  a'  Korrek- 
tora-is  ezen  verfekkel :  E-könyvet  vala- 
meily  Magyar  olvasandja,  magába  erről 
néki  nagy  vigafsága  légyen.  Heába  iga- 
zít bennünket  a'  Székely  fzókhoz,  mond- 
ván :  Mingyárt  a'  régi  Székelyek  nyelvé- 
re tekéntsen ;  kiknél  tífzta  Magyar  nyelv 
maradéka  vagj^on.  Mert  noha  azok  a' 
tréfát  tsúfának  mondhatják ,  a'  mint  e' 
fzót  Székely  Eítván  nem  egyfzer  írja, 
mindazáltal  a'  tellyes  emberséges  Ma- 
g^-ar  írás  nem  a*  tsiipa  akár  Székely, 
akár  egyéb  Magyar  fzók  öfzve  halmo- 
zásából áll.  Baróthi  Szabó  Dávid  fem 
igen  ditséri ;  noha  meg -vagyon  a'  Szó- 
tárjában. *  =  tsillaggal ,  melly  a'  két- 
séges jóságú  fzók  tzimere.  — ■ 

SÓLYOMIAK.  Jbr/M  Vármegyében. 
Nevezetes  a**  Vára,  és  a'  közel  lévő  bar- 
langja miatt.  Abban,  midőn  a*  Hufzfziták 
Magj'ar  Orfzágnak  felső  réfzében  tartóz- 
kodnának, Sigmond,  Albert,  V.  Ldfzló ^  és 
J.  Mátyás  Király'  idejében,  ezen  ellenség- 
nek menedék  helye  vala.  De  leg-főképpea 
két  barlangja  Torna-Vármegyének  emlé- 
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kezetre  felette  méltó:  a'  Szadelőjí  tudni- 
illik, és  SL^  Szelitzei.  A*  Szadelőjí  barlang 
temérdek  öblű,  az  ürege,  mellynek  torka 
dél  felöl  nyilik,  majd  fél  mérUfoldnyire 
hofzfzú,  's  új  torkon  végződik,,  azon  bel- 
seje sok  tekervényes  réfzeket  foglal  ma- 
gában, azokban  különbféle  állatok  tsont- 
jai  és  tserép  darabok  találkoznak.  Talán 
midőn  Sajó-vizénél^  nem  mefzfze  a*  Tor- 
nai határtól,  jy.  Béla  Király  a* Tatárság- 
tól meg- veretett,  sokKerefztyén  oda  vette 
magát ,  és  ideiglen  ottan  tartózkodott. 
Nem  mefzfze  kerítő  falak'  maradvány! 
fzemléltetnek ,  mellyekkel  az  említett 
ifzonyü  barlang  középre  foglaltatott.  Kár 
hogy  eddig  méllyebb  visgálás  alá  nem 
vétetett.  A'  Tornai  Szelitzei  nagy  barlang 
télen  meleg,  nyáron  hideg,  és  ny aratfzaka 
sok  jég  hordatik-ki  belőle.  Sok  barlang 
néha  napján  kŐ- bányából  vette  eredetét. 
Némellyek  mefterséggel  alkottattak.  — 
Szirakúfza  táján  áll  a'  főld  alatt  Dienes 
Királynak  barlangja,  moft-is.  Látni  ott 
a'  kőfziklába  vágott  egéfz  Várost,  iitfzái- 
val  együtt,  nagy  palotákat,  és  más  épü- 
leteket. Talán  tekervényes  kŐ-akna  vagy 
barlang  volt  a'  Königgrátzi  megyében  az 
a'  köfzálakból  erdő  módra  álló  tömkeleg- 
is.  A'  kőfzálaknak  sokaságok  ifzonyíi 
nagy,  magafsága  mindenik  fzálnak  fzáz, 
két  fzáz  lábnyira  sugaras:  egy  egy  darab- 
ból áll  mindenik  tététől  fogva  talpig.  Azon 
fzámtalan  kófzálak  köztt  egynehány  ezer 
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Jépésnyire  úgy  járhat  az  ember,  mint  a' 
tévefztő  kert-lolyosókon.  Meg-lehet,  hogy 
ezen  kövek  olly  nagy  hegynek  a"  réízei, 
inellynek  földit  le-rázta  a' földindulás. — 
A'  mi  a'  Bihari  barlangot  illeti ,  Bétsbcn 
1774-dikben  ki-nyomtatiatott  T.  Nedctzky 
£.Leknek  azon  barlangról  írtt  könyve  iliy 
titulus  alatt:  Funyátza  Pejiyerc. 

SIEJES  ^iV'c^z^^;.  8.  Maji  1795.)  Sieyes 
Apátúrnak  Spanj^ol  vérű  lámilia  az  ere- 
dete. Az  Attya,  JCV>  Lajosnak  idejében 
hadi  Commifzfzárius  (Biztos)  volt.  Az 
iíFjú  Sieyest  egyházi  életre  ízánták.  Ottan 
annyira  ment,  hogy  ij^^-hen  aC  Chartresi 
=  Kárnútumi  Püspöktől  nagy  Vikárius- 
sává  válafztatna.  Az  Egyházi  Rendben 
lévén,  éppen  semmi  lelki  érdemeket  nem 
gyújtott  magának.  lm  geiftlichen  Standé 
haterfich  eben  keine  fpiriluelle  Verdieníte 
gefammelt.  Mondják,  és  azok ,  a'  kik 
méllyebben  esmérik  ,  azt  bizonj^ítják: 
hogy  egy  Püspökségre  ásítozott,  de  azt 
az  elöbbeni  orfzáglás  alatt  el  nem  nyer- 
hette. Bizodalmas  belsö  embere  volt  az 
Orleánsi  Hertzegnek,  mikor  még  GzChar- 
Í/-/7J-Í  Hertzeg  lévén  a' Világon  az  ö  utazási 
által  esméretes  volt.  ^Sí^y  efzü,  mefzfze 
látó,  könnyű  és  ékes  befzédü;  oblchon 
er  ein  wenig  flottért.  Eddig  a'  Neuwidi.  — 
Sieyes,  Boőespierrenek  tirai.nuskodása  alatt 
a'  kárpit  megett  tellyességgel  halgatott. 
A'  Tirannust  az  ö  diktátori  hatalmasko- 
dásában  elö  hagyta  menni,   míg  ötét  a* 
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hatalomnak  azon  a' tetőpontján  nem  látta, 
a'mellyiöl  Ötét  könnyen  le  liengerithette. 
( mundus  in  nialigno.)     Sieyes  azután   az 
ö  politikájával  tíindöklött.  Esmcretes  kü- 
lönösen  e^y   befzédéröl,    niellyet    abban 
az  Orí'zágra  vigj^ázó  Gyülekezetben  mon- 
dott, /íoZ'ííj'/^íV/rífnek  le-hengeríttetése  után, 
nie Ilynek   a'  neve:    Heilausfchufs  ;    melly 
bcfzéd  Európában  a'  kezek  között  forog. 
Abban  sok   ámítás    uralkodik ,    sok  Auf- 
klárung,    sok    politikus     világosság.     El- 
árúUya  az  a'  befzéd  azt  a""  politziai  inté- 
zetet,  mellyet  Sleyes  az  Európai  Orfzág- 
lásba  bé  akar  c^ltani.  —  SicvestoX  a'  Hadi 
Történet'  Iróji  így  emiékezének  1795-ben 
Júliusnak    17  dik    napján:     ^^Sieyes    nag}' 
tekéütetet  fzerzett  magának  főképpen  az 
által,  hogy  fzövetséget  kötött  a' Frantzia, 
és  frigyes   Belgyiomi   Közönséges  -  Társa- 
ságok  között;    de   van-is  elég  irigye,  _— . 
A'  Párisi  Újságok  közzül  egygy  a*"  többi 
köztt   így   vádoUya:    Bizonyosnak   mon- 
datik,   nogy  Sieyes  Pap  Ur  a'  Katholika 
Religiónak  Frantzia  Orfzágba  való  vifzfza- 
álUlísába  meg -egyezett  olly   fel -tétellel, 
hogy   ö  válaíztódjék  a'  Frantzia  Eklésia' 
Fejévé;  sőt  meg  engedi  ez  a' nagy  Ember, 
jTiint  bizonyosnak  mondatik,  azt-is,  bogy 
a'  Frantziák'    végre  -  hajtó    Tanáttsának 
Prézesse  leheflén;    de   úgy    ám,    ha  ótet 
válafztják    Washingtonivá..     ígéri    e'  felett, 
hogy  nem  fog  többé  közönséges   fzeren- 
tsétienséget  okozni  a'  maga  halgatása  ál- 
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tal  ,  mint  MirabeaiC  idejében ;  hanem 
kilentzven  -  kiientz  áriíusnyi  nagyságú 
könyv- köteteívben  fogja  elö-adni,  mivel 
tartozik  Frantzia  Orízág  az  Ö  étdeines 
Tanítvánnj^ainak:  Filcpnek,  Orleán  iier- 
tzegnek,  és  Robespierruek.  Ezen  munka* 
titulussá  iefz  :  Mi  wóli Siejes  a'Revoiutzió 
előtt?  mivé  lett  a'Revolutzió  alatt?  mivé 
Iefz  a'  Revolutzió  után?  Oily  forma  fele- 
leteket fog  adni,  mint  mondatik,  ezen 
kérdésekre,  mint  a*  millyeneket  adott  az 
döbbeni  Státus-béli  3-dik  Rendről  feltett 
kérdésekre.  Meg  fogja  mutatni,  bog^'^  Ő 
semmi  se  volt,  akart  valami  lenni  ,  's 
minden  fog  lenni.**  így  a'  M.  Hírmondó. 
•*-  Majd   el-válik! 

M.  Hirm.  24.  Novemb.  1795.  —  Sieyes 
fel  nem  vállalta  a'  Közöns.  Társaságbeli 
Direktorságot;  Minifierré  válafztatott.  Azt 
se  vállalta-fel. 

P  A'  Sz.  írásnak  nevezetes  Le-írói, 
es  le  -  íratási.  —  Aquisgránum  Városában 
egyéb  Római  Szent  Birodalmi  Ereklyék, 
ritkaságok,  és  drágaságok  között  meg- 
vagyon  az  az  EimngéUomos¥^öí\yv,  mellyre 
reá  tévén  a' Római  Király  két  ujját,  meg- 
esküfzik  az  ö  koronázásakor.  Nagy  levelii 
könyv  (in  folio).  A'  táblája  meg-aranyo- 
zott  ezüst  lánna,  melly  ki  vagyon  rakva 
nemes  gyöngyökkel,  mellyeknek  közép 
helyeken  ]SUigy  Károly''  képe  vagyon  a' 
Királyi  páltzával,  a'  Birodalmi  almával, 
■ül,  's  egyik  felői  a*  Szxnz  Mária,   másik 
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felöl  Gábriel  Arkangyal  láttatik.  A'  négy 
fzegiet  réízein  négy  Evangeliíta  Izen)iéU 
tetik  különösen.  A'  négy  Evangyeliom 
deákul  nag}''  arany  betűkkel  (mit  gokle- 
nen  Uncialbucliítaben  ,  JMurr.  Tom.  i6. 
Litteratnr  p.  32Ó.)  vagyon  írva.  A' levelek 
a' iának  belső  hajából,  hártyájából,  meily 
meíterségeíren  el- kéi'zíttetett,  és  kékre 
feftetett,  állanak.  (Jsidoms  Originum  L, 
6.  c.  11.  Liber  eít  interior  tunica  corticis, 
quae  ligno  cohüeret,  in  qua  antiqiii  fcribe- 
bant.  )  En,  úgymond  JMurr,  el  -  hitetein 
magammal,  hogy  azon  levelek  inkább 
pamukból  kéfzíttettek  papiros  keletre, 
hafzonra,  a'  minémii  papiros  meg  volt  a* 
Tsinaiaknál,  és  Araboknál  már  a'  s-dik 
Századnak  elején.  ( Casiri  Bibi.  Arabico- 
Hispanic.  Escurial.  T.  II.  p.  9.)  Moíi-is 
tsinálnak  a'  Tibet  Tartománybéliek  az 
öízve-törtt  gyenge  fahéjból  papirost,  melly 
néha  12  réfnyi.  P.  Auguft.  Ant.  Georgi 
Alphab.  Tibetanum.  Romae  1762.  4.  pag. 
563.  —  Turki  Tzerént  az  a'  papiros,  a* 
melly  re  az  Q\x\\\Xe.W.  Acjais gr  ánumi  (Aacheni) 
négy  Evangyeliom  Íratott,  kék  pergament^ 
avagy  kék  gyenge  bor.  Henric.  Tiirkius 
ínFaíiis  Carolinis  ad  A.  814.  Sacer  Evan- 
geliorum  Codex  —  aureis  infcriptus  efti 
characteribus  in  membranis  cseruleis,  quas; 
cortices  nonnulli  putant.  A'  féle  perga- 
mentre  írott  könyv  Nagy  Károly'*  idejéről: 
több-is  meg-vagyon.  Azonnak  a'  Könyv- 
házából,  mellyet  Akvisgránban  hagyott, 

sok 
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íok  találkozik  a'  Bétsi  Tsáfzári  K,önyv- 
lázban,  melíyek  köztt  vagyon  egy  niéi- 
Lüságos  deák  Pjaíteriuin,  Zsóitáros  iiöiiyv 
^a'  ininémü  vagyon  Szent  Gáiban-js  j  aZ, 
sgéízfzen  arany  betűkkel  vagyon  írva 
Dagul/us  által  viola  fzmú  perganientre  y-cl 
retoen,  in  g-vo  (Lambec)  iizint  oílyan 
könyvek  vágynak  roLósában  \Jv.  788  ^^^ 
hét  fzáz  nyóltzvan  nyóltzadikától  fogva. 
Vágynak  ollyan  könyvek  Rernisriz  Heims^ 
Bainberg^  és  Hegensburg  V^árosokban,  's 
itten  ugyan  Szent  Emerámnál.  Látta  ezt 
Murr  az  oda  -  való  Apátúrnak,  ki  ALkui- 
nusnak  írásit  újjonnan  ki-adta,  kegyelmé- 
ből. 870-dik  =^  nyóltz  fzáz  hetvenedik 
efztendőtöl  fogva -való.  Hofzfzú  arany 
unciaL  nevű  betűkkel  íratott  két  Paptól, 
BerengártóL  \.ViAw\\\\\V^y  és  LinthardtóL.  Ko- , 
pafz  Károly  ott  ül,  láttatnak  Krifztusról 
íratott  versek.  Az  efztendejét  ezen  versek 
mutatják  :  Bis  quadringenti  volitant,  et 
feptuaginta  Anni,  quo  Deus  eli  Virgine 
natus  homo.  Ter  denis  annis  Carolus  re- 
gnabat,  et  uno,  Cum  Codex  actus  illius 
Imperio.  (f.  fact.) 

JMás  egygy  Evangyéliomos  hasonló 
Könyv,  melly  egéfzfzen  arany  betűkkel 
íratott,  Szent  Maximinus'  Apáturságában 
vagyon.  Azt  oda  Ada  Nagy  Károl^niak 
telivér  (húga-é,  nénnye-é?)  ajándékozta. 
A'  Püspök-fzékü  ^<?A-o«ű'£  Templom ban-is, 
és   a'  Válal'ztó  -  Fejedelmi    Köny  vházban 
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Münchenhen  látott  Murr  fziiit  aftele  köny- 
veket, Codices.  A'  Müncheniben  a'  három 
első  Evangyéliom  arany  betűkkel ,  a'  végsö. 
pedig  eziiít  betűkkel  viola  fzinre  feliett 
pergainentre  íratott.  A'  Szent  Germáni 
Apáturságban  az  egéfz  Zsoltár- Könyv 
ezüst,  Sz.  Máténak  Evangyélioma  pedig 
gyönyörű  arany  betűkből  áll.  Hatodik, 
vagy  hetedik  ízázadbéli  Könyv.  Mont- 
faucon  Palíeograph.  gr.  p.  4.  5.  Murr  cit.  p. 
330.  Az  ezüst  Könyv  =  Codex  argenteusy 
az  ötödik  í'zázad-béli,  és  piros  vékonj'-, 
pergamentra  íratott.  Négy  Evangyéliomot 
foglal  magában,  a' mint móyb^o^í/í«j-  nyelvre 
által-tétetett  U/filátóL,  abból  még  188  levél 
in  4-to  vagyon  -  meg.  (Arról  a*  képes 
Geográfia  úgy  emlékezik,  hogy  feliben 
aranyos,  feliben  ezüftös  betűkkel  íratott. 
Der  fo  genannte  Codex  argenteus,  oder 
eine  gottifche  Überfetzung  der  vier  Evan- 
geliíten  mit  theils  vergoldeten,  theils  ver- 
filberten  Buchftaben,  welche  für  die  Über- 
fetzung des  Ulphilas  gehalten  wird,  in 
der  Bibliotliek  zu  Upfal.  pag.  394.  Bilder 
Geogr.)  Még  bővebben  éltek  a'  Görögök 
arannyal  és  ezüfiel  a'  betűk'  ki-írásában, 
egéfz  nagy  könyvek'  fzámára.  p.  o.  Az 
a'  Bétsi  méltóságos  nagy  könyv  =  Codex, 
melly  Mó/fisnek  első  könyvéből  fzedege- 
tett  's  arannyal  írtt  töredékeket,  és  mel- 
lettek 48  képeket  foglal  magában,  hufzon 
négy  nagy  levélen  =  in  folio.     És  az  a* 
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Görög  Zsóltár-könyv,  melly  viola- fziiire 
feített  pergameiitre  eziiít  nagy  m  unciaiis 
betűkkel  íratoü  Seculi  5-ti  aut  6-ti  111  Zürich 
=  Tiguri.  Az  Evangéliumot  íejtö  Görög 
honiiliák  ,  Mápolybaii  az  Aiiguftiniánusok* 
köiiyvházában  arannyal  íratott  egéízízen 
viola  fzinü  pergamentre,  in  4-to,  úgy  tet- 
fzik,  a'  7-clik  Századiioz  =  Seculumhoz 
tartozandó.  Miképp  kellefsék  az  aranyt 
arra  kéfzíleni ,  bogy  írásra  alkalmatos 
légyen,  a'  Párisi,  's  Beisr  Köny\  házak- 
ban vagyon  arról  tudósítás.  —  Az  az 
Evangyéliomos  könyv,  níelij'^  arany  be- 
tűkkel vagyon  írva,  's  Aiiuisgránban  tar- 
tatik,  a*  mint  meg-írám,  ugy  tetízik,  fzint' 
az,  melly  Nagy  Károlynak  temető  helyén 
találtatott;  midőn  azt  111  dik  Ötto  1000- 
dik  zn  ezeredik  efztendőben  fel  -  nyittat- 
ta. —  JNIonachus  Egolismenjis  de  vita  Ca- 
rolí  M.  ap.  Pitlioenm  pa.  ^81.  (i^i'w/rhic) 
feribit:  Corpus  ejus  aromatizatum  eít  — 
enfe  aureo  accinctum.  Evangélium  aure- 
um  tenens  in  manibus  &  genibus.  —  The- 
gano  de  geítis  Ludcyici  Pii  Imperat.  c.  7. 
apud  Duchesne  Tom.  2.  Fojiquam  divisi 
fuerant  (Carolus  &  Ludovicus)  an.  813- 
JDominus  Imperátor  nihiL  aliad  ccepit  agere, 
niji  in  orationibus  &  eletmofynis  vacare,  & 
libros  corr igére.  ISam  Kvangelia  Cl  rijii  ,qitce 
intitulantur  nomine  JVJaifhcei  ^  jMarci)  Lucce^ 
&  Jahannis ,  in  ultimó  ante  obitus  fui  dietn 
eum  Grcecis  &  íSjris  optime  correxerat, 

O  2      * 
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jf  Sz.  Földnek  nevezetes  Le-iróji.  A' 
Régiebbek  közzül  le-írá  a'  Szent  Földet, 
Terra  S.  Euféhius  ^  betű -rend  fzerént  gö- 
rögül, 's  azt  deákra  fordítá  Sz.  Jerónimus, 
új  jelölésekkel  's  fejtegetésekkel  ki  -  adá 
Bonfrer.  A'  titulussá  e*z :  Onomafticon 
Urbium,  &  Locorum  Sacraí  Scriptára;. 
m^)  Twv  Tor/xcov  óvoiiárov  ev  ry  Aelcc  fyfíCKp-^.  p.  o. 
Kufeb.  dxeXdx^E,  %cop/í5;/  oííiixTog  év  evx'y<y£?\Joig. 
Hieronym.  Aclieldemach,  ager  fanguinis: 
qui  hodieque  monítratur  in  jElia  ,  ad  au- 
firalem  plagam  montis  Sión.  —  Bonfrer^ 
V.  CLer.  addit:  —  Nomine  autem  JElice 
hic  &  totó  hoc  libro  de  locis  hebraicis  in- 
tellige  Hierofolymam  ab  iElio  Adriano  íic 
dictam  ,  qui  prioré  Civitate  dellructa,  eam, 
immo  aliam,  quia  diveLfo  fitu  a  prioré, 
re^ediflcavit.  ex  Clerc.  S.  Hieronym.  ad 
Hiereniise  c.  19. —  ^o/z/rer  meg- egyengeti 
Adrikómiust-ís,  ki  felöl  azt  mondja,  bogy 
senki  sem  írt  a' meg-igértt  földről  nálánál 
bővebben,  's  talán  senki  sem -is  fzeren- 
tséfsebben.  Bonfrer  Annotationes :  Inter 
eos,  qui  de  facris  terrae  promiíTae  locis 
fcripfere,  nemo  hactenus  copiofius,  nemo 
forte  felicius  fcripfit ,  quam  Chriftjaniis 
Adrichomius.  Azonban  az  egyengetés  nem 
mégyen  nagy  fzámra.  A*  nagy  potrohos 
Könyvnek  <tsak  34  tzikkelyit  egyengeti. 
p.  o.  Ioco'32-do:  Erratum  rurfum  haud 
dubie  ab  Adrichomio,  quod  Urbem  Jeru- 
falem   totam    reponat   in  tribu  Benjámin, 
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í  nulla  Ali  parte  in  tribu  Juda;  cum  eJofue 
c.  15.  &  lg.  coiiítet,  aliqua  fui  parte  in 
utráque  tribu  Jerufalem  fiiiíTe,  communem- 
qiie  utriusque  tribus  fimiculum  per  ipfam 
I  yrbem ,  montemque  Moria  ductum  fuiíTe, 
'  relicto  monte  Sión  parteque  auftrali,  in 
:  tribu  Juda;  templo  verő  ac  parte  boreali 
in  tribu  Benjámin.  —  Menochiusnak  a' 
Sz.  írás'  fejtegetéséhez  tartozandó  derék 
hathatós  nagy  nyaláb  könyve'  végén ; 
Edit.  Vénet.  175%.  Remondin  meg-vagyon 
görögül,  deákul  mind  az  említett  Eufe- 
bius,  mind  Szent  Jerónimus,  Bonfrerrel 
együtt.  Meg-vagyon  ottKálmétnek-is  egy 
kis  töredéke  fzint  azon  fzent  helyek'  es- 
mértetéséhez  tartozandó  különös  rendű 
éfzre -vételével  együtt;  valamint  ^/o^aVí/ 
nevű  Barátnak-is  az  a'  könyve,  melly  a* 
Szent  Földnek  tellyes  le-írását  foglallya 
magában.  Terrae  fanctae  exactiPsima  de- 
fcriptio.  Auctore  F.  Brocardo  Monacho. 
Méltó  dolog,  hogy  ízlelés'  kedvéért  mind 
amabból  ,  mind  emebből  egy  két  tzik- 
kellyel  kedveskedjünk.  Excerpta  ex  An- 
notatis  R.  P.  Auguítini  Calmet  in  Tabulas 
Geographicas  Terrse  Sanctse,  —  Falluntur, 
ait,  qui  Terrae  Sanctae  limites  non  ultra 
Rhinocoruram  extendunt;  nec  minori  in 
errore  verfantur,  qui  regionem  inter  maré 
mortuum ,  &  ^gyptum  utam  defertam 
autumant.  Limes  terrae  fanctae  meridio- 
nalis  non  recta  procedit,  fed  curva  linea 
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juxta  genuinutn  íeiifuin  verfuum  3.4.  &  5, 
c.   54    i.>iuineroruin ,   Peiulium    usque   per- 
tin^ens,  &  Nili  lub  nomiiie  torrentis  ^.'V'- 
pti  Je;ign  lű  ripam,  lerratn  autem  inclu- 
ált  non  vaíirifn  6l  incultam ,  íed  populjs, 
urbibusque     trequeiitem.      Terrain    Go/en 
fciiicet  (Geízen),   urbesrjue   in   lacris  Li- 
bris celebres:    Geraraniy  Berfabee,  Araduniy 
Honnam^    jlfemonamy     Siceleguniy     Luzam , 
Gechy    6i   iMaon.    —    ^^OJls  Carmelus   tri- 
plex:  alius  prope Pharan^  alius  juxta  Fto- 
lemaidem ,  abus  denique  ad  iittus  occidenT 
taie  maris  mortui   &c.   —   Brokard''  köny- 
vének ez  a'  homlok  írása;  Locorum  Ter- 
rae  Sanctye  exactifsimaDefcriptio,  auctore 
F.  Brocardü  Monaclio.    13  Fejezetből   áll. 
—  A'  mi  Adrikomiust   illeti,   nagy   levelű 
gj^'^ö.íj'-örú  nyorntatással  ki -adatott  Koló- 
rúíxh'AW   i-39}-dik    eTztendÖben,  és   a'  Tar- 
tományok'   k'épeivel-is    fel  -  ékesíttetett. 
Theatrum     Ttrrce   Sanctcs^     &    Biblicarum 
Hiftori/írum  cusn  tabulis  geographicis  aere 
exprefsis,    auctore   thrijüano   Adrichomio^ 
Dejpho.   (in  íine  operis)  Coloniae  Agrip- 
piiiűe  in  Officina  Birckmannica,  fumptibus 
Arnoldi    Mylii.    Anno   cio.  iq.  xciii.     A* 
Sz.  Főidnek   leírásában,  mellj'-  dologban 
harmintz    efztendeig    fáradozott,  Jósefet, 
Szent  Hierónimust,  legfőképpen  Brokár- 
dúst.   Prief,  fol.  2.   Et  quiílem  inter  reliquos 
diligentifsimus,  &  exactifsimus  terrie  hujus 
perluítrator,  &  defcriptor  —  vifiís  eft  Bro- 
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cardus..  quoniam  eam  oculis--  exegit-- 
eum  fere  femper  fequutus  fum.     Könyvé- 
nek rendi,    módja    úgy   helyheztettetett- 
cgybe,  hogy  a'  Zsidó  Nemzet'  Tartomá- 
nyi, 's  mindenik  Tartománynak  különös 
helységei  betű -rend  fzerént  írattaíTanak- 
le.  pél.  ok.    Azer  Nemzet  Tartománnyá. 
Aserben.    A.  Abdon   Város,    melly   az   ö 
hoítádjaival  a'  Leviták  fzámára  válafzta- 
tott-ki  JoTue  21.  &c.     Abran.  —  Achfaph. 
&c.  &c.     B.  Baalgad .  .  Baca  ,  .  Bathne. 
&c.      C.   Cabul,  Cades,  Campus  Masphe. 
Cana,  five  Chana  major.  &c.  ^.Benjámin 
Nemzet  Tartománnyá.  A.  Aben  Boen.  — 
Achor  vallis.  .  Adomin.  —  B.  Ballioth. ; — 
D,  \ykv\  Nemzet  Tart.  A.  Accaron.  Adia- 
'da.   B.  Baalath.  —  Bera.  —  Betsames  &c. 
J.  Joppe,  quae  et  Japho.     Itt-is  mindenütt 
le-írja  az   oda- való  Történeteket.  —  A' 
könyvnek    2-dik  réfze   Adrikómius    holta 
iitán,  de  annak  írásiból    fzedetett  -  öfzve, 
tudniillik    a'  külső     helyekről.      Azután 
következik     magának  Adrikómiusnak    a' 
Sz.  Íráshoz   tartozandó   Krónikája,  Világ 
Teremtésétől  fogva    3945-dikig,  mellyre 
a'  Szűz  Máriának  líten  Annyának  fzüle- 
tését  helyiiezteti.     Azután  a'  Krónilíát  a' 
109-dik  efztendeig  vezeti,  mellyre  Szent 
János  Evangeliíta'  halálát  határozza.  Va- 
g3^on  ott  Urunk  fzületésétől,  Urunk  158.5- 
dik  efztendejéig  terjedő   Krónika,  avagy 
idő -rend -is,  melly  ben   a'  R.  Pápák  ,    és 
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Tsáfzárok  következése  foglaltatik.  i57«* 
230.  Gregorius  AIIL  !"edet  a  13.  Majl  an. 
13.  dies  10-  137Ó.  Hudolphus  11.  imperíit 
a  10.  Octob,  aii.  .  .  1385-251.  Sijctus  V, 
JVlinohta  eiectus  feciet  a  23.  April.  in  hunc 
diem. 


T, 

JL  AVERNIER.  Hires  utazó  Reformá- 
tus.  írási  nem  igen  betsültetnek.  Meg- 
holt   1689.   Ladv. 

Tan  —  ízo  végű  orfzágiák.  A'  Tzel- 
tai,  vagy  régi  Galleai  nyelven  Tán,\í\^y 
Stán  annyi  y  mint  Tartomány,  vagy  Or- 
fzág.  Azért  Britan  ,  Brit  Orfzág.  Aqiii- 
tan  =  Aqiiarum  ,  vagy  vizek  Orfzága. 
Indos-ifí7«.  Cuíis-íöA/,  Líi/j  t  a  ni  a ,  Luiio''  or- 
fzága.  Cusl y  ^'!^^y  Ind  Orfzág  nevezetes 
fzók  a'  Persáknál.  Vid.  Duh.  Proleg.  p.  26. 

Tolnai  Törökök,  Thúri  Pál.  Szolnoki 
Thúr  helységből  való  Thúri  Pál  Luterá- 
nus  Prédikátor  volt  Biharban.  Tolnán  Is- 
kola rektorságot  viselt.  írván  Thuri  egy 
árkuíl  illy  titidiis  alatt:  Idea  Chriftiano- 
riim  Hungarorum  in  &  fub  Turcismo* 
Caífov.  1613.  A'  Török  kegj^etlenségé- 
röl,  mellyet  1368  ban  (  annak  táján  )  Sig- 
mond  János  Fejedelemnek  idejekor  ta- 
pafztalt,  azt  írja  :  hogy  Tolnán   minden 
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I  efztendöben  a*  Török  minden  tizedik 
gyermeket  fel-fzedte  maga  fzámára,  's 
válogatott  a'  fzépében.  Szabad  volt  min- 
den gonofzság  annak,  a'  ki  a'  környűl-, 
metélkedélt  fel  -  vállalta  :  el -engedtetett 
minden  vétek  annak ,  a'  ki  Törökké 
lett.  Non  eft  tam  crudele  facinus,  quo 
non  abfolvaris,  fi  te  Turcam  fieri  íigni- 
ficaveris. 

Török  fzokások.  Azokról  egéfz  tudo- 
síttáít  irt  Georgjevitz  Bertalan.  Ezen  Ber- 
talannak meg  vagyon  a'  Törökkel  tartott 
vetekedéfe-is  a' Sz.  Háromságról,  Vára- 
don IVlartinusi  György  Püspök  jelenlétében 
RÍT.  Pray  L.  rar. p.  413.  Difputatio,  quam 
Georgjevitz  de  SS.  Trinitate  cum  Turca 
Varadini  praefente  Georgio Martinufio Epi- 
fcopo  habuit,   digna  lectu  eft. 

TÜRRIÁNÜS  Ferentz,  Jefuita  írt  az 
Oltári  Szegtségről  Lengyel  Volánus  ellen, 
melly  írásnak  alkalmatosságot  adott  az  a' 
vetekedés,  mellyet  Skarga  Péter  Jefuita 
Volánus  Andrással  Kálvinus  tanítványá- 
val tartott.  Fr.  Turriani  Soc.  Jefu  de  SS. 
Euchariftiq  tractatus  primus  contraVola- 
num  Polonum.  Florentiae  apud  Bartho- 
lomaeum  Sermatellium  1575,  in  4.  P.  Lib. 
rar.  p.  415.  Opus  rarum  ,  infcriptum  eft 
Valerianp  Epifcopo  Vilnenfi.  —  A*  ritka 
könyvek  közé  fzámlállya  P.  p.  415.  Ty- 
rius  Guilielmusnak  -  is  azt  a*  ki-adását, 
melly   költ    Basileában    1549-ben.     Tyrii 
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Gulielmi  Sanctae  Tyrenfis  Ecclefiae  mini- 
firi  hiítoriae  de  belio  facro  Libri  xxiii. 
Joan.  Heroldi  continuatae  hiítoriae  de  hel- 
lo facro  Libri  vi.  Commentariis  rerum  Sy- 
riacaruin  Guillielmi  Tyrienfis  Archiepi- 
fcopi  additi.  Baíiieae  per  Nicolaum  Bry- 
lingerum  ,  &  Joannem  Oporinum.  1549. 
in  fol.  Editio  perrara. 


u. 


U.  V. 


J  BANYAIAK  Bárs  Vármegyében. 
Uj  Bánya,  Regiomontum.  nz  Königsberg; 
második  Bánya  Város  Körmötzbánya- 
után.  Néha  napján  olly  gazdag  aranybá- 
nyákkal bírt,  hogy  a'  miveífeinek  foha 
más  fizetés  nem  adatott ;  lianem  tsak  az 
az  arany  por,  melly  a'  ruhájikra,  és  a' 
fzerfzámjaikra  ragadt.  Idővel  olly  vak- 
merőségre vetemedtek,  hogy  a'  Városiak 
a'  bányák  barlangjaiban,  és  nagy  üregi- 
ben  mernének  vendégeskedni.  Attól  az 
időtől  fogva  meg  -  fziint  az  elébbi  nagy 
áldás.  Egyfzer  éppen  midőn  n^^y  ven- 
dégséggel mulatnák  magokat ,  az  üres 
Jiegy'  teteje  hegyikbe  fzakadt,  's  mind  a' 
férfi,  mind  az  afzfzonyi  rendből  egyne- 
hány fzáz  embert  agyon  ütött.  Valóban 
az  ott  meg- öletett  embereknek  ki-nyo- 
]nott  vérek  egynehány  napig  folyt  a'  bá- 
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nyának  nagyobb  tsatornyáján ,  melly- 
iieK  a'  neve  a'  Németeknél  ErbítoUen. 
lí^y  fzakadt  vége  a'  néhai  temérdek  gaz- 
dagságnak, iparkodtak  a'  lakosok  min- 
iden meíterséggel,  hogy  elébbi  állapotjára 
juttassák  a'  bányát;  de  mindétig  heába 
esett  igyekezetek.  Compend.  Geog.  Hang. 
WEISLINGER  Miklós  János.  Ká- 
[pelli  Plébános  Brisgójban.  Ki-adáazö 
tulajdon  védelmét  Malfchi  Gáspár  ellen; 
iki  tanító  volt  a'Karlsruhi  Proteftáns  Gim- 
íjásiumban.  Ez  a'  védeJmezése  a'  Fris- 
vogel  nevű,  és  egyéb  könyveinek;  azon- 
ban pedig  tulajdon  fzeméllyének-is ,  mel- 
Ij^et  Malfchi  érdeklett,  fókáktól  adatott 
ditséretéböl  áll.  „  Exceptiones  una  cum 
Jleconventione  —  contra  Joannem  Cafpa- 
rum  Malfchium  Auguíltíe  Vindel.  editio 
2da  175 l-ben.  Az  említett  Malfchiűs, 
midőn  1717-ben  a'  Proteftánsok  az  ö  íijjí- 
tásoknak  2  dik  Jubileumát  üllenék,  egy- 
nehány^ ki-adott  írásival  rútul  gyalázá  a' 
Kathülikus  hitet,  és  annak  hirdetőit;  an- 
nyira, hogy  még  azt  a'  gyalázatos  ké- 
pet is,  melly  a'  Római  Pápát  difznó  hát- 
ra ülteté,  a'  kezébe  íratott  tsúnya  füítöl- 
gővel  ditsérni  merné;  a'  Tridenti  fzent 
Gyüléít  pedig  tsúfsággal  illetni.  Ezeket, 
's  a'roFz  Profefzfzornak  egyéb  undokságit; 
főképpen  pedig,  hogy  az  egéfz  Kleruít 
rút  fekélységu  bűnösnek  hirdeté,  vifzfza 
veri   Weislinger,     A'  többi  köztt  elő-adja 


220  "NÉM.  NEVEZETES 

az  ó  igyekezetinek,  cs  írásinak  védelmét, 
lm  a'  ditséretiböl  egynehány  példa:  an. 
17.32.  22.  Mártii  Francifcus  Jofephus  de 
Handl,  Principis  Epifcopi  Auguítani  Con. 
íiliarius,  Librorum  Cenfor,  Canonicus, 
Parochiis  ad  D.  Weislinger:  Literas  4ta 
liujus  ad  me  exaratas  rite  obtinui.  —  re- 
fpondeo  :  quod  onines  literati  librum  Adm 
Rae  vae  Frisvogel  dictum  magnifaciant, 
fimulque  condoleant  tam  índigne  perfe- 
cutae:  bono  fit  animo,  Frisvogel  ille  ve. 
íler  hic  valet  bene,  omniumque  Docto- 
rum  gratiam  confecutus,  quidquid  contra 
ipfum  obgannianl  adverfarii.  —  — 

Georgius  Jofephus  ab  Eggh  ,  S.  Th.  D 
Collegiatae  E^cclefiae  ad  S.  Martinam  Rhe- 
Tiofeldae  Cuftos,  &  Canon,  editis  Pürpura 
docta,  &  Pontificio  docto  celebris  ad 
Weislinger  an.  17.33.  Plurimum  R.  Exi- 
mie,  ClariíT.  &  ColendiíT.  Dne.  —  Lucu- 
brationes  tnas  pláne  fundatas,  eruditas , 
atque  etiam  ut  iiecefsitas  exigebat,  acu- 
íeatas,  recepi.  —  operám  tuam  tam  bene 
locatam  ,  tuiimque  pro  orthodoxa  fide,  & 
religione  ftudium,  zelum,  devotionemque 

•fvimmis  pro  merito  laudibus  extuli.  Fi- 

dei  Catholicae  veritatem  gravibus,  iisípie 
invincibilibus  argumentis,  &  rationibus, 
cum  ex  Sacris  literis,  tum  ex  hofiiiim  pe- 
fju  petitis  luculenter  demonítrat  tuus  ille 
Frisvogel  tantopere  probis  omnibiis  ada- 
matus,  seítimatus,  nulloque  non   loco   di- 
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laudatus.  &c.  Teli  vagyon  a*  könyvets- 
ke  hasonló  e'  féle  ditsérettel.  NémelJyek 
lazok  közzül  élete  jámborság'at,  és  tiíztef- 
ségét  magafztaliyák.  A'  könyvnek  egyéb 
rélze  Mallchival  való  törvénykedésböl  áll. 
Régi  öfztönözéseket-is  foglal  magában  a' 

[végre :  hogy  a*  Katholikus  vallás  eJlen 
káromkodó  könyveket  ne  hadják  sl  Ka- 
tholikusok   meg-tzáfolás,    és  méltó  meg- 

fortzázás  nélkül,  p.  o.  Georgius  Vicelius, 
Lutheri  quondam  diícipulus,  pofi  ejus  an- 
tagonifia  acerrimus,  profeífaeque  veritatis 
Catholicse  aíTeífor  confiantifsimus  (in  ora-^ 
tione  de  paftoribus  Lipfise  1537.)  Si  hoc 
ipfo  tempore  fuerimiis  muti  canes,  non 
valentes  latrare,  iniquifsimum  profectQ 
fit,  nifi  omni  honore,  omnique  pnvilegio, 
omni  immunitate,  ac  libertate  privemur. 
Similia  Joannes  Piítorius  Niddanus,  mali 
illius  corvi  Joannis  Piftorii  Senioris  tan- 
dem   bonus    pullus ,    agnitaeque    veritatis 

[acerrimus  vindex,  —  ejuratam   impugna- 

[vit    haereíim  ,    &    Ortliodoxam    Fcclefise 

'  Catholicae  doctrinam  propugnavit  fcri- 
ptis  fuis  doctifsimis,  folidifsimis,    — -  ita 

\  Weisl inger. 

I  VASER   Gáspár.      Említi  Fő  Tifzt. 

I  Pray  György  Váser  Gáspárnak  Nagy 
Szombatban  a*  tizenhetedik  fzázadnak 
elején  a'  Zsidó,  Khaldeai,  és  S^irus  ré- 
gi pénzekről  írt  könyvét.  Vaferi  Gafpa- 
ris    de     antiquis    nummis     Hebraeorum, 
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Chaldaeorum  ,  &  Syrorum.  Tymaviot 
1603.  in  4.to.  Eciitio  apud  nos  longe  la- 
riísima,  quod  per  id  ttn~ipus  fiudiuni  re 
antiquariae  non  optimo  loco  eíFet.  —  A 
Zsidó  Régiségekről  Kugolinusnak  temér- 
dek Könyveit,  és  azoknak  foglalatlyail 
említettem  az  Anyafzentegyház  Törté 
netiaek  4-dik  ^zakaízlzában. 


JULIANUS         , 

ELLEN 

SZENT  TZIRILLUSNAK, 

ÁLEKSÁNDRIAI  ÉRSEKNEK 
Tíz  KÖNYVEL 

Summába    fzorítá ,     fejtegető,    's  oktató 
Jelölésekkel  meg  -  magyarázás 

MOLNÁR  JÁNOS 
Sz.  Th.  D.  C.  A. 


Vce  qui  dicitis  malum  bonum^  &  honum 
malum  :  ponentes  tenebias  luceniy  & 
luctm  tenebras:  ponentes  amarum  in 
dulce,  &  dulce  in  amarum.  Ifaise  v.  lo. 

Lux  venit  in  mundum,  &  dilexerunt  homi- 
nes  magis  tenebras,  quam  lucem:  erarit 
enim  eorum  mala  opera,  Joann.  III.  19. 

■I 


BE. 


BE-VEZETES. 


ne 


ULiÁNUS  Tsáfzárról, kinek  a' neve  közön- 
ségelTen  Apofztata,  az  Anyafzentegyház* 
Történetiről  írtt  nyóltzadik  Könyvééiben 
ez  a'  többi  között  a' Tudósítás:  „Juliánus, 
Nagy  Konítántinus'  Teítvérének  Fia,  az 
ö  gyözedelmei  után  Paris  Városában  a* 
GállusoknálTsáfzári  fü  méltóságra  emel- 
tetett a'  Katonáktól,  Urunknak  három- 
fzáz  hatvanegyedik  efztendejében.  pag. 
353.  Akkor  Juliánus  életének  harmintza- 
dik  efztendejét  fzámlálá;  de  a*  Kerefz- 
tyén  Vallást  már  tiz  efztendötől  fogva 
tsak  tetteté.  Kisded  korában  vette-fei  a' 
kerefztséget.  Athéné  Városi  tanulása  után 
Asiában  SiZ  ördöngösség*  mesterségét  ta- 
núlá,  a'  végre:  hogy  által  -  láthatná  jö- 
,  vendö  fzerentséjét.  p.  354.  Alig  lépett  a' 
fü  hatalomra,    Úrfzulust ^    ki   arra  segíté, 
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kegyetlenül  meg-öleté,  noha  ártatlan  vóh. 
Az  egéfz  gondja  abban  vóU  ,  miképpen 
vezeíle  a'  bálványozást  .  vifzfza.  Hogy 
magát,  ha  lehet,  ki-mosná  a'  kerefztyén- 
ségből,  a'  pogány  áldozatra  kéfzített 
muthák*  vérében  fördött-meg.  Epíté  a' 
bálvány-  templomokat,  fzaporítá  a'  po- 
gány papok'  jövedelmeit;  a'  kerefztyén 
Templomokat  pedig  és  fzegényeket  fofztá, 
a*  panal'z- tevéstől,  tudomány -keresettől, 
elö-meneteltöl  Krifztus'  követőit  el-tiltá: 
üldözé  őket  mind  fzines  mefierségekkel, 
mind  vérek'  ontásával,  levelekkel,  köny- 
vekkel. Egyéb  tulajdonit  bővebben  fel- 
találhatni az  Anyafzentegyház'  említett 
Történetiben.  —  Midőn  Unmk  363-dik 
efztendejében  Juliánus  Tsáfzár  a'  Persák 
ellen  hadat  vinne,  ezen  utazása  alatt  há- 
rom könyvvel  gyalázta  a*  kerefztyén 
Vallást. 

Ezek  azok  a'  könyvek,  mellyek  el- 
len tiz  könyvet  kéfzített  az  Alekfzándriai 
Sz.  Püspök  és  Érsek,  Tzirillus;  és  azokat 
az  első  Theodósius  Tsáfzár'  unokájának, 
Arkádius  Tsáfzár'  Fiának,  második  Theo* 
dósius  Tsáfzárnak,  ki  Urunk  4o8.dikában 
kezdett    orfzáglani ,    *s  430-ben  =  nég^- 
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Izáz  ötvenedikben  halt -meg;  mutatta- 
oé.  •)  Felséges  rendű  volt  ezen  Sz.  Érsek- 
iek a'  régi,  's  utóbbi  tudományokban 
Forgott  elméje,  az  Ayafzentegyház'  Hité- 
lnek védelmezésére  gonddal,  fáradsággal, 
'sok  derék  írott  könyvekkei  terjefztett 
igyekezete.  Az  Efefzusi  nagy  közönséges 
Gyülekezetben ,  melly  harmadik  volt  az 
illyenek  között,  's  melly  ben  Neftoriusnak, 
Urunk  431-dikében,  a*  Kril'ztus'  két  fiúsa- 
gáról  hirdetett  eretneksége  kárhozat  alá 
vettetett;  a'  Romai  Pápának  fo  Személy- 
viselője  vala.  Az  a**  Romai  Pápa  Szent 
Tzelefztinus  volt,  ki  mind  Tzirillus'  hitét 
magafztalá,  mind   reá  bízván   fzeméllye' 


*)  Ta  h  aytoiq  irxTpog  viyLW  KTPlAXov  — 
TriEP  THX  TAN  XPI2TIANAN  ETA- 
FoTS  Srpvjö-xe/aí ,  jrpöí  tol  tb  gy  oi^tot<; 
lovXiam.  S,  Cjrilíi  Alexandriae  Archiepi- 
fcopi  pro  Sanda  Chriftianorum  Religione 
adverfus  libros  athei  Juliani,  —  Libri  de- 
c^m.  Ex  opp.  Tomo  fexto  cura  &  ítiidio 
Joannis  Auberti  Laudineníis  Ecclefiae  Ca- 
nonici ,  &  in  Schola  Parifiensi  Laudunenfis 
Collegii  Magiftri  ac  Interpretis  Regii  Lu- 
tetife  MDCXXXVIll.  —  Ex  Bibi  lU.  D. 
L.  B.  Andrási  Epifcopi  Rosnav. 
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vifelését,  a'  Gyülekezet'  fö  Vezérévé  tet^ 
♦e.  S.  Cceleftinus  R.  P.  epift.  ad  Neílorium 
Tom.  i.ConcilL  Harduin.  pag.  1303.  1307. 
Alejcandrinoe  RccLefive  SacerdotU  fidem  Qf  pro- 
bavimus ,  &  probamus.  -  -  Formám  ad  t€i 
judicii  nojin  -  -  ad  fanctum  Confacerdotem. 
meitm,  memoratíe  Alexandrinte  Urbis  Anti- 
Jiitem,  <jui  ad  nos  fuper  hoc  pLenius  retidit  ^ 
dejiinavimus  ;  iit  agat  vice  nojira  ,  quateniis 
Jiatutum  nojírum,  &  tibi,  &  univerfis  fra- 
tribiis  innotefcat.  —  Concil.  Ephefin.  Acti- 
one  I.  Harduin.  Toni.  i.  pag.  13^4.  Confi- 
dentibiis  Cyrillo  Alexandrice  ,  cfui  &  Cí^U' 
Jiini  (juoque  fanctifsimi  ,  facratifsimique  Ro- 
Kcclefiűs  Archiepifcopi  Locum  obtinebat ,  & 
Juvenali  HierofoLymorum.    &v. 

Juliánus  ellen  irt  Könyveinek  Bé-mu-j 
tatásában  így  fzóll  a'  többi  között  a'  Sz. 
Atya  Theodózius  Tsáfzárhoz:  Ad  Religio' 
Jifsimumy  Chrijíoijue  addictifsimiim  Jmpera-\ 
torem  Theodofium.  Proimion.  AaIAKONXTA.Í 
Hallomásra  méltók,  felséges  rendűek,  és 
minden  ditséro  befzéd  felett  valók  a'  tej 
fzent  Orfzáglásodnak  jóságos  tselekedeti. 
.i-.  Mire  nézve  mások  ugyan  gyözedelmül 
koronákkal,  örvendő  igékkel,  's  egyéb- 
bel, a*  mivel  a' Királyi  Felséges  hatalom 
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iíem  rendetlenül  ékesíttetik,  tifzteljenek, 
óh  Krifztuít  fzeretö  Tsáfzár,  Theodózi! 
!Sékiínk,  kik  a'  Szentséges  fzolgálat  tifz- 
'ííi'cr  emeltettünk.  ■  r^v  ^iíxv  Xaxonw  íspap- 
ficcy.  az  a' kötelefségünk,  hogy  az  Ifién 
dítsörségére  mennél  helyefebben  íratott 
könyveket  mutaíTunk  -  bé.  —  JSéked,  ki 
annak  érdeklőit  gyalázatra  ;tifztelÖit  be- 
tsűletré  méltóknak  lenni  tellyes  lelked- 
ből Ítéled.  —  Mi  légyen  pedig  hozzád 
váló  bePzédemnek  tárgya,  meg  kell  mon- 
■danom.  *S  elóre-ís  meg-botsáfs:  liogy 
fzóllaní  akarok  nem  tsak  a'  Tsáfzár  el^ 
len,  hanem  a'  Krifius  ditsöTségére-is,  ki 
ó  az  a'  nagy  Király,  ki  az  ö  Attyával  az 
egéfz  teremtett  állatokon  uralkodik,  és 
kihez  egyedül  illik,  hogy  azt  mondja:  én 
általam  uralkodnak  a'  Királyok.  Mert 
ö  a'  ditsőfség  Üt^  kz  égen ,  és  a'  földön. 
Abból  a'  következik,  és  fzükséges-is, 
hogy  mi,  ki  Ö  általa  a'  fzent  igéknek, 
ágozatoknak  védelmezőivé  tétettünk,  a- 
zoknak  eleibe,  kik  az  ö  ditsőfségét  meg 
akarják  férteni,  hathatós  igékkel  álljunk- 
ki ,  mellyek  mind  azoknak,  kik  talán  ol- 
vasni fogják  íráfunkat,  hafziíoíTak  légye- 
nek, mind  pedig  kéfz  oltalmat,  és  fegít- 
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séget  nyújtsanak  azoknak ,  kiknek  eróte- 
len  fzívek  könnyen  ragadtatik  oda,  a* 
hová  nem  kellene.  —  Ki  teliát  az,  a'  ki 
az  Iften'  ditsófsége  ellen  hartzólt  ?  fokán 
támadlak  valóban  külomb  külömb  idök- 
l)en  az  ördögtől  ingereltetvén  az  Ur  Jé- 
fus  ditsófsége  ellen;  egyebek  felett  pedig 
Juliánus,  ki  az  orfzáglás  fényétől,  és  4' 
felséges  fzerentse  ékeFségétól  fel-fuvalko- 
dott,  's  nem  tudta,  hogy  Krifztus  az  Or- 
fzágnak,  és  az  orfzáglás  hatalmának  adó> 
ja.  Ki,  midón  az  Ő  magányos  életének 
idejében  az  Hivek  közé  fzámláltatott ,  a' 
fzent  Kerefztséggel  meg-mofatott,  és  a' 
Izent  könyvek  olvasásában  gyakorolta- 
tott volna;  azután  nem  tudom  mi  móddal, 
a'  gonofz ,  és  a'  Pogány  babonához  fzö- 
vetkezett  embereknek,. tárfalkodása  által 
megr  rontatván  ,  az  hUtolvaló  elállásról 
tanakodott,  's  a'  fálántól  buzdíttatván  a' 
bálványozó  görög  rend  -  tartáfokhoz  ra- 
gadtatott ;  így  az ,  a'  ki  a'  Szentegyhá- 
zakban ,  és  Klaftromokban  neveltetett, 
a'  tifztátalan  ördögöknek  fzolgájokká  vált, 
JMerta'jó  erkóltsöket  meg-rontják  a' rofz 
tárfaságok  ,  a'  mint  a'  fő  bóltsefségü  Pál 
mondja.  2.  Cor.  5.     Azoknak,  kik  a*  lel- 
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ki  álhatatofságot,  és  az  igaz- hitnek  ha- 
gj^ománnyát,  mint  a'  féle  drága  gyön- 
gyöt meg  akarják  az  ö  fzívekben  őrizni, 
azt  javaslanám,  hogy  a'  pogány  babo- 
jiáskodók  tárfalkodásától  meg-vonnyák 
tellyefséggel  magokat.  .  .  .  Midőn  tehát 
a*  jó  Juliánus  terméfzet  fzerént  derék 
nyelvvel  bírna,  azt,  a'  mindnyájunkat 
Üdvözítő  Krifzlus  ellen  élesítette;  és  há- 
rom könyvet  írt  rp/a  avyyéypxtpe  ^í^Xix  a* 
fzent  Evangéliumok,  és  a'  Kerefztények 
tifztelendő  Vallások,  *s  Ifieni  fzolgálat- 
tyok  ellen;  mellyekkel  fókákat  meg-tán- 
.torított,  és  nem  kevefet  ártott.  *)  Mert 
a'  hebehurják  könnyen  bele  tántorodnak 
az  ö  tévelygéfeibe ,  és  az  ördögnek  jó  izü 
zsákmánnyává  válnak ;  meg-indúlnak  azo- 
kon néha  az  állandó  hitüek-is ;  azt  vél- 
vén, hogy  ezen  könyvíró  tudja  a'  fzent 
Iráfokat;  holott  azokból  bizonyságokat 
kever  az  ö  irkáiásiba;  noha  azokat  nem 
érti.  Mivelhogy  pedig  fokán  a'  pogányok 


*  )  Jelölés.  A'  mint  tsak  Bergiernek  a'  Ke- 
refztyénség  védelmére  ki-adott  Könyvci- 
böl-is  tetfzik  ,  moft-is  Juliánus  tollával 
üldözik  fokán  a'  Krifztust. 
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kózzül,  valamelly  Kerefztényre  találván, 
a'  fok  tsevegés  köztt  az  Ö  írásival  hány- 
kolódnak, azt  olly  erős  ékeíTen  fzóllású- 
nak  mondogatván ,  hogy  nints  ,  a'  ki  a* 
mi  tanítóink  közzül  azokat  meg-tzáfolhat* 
ta  volna;  én  Tokáktól  öfztönöztetvén,  és 
bízván  az  lítenben,  ki  azt  monda:  Imé 
moítan  járulj,  és  meg-nyitom  a*  fzádat, 
fel-tettem  magamban ,  hogy  azt  a*  Krifz- 
tus  ditsőfsége  ellen  fel-borzadott  fzemol- 
dököt  meg-tépem ,  a'  mennyire  lehet,  a* 
meg-tsalatkozottaknak  fegítséget  nyújtok, 
's  meg-mutatom,hogy  a'  mi  Üdvözítő  Krifz- 
tufunknak  vádolója  fem  igazat  nem  mond, 
fem  a'  fzent  Iráft  nem  érti.  Melly  mun- 
kámat a'  Krifztuít,  és  ájtatofságot  fzere- 
tö  Felségednek  neve  alatt,  kívántam  ki- 
erefzteni:  kérvén  az  Iftent,  hogy  álhata- 
tos  lelki  tsendefségben,  gyözedelemben, 
tartson -meg  ellenségid  ellen,  hogy  azo- 
kat lábaid  alá  vetvén ,  a'  fzent  birodal- 
mat unokáid  unokáira  marafzízad  Krifz- 
tus  kegyelmével,  ki  állal,  és  kivel  az 
Atya.  lítennek,  és  a'  Szent  Léleknek  di- 
tséret,  tifztelet  mind  örökké,  Ameo. 
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SZENT    TZIRILLUSNAK 

JULIÁNUS    ELLEN 
ELSŐ    KÖNYVE. 


J 
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ULiÁNus  azö  Könyveiben  túrhetetle- 
nül (Uibösködött  a'  mi  fzent  Vallásunk  el- 
len: tévelygéfí  fogván  reánk,  hogy  éppen 
helytelen  imádáflal  tifztellyük  a'  felséges 
Istent,  el-állván  mind  a'  bölts  MojTesnek 
törvénnyétói,  mind  a' Görög  babonásko- 
dástól ;  's  a'  kettő  között  közép  rendű  új^ 
's  tévelygő  élet  módjához  fzegődvén.  Én 
pedig  azt  bizonyítom ,  hogy  mi  mind  a' 
Görögök  pogány  balgatagságoktól  távol 
vagyunk,  mind  pedig  hogy  a'  Kerefztyén 
Hit  olly  mefzfze  vagyon  azok  ördöngös- 
ködéfektől,  mint  a'  felső  ég  a'  föld  al- 
lyától.  Mert  femmi  közönsége  fintsen  a' 
világofságnak  a'  fetétséggel  ,  fem  femmi 
közösüléfe  a'  hitnek  a"*  hitetlennel.  (2. 
Cor.  4.  )  Hogy  pedig  Mojfes'  könyveivel 
nem  ellenkezünk ,  fem  törvénnyévei  el- 
lenkező élet  módot  nem  tartunk,  azon 
léfzek,  hogy  tellyefséggel  meg-mutaííam; 
—  Nyilván  való  az,  hogy  az  utóbbiak 
tanultak    a'  régiebbektől ;    nem   ellenben 
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a'  régiebbek  az  utóbbiaktól.  Minthogy 
tehát  a'  pogány  Görögök  az  ő  tanítójok- 
kal  felettébb  kérkednek,  *s  minket  mint- 
egy el-kábíttani  akarnak,  emlegetvén  nem 
tudom  mi  Anakfzimándereket,  és  Piátó- 
kat ,  Empedoklesfel  ,  és  Protágorásfal 
egyetemben  (  al.  Pithágorásfal  együtt  ) 
ezekhez  fzámlálván  más  egyebeket,  kik 
nékik  a'  gonofz  vallásnak  alkotói,  vagy 
úgy  fzóllván  ,  a'  tudatlanságnak  kútfejei 
voltak;  nofzrza,  mondjuk  azt,  hogy  egy- 
másközt ellenkező  vetekedéfekkel  har- 
tzoltak ,  és  azokról,  a*  mik  vannak, 
egyező  tudósítást ,  és  okot  elo  nem  ad- 
nak. MutaíTuk-meg  azt-is,  hogy  Moj- 
fes  az  idóre  nézve  minnyájoknál  eléb  va- 
ló volt,  és  hogy  O,  a'  kimondhatatlan, 
*s  leg-fóbb  Valóságról,  a' Felséges  Iften- 
röl  tudni-illik,  helyes,  tökélletes ,  el-té- 
velyedhetetlen  tudósíttást  vezetett  a'  vi- 
lágba a' világ'  teremtéséről  leg-valóságos- 
fabban  emlékezett:  az  Ifteni  ájtatos  tifzte- 
iethez,  és  igazsághoz  tartozandó  törvén- 
nyei  pedig  tsudálatosfak.  Azon  tudósítá- 
fokat,  és  törvényeket,  azok,  kik  a*  Görö- 
göknél böltseknek  mondattak  ,  belőle  ki- 
lopogatták,'s  tulajdon  íráfaikba,  befzédeik- 
be  kevergették;  noha»onnét  femmitfe  vet- 
tek-ki  tifztán,  és  tellyeíFen,  úgy  hogy  az 
az  igazhoz  hafonlónak  lattafsék  lenni.  *) 

* }  Jelölet.      A'  mit  itten  fzent   Tzirillus  ír  ,  a' 
Görögöknek  Mojsestöl  való  lopogatásokról , 
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Voltak  a'  Görög  Bőltsellök  közzül 
Mó/fes  iáeje  után,  és  az  utánna  következő 
Sz.  Prófétáknak  idejekben,  kik  a'  Prófé- 
ták' tanításihoz  a' mennyire  állottak,  job- 
baknak tartattak;  noha  az  lítenről  nem 
fzóllottak  minden  hazugság  nélkül.  Hogy 
pedig  az  Iftenes  Mójses,  fztiletése  idejére 
nézve  leg-régíebb,  az  utánna  következők 
pedig  utolsó  rendűek,  nyilvánvalóvá  fog- 
juk tenni,  azoknak  könyveiket,  kik  az 
idők'  rendiről  fzorgalmatosan  írtak,  meg- 
fontolván, p.  8.  Noé  az  lítennek  ked- 
ves Embere  tizedik  volt  Ádámtól  az  első 
Embertől  fzámlálván  a' rendet.  (Azután 
a' viz-özönröl,  Noé  bárkájáról,  egyebek 
haláláról,  Nőének,  's  egéfz  házabéliek- 
nek, a'  mint  azok  magából,  házas  társá- 
ból, három  fiaiból,  's  ezek'  feleségeikből 
állottak,  meg-tartatásokról,  a'  Bárkának 
Ararath^  azaz,  Orménj'^ség' hegyére  való 
jutásáról,  Noénak  áldozattyáról ,  és  hála- 
adásáról befzéll  a'  Szent  Atya,  és  fzavát 
így  folj^tattya)  Hogy  ezeket  hidjük,  ele- 
gendő tellyes  '  bizonyság  a' Sz.  írás;  de 
tegyünk  ide  a' Görögök' Irójikból- is  bi- 
zonyságokat: Polyhijior  nevű  Sándorból, 
és  Abydenusbóí.    Ezek  az  említett  dolgok- 


hofzfzasan  meg-mutattam  a'  Tzelfusok  ellen 
írtt  könyvek  eleibe  függefztett  Kéfzuletekben. 
Homerusból ,  és  Hesiodusból  az  Ó  Sz.  írás'' 
Rágalmazói  ellen.  Nyomtatott  Peften,  Trattn. 
ner  Máfjásnál.  .1794-ben. 
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ról  befzédet  indítottak,  noha  nem  hibak, 
és  tévelygések  nélkül.  És  Alexander, 
avagy  az  emiített  Sándor  ugyan  így  fzóll: 
Otiartnak  holta  után  Xifuthrus y  annak  a' 
fia,  tizennyóltz  efztendeig  orfzáglott. 
Mondják,  hogy  annak  idétte  nagy  víz- 
özön volt.  ^é'yxv  -  kxtxhXvt^óv.  Azután  azt 
mondja,  hogy  meg-  tartatott  Aifuthrus, 
midőn  nékiíSa^«A-/z«jmeg-jövendolte  volna, 
hogy  bárkát  kell  építeni  ,  XápvxKX ,  és 
minden  barmokkal,  's  tsúfzó  máfzó  álla- 
tokkal abban  hajózni  kell.  Abydeniis  pe- 
dig arról  még  világosabban  tudósít,  mond- 
ván:  Azután  mások -is  orfzáglottak,  és 
Xifuthrus,  Ennek  Saturnus  meg-jövendőlte, 
hogy  temérdek  eső  fog  le-fzakadni  Defius 
havának  tizenötödik  napján,  meg-paran- 
tsolá  pedig,  hog}'^  minden  írások,  mely- 
lyek  Heliópolis  Városában  valának,  Si- 
parsiban  rejteírenekel.  Szót  fogadott  Xi- 
suthrOSy  és  tüftént  Örmény  Orlzágba  ha- 
józván, tapafztalta,  hogy  az  líten'  jöven- 
dölése bé-tellyesedett:  Harmadik  napon, 
midőn  meg-fzünt  az  eső,  a' madarakból 
némellyeket  ki-erefztett,  próbát  akarván 
tenni,  ha  ki-áll-é  valahol  a'  fold  a'  vizek- 
ből.,  A*  madarak,  holott  merő  tengert  ta- 
pafztaltak,  nem  tudván  hová  fzállani, 
JCifuthriishoz  vifzfza  -  repültek  ,  's  azok 
után  mások-is.  Minekutánna  pedig  har- 
madfzor  ki-botsáttattak,  Xifutluus  el-érte 
fzándéka'  tzéllyát,  egy  vifzfza-repült  lá- 
baínak sáros  talpaival.  Azt  az  Ifiének  ki- 
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fzóllíták  alvilágból,  a' hajó  pedig  Örmény 
Orfzágban  (meg-áliapodott) ,  's  a' bárka 
faji  pedig  hafznos  orvofságokra,  '0  Örizö 
ereklyékre  fzolgáltak  a'  lakosoknak.  — 
Noét  tehát  Xifuthrusnak  nevezik",  talán 
Afzfziriai  nyelven.  Ebben-is  el -ütöttek 
a'  valóságtól,  *s  a'  felséges  Iften*  helyébe 
Saturniist  állítván.  —  Noé  tehát  a'  bár- 
kából ki-fzállván,  áldozatot  tett,  és  ottan 
az  ő  kedvesivei  meg-fzállott.  p.  9.  Elein- 
tén ugyan  együtt  laktak,  és  egyedül  nap- 
keleten, azután  (el-fzaporodván)  minden 
felé  cl-fzéllyedtek;  tudniillik  a'  hatalmas 
Iften  őket  különbféle  nyelvekre  ofztotta, 
a'  torony'  építéséért  neheztelvén.  Azon- 
ban, hogy  ezen  lőtt  dologról  a'  tőlem 
moít  meg  -  nevezett  Személlyek  emlékez- 
tek, azokból,  a'  miket  írtak,  érteni  fog- 
juk. Mert  Sándor  így  fzóU:  A'  Sibilla  azt 
mondja:  hogy  midőn  az  emberek  még 
egy  azon  nyelvűek  volnának  midnyájan, 
némellyek  azok  közzül  egy  fzörnyü  ma- 
gafságú  tornyot  kezdettek  építeni.  Tivas 
Tarcov  TCtípyov  uirspiisfyédvi ,  hogy  az  Égbe  fel- 
meheíFenek.  Az  Iften  pedig  ezen  toronyra 
fzeleket  lehelvén,  azt  fel  -  forgatta,  és 
kinek-kinek  tulajdon  nyelvet  adott;  azért 
a'  Város  Babilonnak  neveztetett.  Ismét 
Abidénus:  Abban,  mondják ,  hogy  a' kik 
elsők,  erővel  's  nagysággal  egyebek  fölé 
emelkedtek,  magokat  fel-fualkodva  job- 
baknak, 's  erőssebbeknek  tartván  az 
Ifteneknél,  igen  magas  tornyot,  rúpo-zj^  y(K),^. 
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^XTov,  emeltek-fel  ott,  a*  hol  moíi  Babilort 
vagyon  ,  's  már  közelgettek  az  Éghez,  ■ 
midőn  a"  fzelek  mindentelöl  öfzve-támad- 
ván,  a'  goromba  alkotványt  reájok  forga- 
ták.  Annak  maradéki  Babilon  nevezettel 
illettettek,  és  egéFz  addig  egyező  nyel- 
vűek ó|xo7'Acóo-<rös  [éwéiy,  az  lltenektől  sok- 
féle és  kölönbözö  nyelv -hangot  vettek. 
El-fzéllyedvén  tehát  a'  Noé-vérüek,  az 
idö  folyta  után  az  Afzfziriusoknál  elsőnek 
mondatik  a'  fényefsen  orfzáglók  között 
J^Jinus  Arbelusnak  Fia,  a*  kinek  nevét  vi- 
selő város  Minevi,  Semiramistól,  Ninus 
lieleségétől  nagyságos  bástyákkal  bé- 
keríttetett.  Ninusnak  az  Afzfziriusokon- 
való  orfzáglásakor,  midőn  egyetemben  a' 
Szitzioniusoknál  Europus  uralkodna, 
mondják,  hogy  boldog  Ábrahám  fzülette- 
telt.  —  p.  lo.  A*  közép  idő-bélieket  ki- 
hagyván, Mójsest  említem.  Ábrahám 
után  tehát  négy  fzáz  hufzonötödik  efzten- 
düben  fziiletett  Egyiptusban  Mójses ,  a* 
hol  Ábrahám'  maradéki  akkor  lakosok 
voltak.  Móses  még  iffjú  lévén,  és  az 
Egyiptusiak*  bóltsefségét  tudván  's  iítenes 
dolgokra  kéfzűlvén,  az  emberi  dolgokban 
forgott.  irpóyviimT^a  ruv  ^eiorepov  ^  eiroietro  tÍ 
ái'dpÚTrim.  —  Mójses  hetedik  efztendejében, 
mondják,  hogy  vaín  Prometheus,  és  Epi- 
metheus  teíivérej  yítlas,  azon  felül  a' fzáz 
fzemu  Árgus.  Móses  harmintzötödik  efz- 
tendejében első  volt,  a^  ki  Athénében  ural- 
kodott, CecropSf  (iiphjgSy  iievü.    Erről  azt 
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mondják,  hogy  első  volt  az  emberek  kö- 
zött, a'  ki  ökröt  áldozott;  és  Jupitert  sl* 
Görögöknél  leg-nagyobb  lítennek  liivá  a' 
mint  ők  fzóllanak.  Mófes  hatvanhetedi- 
kében DeukáLion  viz  -  özönnye  történt, 
mondják,  és  hogy  Ethiopiában  a' Nap' 
Fia  Fáeton  el-égett.  Mófes  hetvennegye- 
dik efztendejében  Hellén  (Görög)  Deu- 
kálionnak,  és  Pirrhának  úgy  neveztetett 
Fia  *)  nevet  adott  a'  HeLLen  népnek ,  noha 
az  előtt  ez  Görögnek  hivattatna,  p.  11. 
Mófes  fzáz  hufzadik  efztendejében  Dar- 
danus  Dardánia  nevű  Várost  épített.  Amin- 
tásnak Afzfziriai  uralkodásakor,  az  Argi- 
rusoknál  Sténelus,  az  Egyiptusiaknál  Rá- 
mefes,  ki  Egyiptusnak  Dánaus  teítvéré- 
nek  hivattatott,  akkor  orfzáglott.  Száz 
hatvanodik  efztendőben  Mófes  után  Kád- 
mus  Thebában  uralkodott,  kinek  Leánya 
Semele ,  és  ebből  's  Jupiterből  fzületett 
Bákkhus,  a'  mint  ők  mondják.  Akkor 
Thébai  Línus,  és  Amphion,  Lyrikusok 
virágzottak.  Akkor  a'  Hebréusoknál  Pap- 
ságot következés  fzerént  viselt  Phinees, 
Eleazarnak,  Aaron  fiának  fia,  Aaron*  holta 


*)  Jelölés.  A' Görögökre,  's  azok'  tzimborásira 
nézve,  ezek  az  idók,  és  fzeméllvek  sok  kö- 
vetkezendóvel  együtt  a' mithólogus  ,  fabulás^ 
mesés  idők  ,  fzeméllyek.  Árgus  ^  Pirrha  ^  's 
több  att'éle,  kikre  sok  himeztelett  az  6  Sz. 
KönyvekbÓl.  Lásd  Magy.  Könyvház  289-  k, 
Halibáinafz.  és  590.  Petávius.  Jfcs  Kéízülcí. 
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után.  MójTes  után  fzáz  kilentzven  ötödik- 
ben Aidoneus  a*  MoLojfusok'  Királlyá  el- 
ragadá,  mondják,  azt  a' nálok  nevezetes 
JLonát ,  'EX^í'vv}!'.  Azon  Aidoneus  egy  Tzer- 
herus  nevű  kutyát-is  tartolt  az  Ö  mondások 
fzerént,  kit  Ihefeusra  és  Pirithousra  hufzí- 
tott,  mictt)n  a' feleségét  el  akarták  ragadni. 
Pirithousnak  me^-ö\etése  \x\Á\\  Herkules  oda 
érkezvén,  meg-lzabadítá  Thefeust ,  azért 
mesézik  azt,  hogy  Thefeus  a'  pokolból 
ki- fzabadíttatott.  Két  fzáz  kilentzvene- 
dikben  Perfeus  meg-ölte  Bákkhust ,  kinek 
koporsóját  az  aranyos ^/joZ/cí  mellett  mond- 
ják lenni  Delpliiben.  —  Négy  fzáz  tize- 
dikben Mójfes  után  ILium  el  -  raboltatott, 
és  rontatott.  —  Akkor  az  Argivusoknál 
Agamemnon,  az  Egyiptusiaknál  Suaphres 
(Ouaphres),  az  A fzfziriu soknál  Tautan 
uralkodott.  —  Trója  el-fogatása  után  a' 
Latinusoknál  Entás ,  az  Athenaiaknál  Z)e- 
mo/'Aöo/i  Thefeus'  Fia,  a'  Zsidóknál  .Sam- 
iQfi^ —  Azután  Heli  --  Sámuel  Próféta  — 
Saul  Király.  —  Száz  hatvan  -  ötödikben, 
Jiiurti  romlása  után  Homérus,  Hesiodus 
élt,  a' mint  mondják,  midőn  a' Latzedé- 
monbélieknél  Lahótus ^  az  Afzfziriusoknál 
Lafzthenes ,  a*  Latinusoknál  Álba  Szilviusy 
a'  Korintusiaknál  Agelaus  orfzáglana.  pag. 
12.  Két  fzáz  hatvan  nyóltzadikban  ILium- 
7iak  elfogatása  után  Próféták  voltak  Illyés, 
ésEliTzéus.  —  Három  fzáz  hatvanötödik- 
ben Hiúmnak  el-fogatása  után  Likurgus 
törvényt  fzabott  a'  Latzedemóniusoknak. 

Három 
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Három  fzáz    nyóltzvan     nyóltzadikban, 
liium    után  Próféták   voltak  Ofée,  Amosy 
JEJaiás^' Jónás.     Némellyek    fzerént   nem 
volt  Homérus  Hesiodussal  egy  azon  idejű, 
hanem  hogy  ezen  időkben  élt,  midőn  a' 
Hebréusoknái^zaríűrj",  és  Osias  uralkodna, 
a'  Medusoknál  Arbatzes  ^  a'  Xátinusoknál 
Porka  SzUvius.     liium'  el-raboltatása  után 
tehát  az  első  Olympiásig  négy  {zkz  öt  efz- 
tendök  fzámláltatnak.  *)    MójTes'  fzületé- 
sétöi  fogva   pedig    nyóltz    fzáz    tizenöt. 
Első  Olympiásban  Arktinus,  Milésius^  Kpi- 
kus  Poéta,  és  Remus^  Romulussal y  Júdeá- 
ban  Joathámnak  ,    Izraelben    Phaceenek 
uralkodásakor.  Kilentzedik  Olympiásban 
mondják,  hogy  Thimelus,  Epikus  Poéta, 
és  az  Érythréai  Sibylla  élt.     A'  tizenhe- 
tedik Olympiásban   fzületett  Hierophyle 
Sibylla,    mondják.      A'    hufzonharmadik 
Olympiásban  Árchilokhus,  Manaífesnek 
Zsidó  Királynak  idejében.     A*  hufóonki- 
lentzedik  Olympiásban  Hipponaktes,  Si- 
mónides  ,   Arifztokfzenus     musikus.      A' 


*)  Jelöles.  A'  M.  Kház  172-dik  k-ben  p.  404. 
Katona  V.  T.  2008-dik  efztend.  fzületik  Ab- 
rnhú/n^  2433-ban  fzületik  Mójfes.  És  így 
egyez  Sz.  Tzirillus  idó  •  rendivel.  Mert  Sz. 
Tzirillus  itten  Mójfesröl  fzóllván ,  Mójfest, 
Ábrahám  után  425  efztendóvel  utóbb  fziilc- 
tettnek  mondja.  —  2008  X  425  =  2433.  — • 
Az  Olympiásról  lásd  itt  egy  levél  után ,  és 
ezen  Mkház  VIII.  Szak.  Aitzibiades. 
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hartnintzötödik  Olympiásban  Tliales  Mi- 
léíius  mondatik  lőttnek  lenni,  's  egyetem- 
ben, hogy  ö  volt  az  első  terméízeti  ból- 
tselkedü  TrpcoTOf  <pu<r/xóí  <p/AoVoipos;  el-élt,  azt 
mondják,  az  ötven  nyóitzadik  Olympiásig. 
A' harmintzliatodik  Olympiásban  Jeremiás 
és  Sophoniás  voltak  Próféták  a' Zsidóság- 
ban. 42.  Olymp.  Alkméon  ,  és  Pittakus 
Mitylenéus  a'hétBőltsek  kőzzúl,  és  ezek- 
kel Stesikhorus  Poéta.  Azon  időkben  a' 
boldog  Dániel  támadott.  46-dik  Olymp. 
Solon.  49.  Olymp.  midőn  a'  Zsidók  Babi- 
lonban, av^agj'^  a'  Persák  és  Médusok  he- 
gyein volnának,  mert  rabok  voltának, 
nálak  Dániel,  és  Ezekhiel  vala.  Az  50- 
dik  Olympiás.  nevezetesek  voltak  a'  hét 
Bőltsek  Qi  ÍTtia  crocpos,  és  Anaximander  a* 
Miléfusi.  terméfzeti  bőltselkedő.  Az  56- 
dik  Olympiásban,  Cyrusnak  a*  Persák' 
Királlyának  orfzáglásakor Próféták  voltá- 
nak Aggéus,  és  Zakariás,  és  már  akkor 
esmértetett  mind  Simónides,  mind  Chilon 
a'  hét  Bőltsek  köztt.  .58-dik  Olympiásb. 
Theognis  Poéta.  Az  39-dik  Olympiásb. 
Ibykiis  lantos  költő,  Pherecj'des  hiítória- 
író,  Phocylides,  és  Xenophanes  fzomorú 
játékos  Poéták.  A'  6i-dik  Olympiáskori 
időre  tétetik  Pythágorás.  A'  70.  Olymp. 
ban  mondják  esmértetettnek  lenni  Demó- 
kritust,  és  Anaxágorást ,  kik  terméfzeti 
bőltselkedök  voltak ,  egyetemben  a'  Sco- 
tinos  vacjy  setétes  nevű  Heraclidest.  A' 
74-ben  Phrynichus,  Choerilus,  Diágoras, 
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terméfzeti   böltselkedök.     86-dik  Olymp. 
emlegetik  az  Abdérai  Demokritust,  Em- 
pedoülest,  Hippokrateft,    Pródikűít,  Zé- 
nót, Pármenideft.     A'  88  dik  Oijmpiásb. 
mondják,  hogy  Tzületett  Anfztot'anes,  Eu- 
polis,  és  Pláto.    A'  103-dik  Olynipiásban, 
mondják,  hogy  ArifztóteLes  még  fiatalots- 
ka  lévén,  halgatója  \6\i  Piátónak.  A'll2- 
dik  Olymp.   mondják    építtetettnek    lenni 
az  Egyiptusi  Alexandriát,  Sándor   orfzág- 
lásának  hetedik  efztendejében.    Azon  ida 
tájban   böltselkedett  Epikárus  és  Anakfzi- 
menes.     A'  124-dik  Olymp.  midőn  Egyip- 
tusban  PhiladeLfus  nevű  PtoUméus  orfzág- 
lana,    mondják,    hogy  Sárapis  Sinopéböl 
Alexandriába   költözött,  és  hogy  Sarapis 
egy  a'  Plútóval.  Iiápxmv  roy  Öcvtgv  ^a  s.hai  tü> 
-jT^öTíov/,    és  hogy   azért  a'  képének  (bál- 
vánnyának)  templom  építtetett,  mellyel 
otthonn  való  nyelven  az  Egyiptusiak  i?a- 
kotis    névvel    illetnek.    xaXair/j/    páxcoT/i'.  — 
]S\ksoW  aizX  nem  Plútónak,  hanem  Osirisneky 
egyebek    pedig  Apisnak    állíttyák    lenni. 
A'  nagy  vetekedés  után  egy  nagy  ofzlop 
állíttatott  Osirapis  neve  alatt,  hogy   «gy 
azon  nevezetben  meg  lenne  mind  az  Osi* 
ris ,  mind  2íz  Apis.     Mindenik,  holott  em- 
berek voltak,  halála,  és  temetője  említ- 
tetik.   A'  hofzfzas  fzokás  elvetette  az  Osi 
fzót,  és   azt  a'  képet  Sarapisnak   nevezte. 
Ez  a'  Ptoleméus    (pag.  14.)    minden  em- 
berséges   tudomány  -  fzeretö    lévén,    tuv 
tní  [/^xXiix  (í>i\öXo'yuiTárí>jy    'ye^yovus    egyet   a* 

Q  í 
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belső  Baráti  közzül  Júdeába  küldött,  le- 
velet adván  az  akkori  Paphoz  RLeazárhoz, 
hogy  küldje  hozzá  MójTesnek,  és  a' Szent 
Prófétáknak  minden  könyveiket,  'KÓ.na.  roi 
^//3A/'a  Mwtréwí -]8 ,  xa)  twv  áy/wv  TrpofpvjTCoj',  hol- 
ott azokat  ki-tanúlni  kivánnya,  és  hogy 
arra  való  alkalmas  embereket-is  igazítson 
hozzá,  hogy  ezek  azon  könyveket  görög 
nyelvre  fordittsák.  A'  mi  meg -is  lett. 
quod  &  factum  eft.  o  Ivi  xot)  ^éyovsv.  Cente- 
fima  nonagefima  quarta  Olympiade.  A* 
fzáz  kilentzven  -  negyedik  Olympiásban, 
^ugufztusnak  Római  Tsálzárságakor  fzü- 
letett  tejifzerént  a  mi  Urunk  Jéfus  Krifztus.  *) 
Az  időknek  tehát,  és  a'  nemzeteknek  he- 
lyes le-írásából  kinél  nem  volna  már  az 
nyilvánságos,  hogy  a'  Görögöknek  min- 
den Boltsei  jMójTesnél  utóbbiak?  Kik  tsak 
minapiak  lévén,  fokkal  utóbb  támadtak, 
mint  az  Olympiai  rend  fzerént  való  efz- 
tendők  el-kezdődtek.  A'mellyből,  hifzem, 
ki-tetfzik,  sót  bizonyoílan  azt  lehet  mon- 
dani, dXvi^ég  shslf,  hogy  azon  görög  böl- 
tsellők  nem  voltak  fzinte  járatlanok,  és 
tudatlanok  Mójfes'  oktatásiban,  és  az  Is- 
tentől belé   erefztetett    bőltsefségben;    és 


•)  Jdölí^s,  Ha  Urunk'  fziiletését  V.  T.  4000-dik 
eíztendejére  heljhezletjük.  A'  i94.01ympiást 
meg-sokasítván  4  el,  támad  =:  776.  Ezt  le- 
vonván 4000-böl,  marad  az  elsdOlympiásra 
3224.  Ez  igen  hasonló  ama' vershez:  Primus 
Olymp.  ter  mille  ducent.  fex  atquc  viginti. 
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hogy  azt  noha  felpeíTen  nyelveken,  's  be- 
fzédekben  forgatták-is,  hazugot  kevervén 
az  igazba,  és  a'  jó  illatú  kenetet  mintegy 
ganajba  mártogatván,  xcti  oits  &vo(riioTxrcj> 
ftvfiüi  /Bóp^opov  dva(pípcvT€g.  —  Mondja  talán 
valaki,  hogy  a'  Görögség  böltsei  Mojfes- 
nél  utóbbiak,  azoknál  Mojfes  régiebb; 
de  még  abból  nem  következik  az,  hogy 
annak  böltsefségéből  a'  Görögök  magok 
fzámokra  ki-fzedegettek ,  's  ki-lopogat- 
tak.  (p.  15.)  De  vegyék  tsak  fzíves  fzem 
eleibe  a'  vigyázóbbak,  a'  mit  mondunk. 
A'  kik  nálak  Hiítóriákat  írtak,  majd, 
úgy  fzóUván,  az  egéfz  föld  kerekségét 
meg-járták,  mindenkor  tanulni  kívánván, 
liogy  fokát  tudni  láttatnának.  Azért  az 
'ö  írasfaiknak  felette  nagy  ékefségére  fzol- 
gálandónak  Ítélték  azt  lenni,  ha  azokban 
femmit  fem  mulatnának- el  halgatáífal, 
azok  közül,  a*  mik  történtének. 

Illy  emberek,  kik  hafznos  dolgokat 
tanulni  fzoktak,  kik,  a'  mik  emlékezet- 
re, 's  betsiiletre  méltók,  a'  történeteket, 
törvényeket  tudni  fzerették  ,  el-henyél- 
lették  vólna-e'  az  ollyanokról  való  érte- 
kezéíi?  tudakozáít?  fejtegető  gpndosko- 
dáft?  Ugyan-is  Pithagorás ,  és  a'  Miléfius 
nevű  Tháles  nem  kevés  ideig  tartózkod- 
ván Egyiptusban ,  fel-fzedvén  ott  azokat 
a'  tudományokat,  mellyekkel  fel-ékesül- 
teknek  lenni  mondatnak ,  haza  tértek. 
Az  Ariíton  íia-is  Plató  a'  Timéusban  azt 
mondja,  hogy  Solon  Athénéből  indulván, 

.  Q3 
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Egyiptusba  járult,  és  ott  tudakozván  egy 
oda  való  hamis  prófétától,  vagy  (bál- 
vány )  paptól  ezeket  hallá:  óh  Solon, 
Solon!  Görögök  ,  gyermekek  vagytok 
fzüntelen.  éXX^veg  £?£  'KaiZsg  áei.  Öreg  pe- 
dig egy  Görög  íintsen :  mert  lelkiképpen 
ifjak  lévén,  femmi  régi,  's  idővel  érett 
tudpmány  nints  köztetek ,  tudatlanok 
vagytok  ,  mert  hofzfzas  időkig  betűket  fem 
ismertetek,  némák  voltatok.  —  A*  betű- 
ket még  Kadmus  Fenitziából  a*  Görögök- 
höz által  nem  vitte,"  midőn  már  Mojfes 
írási  meg-valának.  Sőt  Solon-'is  Athene 
Városában  a*  törvény  fzerzője,  és  maga- 
is  Plútó  Egyiptusban  azért  forogván  mind 
a'  ketten,  hogy  egyebek:  's  mindenek  fe- 
lett tudófoknak  lenni  láttatnának,  Moj- 
fesnek  írásit  tsudálták.  wánog  írs  kol)  ctírx 
tz'^oiv  -áxxci  Tx  Mcoíg'coí.  Hogy  pedig  a'  hi- 
flóriákat  író  Görögöknél  igen  ismeretes 
volt  MojTes^  ort  ^a  Toig  eAXifVcoy  /Vop/o7^pa<p<"e 
<)-iwpi^ccTaTog  {^v  0  Míca-y^gf  azokból,  a' miket 
ők  írtak,  meglehet  ismerni.  *)  MertPo- 
lemon  a^  Görög  hiítóriáknak  első  könyvé- 
ben róla  emlékezik,ési^/eAií/íyí//j-nevüP/o/o- 
méiis  ,  Hellánikus ,  Philokorus,  és  Kafztor  ^ 
*s  ezekkel  jobbára  mások.     Diodórus ,  ki 


*)  Jelölffs.  Clemens  Alexíindr.  L.  I.  Stromat. 
e  Biblioth.  PP.  Totn.  5.  Lugduo.  1677.  p.  y6. 
Tiumenius  autein  Philofophiis  Pithagoricus 
aperte  feribit  :  quid  enim  cíl  Plató,  nifi  Moj- 
^s ,  qui  loquitur  attice  l 
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192.  Egyiptiisi  történeteket,  és  fzokásokat 
JízemtüleíTen  ki  -  kerefte  ,  mondja  ,  hogy 
MojTesrŐi  az  Egyiptufi  böltsektöl  hallott, 
's  így  ír :  Az  Égyiptusiaknál  az  életnek 
bé-vett  régi  rendi  módja  után,  melly  a' 
fabulájok  Izcrént  az  illenek,  és  herefok, 
avagy  bajnokok  idejekben  vala,  mond- 
ják, hogy  a'  nép  fokaságát  az  írott  tör- 
vény fzerént  való  életre  egy  nagy  lelkú 
ember  vette  javafolva  ,  kinek  az  élete 
mindnyájok  felett,  kik  a'  Zsidók  közti- 
éltek,  leg-tifztelendöbb  volt  az  az  ember. 
Ifién  nevű  Mojfes  volt.  Mwcrvjv  tov  )(x?\éy.s- 
-fov  Qeóv.  (  pag-  16.)  mert  midőn  látnák, 
hogy  Mojfes  erkőltse  derékségével,  's  jó 
tulajdonival  tetézett  ember/ Ötét  lítennek 
nevezték,  kit-is  úgy  vélem,  az  Egyiptu- 
siak  köztt  némellyek  tifzteltek  ;  tudván 
azt-is,  hogy  a'  mindenek  Ura  Iftene  néki 
ezeket  mondotta:  ime*  én  téged  Fáraó  Is- 
tenévé adtalak,  /^a  ZéhKX  te  Qsov  <p«pacó. 
(Ezek,  a'  mik  Mojfes  régiebbségét  ille- 
tik. Már  láíTuk,  az  Ifienröl ,  a'  Terem- 
tésről, a' Zsidók,  azután  a'  Görögök  mit 
tanítottak  )  Mert  a'  hol  az  Iftentöl  ada- 
tott IráíFaí  egj^eznek  a'  Görögök  ,  látni 
való,  hogy  önnön  magoknál  jobbak ,  és 
egymáíTal  egyetértők ;  a'  hol  pedig  kiki 
tulajdon  találmányit  árulja  ,  egyenetle- 
neknek,  és  a*  helytelen  vélekedéfektől 
meg-kótyagofodottaknak  lenni  könnyen 
találtatnak,  s'  mutattatnak.  —  Mindnyá- 
jan az  emberek  Ádámtól  fogva  Noéig  tifz- 
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telték  az  Ifient,  ki  egy  terméfzet  fzerént, 
és  valóban  mindeneknek  alkotója,  és  Ura, 
JVIert  fenki  fe  vádoltatik  (az  addig  éltek 
közzül  pag.  17. )  mintha  idegen  Ifíeneket, 
és  tifztátalaii  lelkeket  tifztelt  volna.  (  A* 
Víz  -  özön  után  kezdődött  bálványozás 
horzfzafan  le-íratik,  Ábrahám  hite  a'  tel- 
lyes  Szent  Háromságról,  kit  a' néki  meg- 
jelent három  emberekben  imádott ,  ma- 
gafztaltatik  Gen.  18)  p.  20.  „  Ecce  apertis- 
fime  fibi  vifum  eQe  Deum  ait,  fuiíTe  verő 
trés  hominesconfpectos,  accurrentem  por- 
ro  divinum  Abrahamum  non  tamquam 
tribus  dixiíTe  :  Domini  fi  inveni  gratiam 
coram  vobis,  ne  praeterieritis  filium  ve- 
ílrum,  fed  Dominiun  unice  vocantem //-íj", 
tanqyam  unum ,  uti  ad  fe  diverterent ,  rogaf- 
fe ,  quando  &  tamquam  uniis  exiítentes 
í/e/V  velut  ex  una  perfona  dixerunt,  g<pűr(r- 
Kov  wí  iü  TTpoíTCúira  TíúKív  £vos,  ubi  eít  Sara 
uxortua,  &  illud:  rediens  veniam  circa 
hoc  tempus  mature.  Cerne  igitur  cerne, 
vifos  trés  quidem  exiítentes,  &  propria 
unumquemque  íiibfiftentia  verbo  confub- 
Jiantialitatis  fubjacentes  ,  in  unum  comprc" 
henfos  y  Tpsig  /zev  ovTccg  xai  iho<rv<;xTug  k'xxgov 
v(pe<^vjKÓT(Xi ,  TW  fye  [i^v  Kó^yui  tvjí  ó[Zoa(r/oTV;TOí  elg 
k'm  (rvvsi\,/iyi,[LÉvtíq  ac  ita  colloquia  inter  fe 
data  opera  mifcentes.  pag.  21.  Ismerte 
tehát  a'  mi  nagy  Atyánk  Ábrahám  a' 
földnek,  égnek,  és  mindeneknek  a'  fzent 
Háromságban  imádandó  alkotóját,  kinek 
mindenekre  hatalmas  ereje  vagyon,  és  a* 
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kik  Ábrahámtól  eredtek,  Isák,  és  Jákob 
nem  más  itélö    értelemben  voltának;  ha- 
nem az  atyai  erkoltsnek  nyomdokin  jár- 
ván ,    annak  az  ö  hitét -is  buzgón  követ- 
ték. —  Mojfes  az  egy  lítent,  ki  az  Atya, 
Fiú,  és  Szent  Lélek,    hirdeté  ;  mind   az- 
zal: hogy  ötét  az  ég  és  föld  teremtőjének 
vállá,    Gen.   1.    mind   mikor  azt  monda, 
hogy  Sodomára  az   Úr  az  ürtól  tüzet   és 
kénkövet  esöztetett.  Gen,  19.  *s  akkor-is, 
mikor  az  ember  teremtéséről  monda:  És 
mondotta  az  Iften:    AlkoíTunk   embert  a' 
mi  képünkre  ,  és  hafonlatofságunkra.   Ma- 
gához monda  ezeket  az  azon   e^y  állatú 
Szent  Háromság,  cos  oívtv\  vpog  sxvtviv  ij  df^-íx 

T£   XXi    OlJLOBTlOi   rp/ás  T8S    TTSft  TöTW   XÓ705  TTO/g"- 

Tcci.  pag.  fi2.  Nem  monda  tudni-illik  eze- 
ketvalami apróbb  és  máfodik  rendű  ifien- 
kéknek :  mert  még  a'  Görög  bőltsek-is 
meg-vallák,  bogy  egyetlen  egy  az  Iften 
a'  mindenek  teremtője.  Idqiie  manifeftura 
eít  (  pag.  23. )  etiam  graeco  more  philofo- 
phantibus,  unum  cenferi  ac  in  confeíTo  eíTe 
Deum,  univerfi  conditorem,  &  natura  om- 
nes  fuperantem,  és  hogy  Ő  alkotta  még 
a'  nálok  úg^'^  nevezett  ifíenkéket-is.  Ezt 
Plátó  fzavaival  bizonyítja.  ,,  Quid 
illiid,  qiiod  femper  eft  (  ait  Plató)  nativi- 
tatem  non  habens,  &  quid  illud,  quod 
fit.  &c.  "  —  Ha  a' mindenek  teremtő  Ura 
lítene ,  így  továbbá  fzent  Tzirillus:  a' ki 
monda:  alkoffunk  embert  a*  mi  képünkre 
és  hafonlatofságunkra,  ha  azt  az  értelmes 

Q  5 
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állatot  egyéb  teremtmények  képére  akar- 
ta alkotni,  miért  adja  néki  az  ö  tulajdon 
ábrázattyát,  quid  propriam  ipfis  confert 
faciem  ,  tí  o  o/«£^ov  ű£uto«5  (r\))izirv.o\LÍ'\ii  xpcVco-' 
'TQv.  —  Mojfes  tudni-illik  a'  Szent  Lélek- 
nek titkos  vezérléséből  a*  jövendőre  néz- 
vén (  pag.  ^4.)  a'  Szent  Háromságra  mu- 
tatott. Mert,  mivelhogy  az  Atyában,  Fiú- 
ban, és  a'  Szent  Lélekben,  tudni-illik  az 
egy  azon  állatú  Háromságban  áll  az  egy 
kimondhatatlan,  és  meg-foghatatlan  Illeni 
terméfzet ,  (hogy  valaki  máft  ne  értsen 
mondásán)  azt  írá :  hogy  a'  Szent  Há- 
romság magához  monda:  alkoíTunk  em- 
hert  a'  mi  képünkre,  és  hafonlatofságunk- 
ra :  hogy  az  egéfz  tellyes  Szent  Három- 
ság kimondhatatlan  terméfzetének  képé- 
re ,  és  hafonlatofságára  alkottatottnak 
lenni  érteí'sék.  —  Hogy  pedig  az  emlí- 
tett igéket  a'  hamis  iftenekhez  nem  mon- 
da (  *s  másféle  teremtményekhez  fem  ) 
abból  nyilvánságos  az:  mert,  hogyhogy 
gondolhatni,  hogy  az,  a'  ki  az  ö  termé- 
fzete  fzerént  teremtő  o  fv(r2i  ^vjft/ypyos  az  6 
ditsöfségének,  és  felsőségének  leg-főbb 
méltóságát  a'  teremtmények  terméfzeté- 
vel  közöUye?  nem  mintha  azt  nékik  irigy- 
lené?  miképVhogyan  ?  hanem  mert  a' te- 
remtmények* terméfzete  foha  fem  érhet- 
fel  az  líleni  tulajdonoknak  felsőségekre, 
mellyek  tulajdonképpen  tsak  egyedül  ma- 
gához a'  kimondhatatlan  terméfzethez  il- 
jllendők,  és  ahoz  tartozandók,  quae  pro- 
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prie  Ibii  ac  ineffabili  nSturae  conipetuiit, 
atque  inhaeréht,  TpocrTreipvKorcoy,  Egyébként- 
is  éXroirov ,  helytelen  dolog,  azt  vélni, 
hogy  a'  mindenek  Királlyá,  és  Ura  más 
ifteneknek  monda:  alkoíTunk  embert a'mi 
képünkre,  és  hafonlatofságunkra :  mert 
mi  baj  érte  valiyon ,  hogy  maga  mellé 
fzoigákat  ,•  és  mintegy  fegító  tárlókat  fűz- 
zön egyfedül  az  embernek  alkotására, 
(ininekutánna  már  egyebeket  teremtett, 
jaz  Angyalokat,  Hatalmafságokat,  Feje- 
jdelemségeket,  Uraságokat,  értelmes  erő- 
iket, az  eget,  földet,  napot,  holdot,tsil- 
lagokat,  világofságot,  egy  fzóval  minde- 
neket, a'  mik  az  égben,  és  földben  vágy- 
nak ,  azt  merné-é  valaki  mondani,  hogy 
erőtlensége  miatt  véfzen  fegítő  tárfokat? 
de  ezt  gondolni  nem  volna  e'  a'  nagy  bal- 
gatagság vétke  ?  mert  az  líten  mindenha- 
tó,  magában  tellyes  tökélletes,  elegendő 
mindenre,  femmi  fintsen  az  ö  ereje,  és 
téteménnye  felett  való.  pag.  23.  Formál- 
tattunk mi  az  Atyának  tellyes  valóságos 
képére,  melly  kép  a'  Fiú,  és  a'  mi  lel- 
künkben az  Ő  Ifteni  fzépsége  bé-  fzerkez- 
tettetik  a'  Szent  Lélekben  való  réfzesülés 
által.  „  Conformati  fumus  ad  veram  ,  Sl 
accuratifsimam  Patris  imaginem  ,  hoc  eft 
ad  Filium,  &in  nofiris  animis  divina  ipfi- 
us  pulchritudo  confignatur  per  Sancti  Spi- 
^ritus  participationem. "  *)  —  A'mia'Gö- 

*)  Jel.  Ahoz  monda  :  Faciamus,  alkofsunk  cm* 
bért,  a'  ki  azt:  véghezis  viite. 
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rög  régi  valláft  illeti,  elö-  hozza  Szent 
Tzirillus  azok  Tanítóiknak  némellyekre 
nézve  némelly  ditséretes  mondásokat  az 
lítenröl.  OrfensbóLy  a' mint  az  maga  mon- 
dásit meg-jobbítá  p.  i^.  Homerusból.  Tha- 
iesnek 's  Dcmokritusnak  igéjiböl.  pag.  28- 
ArifztoteLesböl,  a'  StoikusokbóL,  kik  egy- 
más köztt  vefzekednek.  Nem  úgy  a'  mi 
Prófétáink,  kik  Mójfesrel  egj'^iitt  egéfz  az 
Apoítolokig  's  Evangeliítákig  mind  meg- 
egyeznek fzóllván  az  Iltenrol.  p.  29.  A' 
mi  Pithágorást,  és  Platót  illeti,  ezek 
Egyiptusban  forogván,  és  ottan  fókákkal 
társalkodván,  holott  tanulni  és  értekezni 
igen  fzerettek,  Mófes'  erköltsét  ,  melly 
az  Egyiptusiaknál  nagy  tsudálkozást  ma- 
rafztott,  esmérték.  Azért,  úgy  tetfzik^ 
az  Iftenról  való  okoskodásra  nem  dífzet- 
lenül  taníttatván,  egyebek  felett  fokkal 
helyeífebben  értelmeskedtek  felöle.  — 
Találunk  az  Athénai  Böltsellok  köztt-is, 
kik  ezekkel  cgygyet  értvén,  azokat,  a* 
mikről  helyesen  gondolkodni  láttattak, 
bé-fogadták.  Hermesnek  emlegetése  után, 
Pithágoras'  tanításáról  így  fzóll  a*  Szent 
Atya  pag.  30.  Mondja  tehát  Pithágoras : 
ó ftey  0£(3$  tíí.  Az  líten  ugyan  egy,  nem,  a' 
mint  némellyek  gyanakodnak,  a'  Világ* 
alkotmánnyának,  és  gondviselő  vezérlé- 
sének kivülötte,  hanem  benne  ö  egéfz  az 
egéfz  kerekdedben,  fzemlélvén  minden 
nemzetségeket  -  -  mindeneknek  kezdete, 
priiicipium  omnium,  oí^k'I  TrávTwv.  -  mindé- 
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neknek  Attya 's  a*  t.  Imé,  úgymond  Sz. 
Tzirilius,  jiyilvánságoíran  mondja  Pithá 
gorás:  hogy  egy  a' mindeneknek  kezdete 
(vagy  eredete)  's  a' t.  Plató  így  í'zóli: 
Ennek  a'  mindenségnek  Aftyát  és  Alko- 
tóját fel -találni,  nehéz  dolog,  és  sl  fél- 
találása után  mindeneknek  ki-nyílatkoz- 
tatni  lehetetlen.  Ezt  jól  monda  :  mert 
fProv.  25.)  az  Ifíen'  ditsőfsége  el  rejti  a' 
befzédet.  "^ó^x  j'Xp  xi/p/'a  xpiirjEi  AÓ7'ov,  és 
minden  befzéd  róla  gyenge,  és  méltósága 
alatt  való:  mert  minden  gondolat  felett 
való;  láttyuk  pedig  Otet  mint  afféle  tü- 
körben, és  (jelentő  homályban.)  1.  Cor, 
13.  *)  Porphyriushól  L.  4.  Philofophicae 
Hiítoriae,  és  a*  fzerént  Platóból  ,  ismét 
(az  úgy  nevezett)  HermesböL,  SophocLes- 
höL  elő-adja  az  egy  lítenröl  való  bultsel- 
lést,  és  vallást,  p.  32.  Sophocles  így  fzóll 
az  Ifienről :  —  iv  Tccig  ci\y,^síuig  síg  ggí  08oí, 
oi'spctvov  sTsv^e  xa)  <yccm  iLxxpxy.  Valóban  e^y 
az  líten,  a'  ki  az  Eget  teremtette,  és  a' 
nagy   (hofzfzú    fzéles)   főidet.      A'  bölts 


*)  Jel.  Nints  elegendő  fzónk,  melly  megmagya- 
rázzon Úr  Iften!  Tsak  te  magad  magadat, 
ki  vagy,  a'  mi  vagy,  érted  egélzlen.  Míg 
fzem  köztt  te  veled,  's  mink  fzinról  fzinre 
nem  állunk ,  a'  te  kegyelmedből  a'  boldog- 
ságnak ölében,  és  ott  nem  látunk;  látunk, 
de  kis  újnyi  tükörben.  Ah!  örömöm,  lel- 
kemre jelenny,  hadd  láíFalak  iti-Í6.  A'  Köz. 
Ker,  Hit.  Sum.  p.  v.  §.  3. 
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Jíenopho/i' is  ditséri  az  Ilteiinek  felséges 
nagyságát,  és  hatalmát;  de  hogy  az  áb- 
rázattya  nemiáthatandó  cíípxivii ^oprp^v.  Még 
ez  a'  láthatandó  nap  fe  hagj^ja  magát 
vakmerőn  fzemléltetni  ki-vakúlás  nélkül. 
Azután  pag.  33.  Porfirius  után  Piátónak 
azon  jgéjit-is  emlegeti  Sz.  Tzirillus,  melj^- 
lyek  az  Atyára,  Fiúra,  és  a'  Sz.  Lélekre 
mutatnak,  noha  igen  fogyatékoíTan.  pag. 
34.  Plató  eodem  modo,  quo  qui  Arium 
fectantur,  dividit  &  fupponit  fubjectas  & 
fubordinatas  inter  fe  fubfiítentias  inducens, 
vTTOHxZ^^evctg  re  dXX^^Xaig  rág  íi^o^^ÓKTSig  si(r<péfí£i^ 
Kx'i  rpEig  okrxi  0£öí  eivat  di^ip^^iEvccg  Tvy  xyíxv  kx) 
oiLQ.écricv.  &  putat  trés  Deos  eífe  diítincte 
fanctam,  &  confubítantialem  Trinitatem. 
Neque  verő  omnino  veritatis  ignarus  fűit, 
quin  potius  exiílimo  eum  &  fenfurum  & 
loquturuni  fuiíFe  recte,  editurum  quoque 
in  vulgus,  palamque  facturum  veras  & 
germanas  de  Deo  opiniones  ;  nifi  forte 
Anyti  &  Meliti  accufationem  timuiífet,  at- 
que  Socratis  cicutam.  p.  35.  Ezek  után 
így  inti  Olvasóit  a*  Sz.  Atya:  a*  kik  eze- 
ket olvasandják,  tudják-meg:  hogy  sokan 
a'  Görögök'  Böltseiból  tulajdon  véleke- 
désekhez támafzkodván,  eltévelyedtek, 
és  egymás  köztt  vifzálkodó  értelemben 
voltának.  Vágynak  pedig  közöltök,  o\ 
Murxhov  öx  xiifj:f>vicrxvT€g  Xó^yuíV,  Zix  qo  ^éxpfi 
A/7'v7r]a  <pi\o}ix^etag  %£ri/v  TrapeAíeív,  kik  JVlójfes 
befzédiben,  oktatásiban  nem  tudatlanok 
TÓItak,  holott   tanulásért  Egyiptusba  jár- 
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lak.  Ezek  egyebeknél  jobb  Ítéletben  vol- 
tak, az  igazsághoz  ugyan  közelebb  járul- 
ván; de  a'  lelkek'  fzeme  nem  vóit  tifztH 
tellyefséggel,  és  homály  nélkül  való.  *j 


SZENT   TZIRILLUSNAK 

JULIÁNÜS   ELLEN 
MÁSODIK    KÖNYVE, 


JLv JlivELHOGY  Juliánus  a'  Babilóniai 
Hábfzatzesnek  példája  fzerént,  zabolátlan 
nyelvével  az  Ifíen'  ditsöfsége  ellen  tsúfo- 
lódni  nem  félt,  és  a'  mi  Sz.  Vallásunkra 
iitentelenül  kajdáfzván,  Görög  -  Orfzág' 
Bőltseit  gyakran  emlegeti ,  és  azoknak 
gonofz  tanításokat  mindenféle  ditsérettel 
fel  -  ékesítvén ,     az    Anyafzentegyháznak 


*)  A'  kik  a'  Kerefztyének'  elsó  Tanítójikra  Pia- 
tonikus  nevet  fognak,  tudják-meg  :  hogy  az 
Apoftolok  Rrifztustól,  's  annak  Sz.  Lelkétől 
taníttattak.  Az  Apoftolok'  tanítványi  se  vol- 
tak Plató  -  fzeréntiek,  hanem,  a*  mennyire 
valami  kis  hasonlatoíság  vagyon  az  Ö,  és  a' 
Plató'  moudásiban,  azok  nem  Platóból,  ha- 
nem Mójresböl,  kitől  Plató  tanúit ,  forrottak. 
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fzentséges  Vallását  vakmerőn  ^(myoWya; 
*s  holott  Mójfes'  könyveire  tsúl'olódik ,  és 
hogv  egyfzerre  ki-mondjam,  minden  fzent 
Embereket  vádol;  azért  mi,  nem  ok  nél- 
kül, minekelőtte  meg  -  tzáfolásához  fog- 
junk, előre  nj^lvánságoíTan  meg -mutat- 
tuk: hogy  régiebb  a'  Görögök'  bőltseinél 
a'leg-főbb  jóságú  Mójfesnek  hiítóriája, 
és  hogy  mindenek  előtt  nyilvánvaló  az, 
hogy  a*  Kerefztyén  Hitnek  hagyománnyá 
a'  Görög  vélekedést  hafonlíthatatlan  feU 
sőséggel  meg -haladja.  -*•■  A'  könyvéhez 
láíTunk.  Az  első  könyvében  Juliánus  fok 
féle  gondolatokkal  rugdolódzik,  azokat 
hánni  vetni  meg  nem  fzünik  ,  's  a'  mit 
előre  mond,  azt  sl  könyv'  közepén  és 
végén  ismételi,  *s  azzal  azt  tselekfzi, 
hogy  a'  befzéde  helytelen  rendetlenségii- 
jiek  láttafsék  lenni.  Majd  fzi'ikséges-is, 
hogy,  a*  ki  az  ó  mondási  ellen  igyeke- 
zik, nem  egyfzer,  hanem  sokfzor  fzint' 
azon  egyet  mondjon. 

JULIÁNUS  A'  Galliléufok  valláía 
emberi  találmány :  rofzfzaságból  fzer- 
kefztetett,  költetett  öfzve:  femmi  iftenes 
dolog  nintsen  benne,  öi$gv  0£íöv,  fabulás. 

TZIRILLUS.  Magának,  's  a' Görö- 
göknek vallását-is  Galiléabélinek  nevez- 
hette volna  Juliánus:  mert  a'  Nemzetsé- 
geknek  Galileájokat-is  említi  a'  fzent  írás. 
Kettő  a'  Galiléa,  az  egyik  Júdeában,  a' 
fiiásik  Fenitzia  táján.     GaliLcea    Gentinm. 

(  Matth. 
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^Mattli.  4.)  *)  Azonban  Juliánusnak 
mondása  a'  Görög  dühös  vaíláft  illeti, 
'azokra  illik;  nem  a*  Kerefztyénekre. 
Mert  hol  több  a'  fabula,  a*  mese,  heába 
való,  gyermekes  dolog,  költemény,  ha- 
zugság? Azoknak  rútságokat  feddek,  ri- 
vogaták,  a'  kik  nálak  böltsebbek  v^óltak , 
úgymint  Plató  Homérusnak  ifienit,  's  iíten- 
afzfzonyit.  De  feleljunk-meg  Juliánusnak 
egyeneífen.  Fabula  e',  rofzfzaság  e',  köl- 
temény e',  nem  Ifíenes  dolog  e',  a'  mit 
a' Felséges Ifienröl  MojTesfel  hirdetnek,  p. 
41.  midőn  MojTes  (  és  vele  a'  Kerefztyé- 
nek)  terméfzetében  egy  valóságoíTan  lévő 
Ifient  vallanak,  predikállanak  ?  Ki  nem 
ízületett,  örök,  múlhatatlan,  mekkora- 
ság nélkijl  való  ,  láthatatlan  ,  változhatat- 
lan ,  illethetetlen,  élet  böltsefség ,  és  élet 
adó,  hatalom,  fzülés,  termés  eredete. 
Király,  mindeneknek  Ura.  Eltért-é  az 
igazságtól  a'  fzent  Próféták  befzéde,  kik- 


')  Jelölés.  Matth.  4  12.  Cum  autetn  audijfet 
Jefus ,  quod  Joannes  tráditus  effct ,  fecefsit 
in  Galilceam,  Duhamei  hic.  Cefsit  invidiae 
PharifiKorum ,  qui  Joannem  tradiderant.  Ser- 
mo  autem  eft  de  Galilaea  gcntium  ^  quae  erat 
extra  ditionem  Herodis.  —  Matth.  4.  15. 
Via  jnaris  trnns  Jordanem.,  Galilcea  gentiufn. 
Juliánus  irigykedése  ki-tetfzik  ,  ki  a'  Kerefz- 
tjeneket  Gze.n{zokoXX  nevezetekkel  illetni  nem 
méltóztatta.  Ki  -  tetFzik  artzátlansága  ,  ki 
tsak  fabulákat  lát  a'  Keref/tyónségbea  ,  '« 
annak  Mesteriben  merő  rofzízaságot. 

R 
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uek  arra  vólt  fő  gondjok  ,  hogy  a'  Mojíe^. 
tol  való  oktatáfokat  (valláíi,  dogmata) 
njomról  nj^ornra  kövefsék.  A'  fzént  Apo- 
ítolok  taníttását  talállyuk  e'  attól  el -ütő- 
nek? Éppen  nem. 

JULIANÜS.  A'  iniket  mi  a'  Galiléu- 
fok  ellen  mondunk;  azokat  mi  reánk  vifz- 
iie  mondják,  ii)/ibsocvTtxctTyi'yopglív ,  ne  transla- 
tione  eriminis  utantur,  míg  magokat  nem 
védelmezik. 

TZIRILLUS.  Nyelve  ne  légyen  te. 
hát  annak,  a*  kit  te  üldöfzfz ;  's  meg-tilt- 
ván  a'  rólad  való  fzólláft,  azt  akarod, 
hogy  maga  magát  kárhoztaíTa.  De  azt 
ellenzeni,  hogy  a'  mik  téged  illetnek, 
azokról  ne  fzólljunk,  az  ollyan  emberé, 
a'  ki  fél  meg-feddetni ,  és  benne  lévó  rút- 
ságot maga-is  tudja.  Azomban  igenis, 
ha  Juliánus  a'  Kerefztyén  valláít  vádol- 
ván ,  a*  Görög  babonaság  ditséretének 
békét  hagy,  fzint'  azt  várja  tőlünk  -  is. 
Ha  pedig  a'  mi  ellenünk  való  átkozódá- 
siban  nagy  gyönyörűsége  vagyon,  és  az  ö 
balgatagságát  annyira  vifzi ,  hogy  a'  Gö- 
rög valláít ,  pogányságot  mint  a'  mi  Ifte- 
ni  tifzteletünknél  érdemefiebbnek  dobolja 
lenni.  „  Graecas  res  veluti  praeítantiores 
nobis  opponens  "  hogy-hogy  parantsol- 
hat  nékünk  halgatáít,  és  hogy  azokat, 
SL  mik  a'  görög  pogányozáít  illetik,  újjal 
fe  illefsük,  a*  mi  valláfunkat  az  ellen  vé- 
delmezvén ?  —  A'  rofzfzarságnak  tsúnya- 
sága  a*  jóságos  erkőltsöket  meg-ölendőb- 
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beknek  mutatja  lenni.  Azért-is  Juliánus 
a'  lelki  ismerettől  vádoltatván,  nem  akar- 
ja, liogy  útálatofsági  közre  húzattaíTanak 
és  a'  vádoltattakról  azt  akarja,  hogy  hal- 
gaűanak.  De  még  máft-is  fog  reánk  Jn- 
liánus ,  mintha  a*  Görög  valláíTaí  együtt 
az  IftenrÖl  a'  Moj'festŐl  hirdettetett  val- 
láítis  meg  -  vetnénk  ;  's  nálunk  femmi  jó 
fe  találkozna.  Hogy  a'  Görög  valláson 
kiadjunk,  magad-is  elegendő  okokra  mu- 
tatfz  Juliáné  ,  pag.  44.  mert  a'  miket  Ju- 
Jiiterről ,  Szaturnusról,  Bakkusról  valla- 
nak ,  tsunyaságok.  *s  a'  t.  Mi  az  igaz- 
sághoz ragafzkodunk.  Mert  ugyan-is  az 
Iftenes  Mojfes,  és  egyetemben  a'  Sz.  Pró- 
féták kara,  az  Apoliolok,  és  Evangyeli- 
fiák  a*  terméfzetben  az  egy  és  valóságos 
Ifíent  tifztelik,  és  hirdetik,  's  mi-is  hogy 
azt  tselekedjük,  örztönöznek  bennünket, 
minket  a*  fabuláktól  el -állítanak,  és  a' 
költeményeknek,  's  rút  gondolatoknak 
bé-fogadásától;  's  e'  képp  minket  a'  leg- 
fzentebb  életnek  felségére  emelvén,  vál- 
toztatván ,  KcíTOíp'pv^iií^ovTsg  Zs  Koá  si;  d^ix<ya' 
<50)'  TToA/Te/űO'.  Nintsen  pedig  a''  kerefztyéri 
vallásban  femmi  költemény,  nints  a*  mi- 
nek helyes  okát  nem  adhatnák.  Mert  az 
ö  helyén  majd  meg  mutatjuk,  hogy  a' mi- 
ket mi  vallunk  ,  azok  Mo|Tesnek  ,  és  a' 
fzent  prófétáknak  hirdetéfekkel  egyeznek, 
's  az  Evangeliomi,  's  A()oítoli  tanításnak 
ereje,  tehetsége  (^Zvvxiiií)  az  elöttök  va- 
lóknak   gondolatival,    vallásával  egyez, 
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egyez,  <n^'//<pep£7ű(/ ,  congruit.  Már  mint- 
hogy, nem  tudom,  mi  okra  nézve  azt 
akarja  vitatni,  Juliánus,  hogy  mi  nálunk 
Kerefztyéneknél  femmi  fintsen,  a'  mi  he- 
lyes vagy  betsüietes  volna,  mutaffa  azt 
meg,  és  próba  nélkül  ne  tegye  a'  vádo- 
láft.  Semmi  helyes  betsüietes  nálunk ! 
nem  de  az  lítenröl,  és  a'  világ  teremtésé- 
ről igaz  valóságos  tanitás  vagyon  a'  Ke-- 
refztyéneknél?  nem  de  a'  tifztefséges  tse- 
lekedetekrol  való  tudomány  fedhetetlen 
nálunk?  holott  azt  a*  fzent  Iráfokból  velz* 
fzük,  's  tellyefen  merittyük?  —  Juliánus 
a'  fő  böltsefségü  Mojfesre  rútul  káromko- 
dik;  *s  írásit  tsúfolja,  hogy  a'  világ'  te- 
remtéséről femmi  igazat  fem  írt;  —  a* 
Görög  bőUseknek  pedig  arról  való  véle- 
kedéfeket  tsudálja,  's  leg-főképpen  arra 
nézve  Platót  dobolja.  —  vifzfza  veri  Ju- 
liánusnak  ezen  artzátlan  állítását;  elő- 
fzámlálván  Plutarkusból  a'  fzent  Atya , 
Tháles,  Metródorus,  Demokritus ,  Em- 
pedokles,  és  egyebek'  vifzálkodó  állítá- 
faikat.  p.  46.  Oh  mennyi  bennek  a'  heába* 
valóság!  Hogy  egyfzerre  ki -mondjam, 
úgy  mond  a'  fzent  Atya:  azon  bóltsellók 
befzéde  mint  aVéfzeg  emberé  erre  amar- 
ra tántorog.  De  minthogy  Platót  egye- 
bek féregéből  kiválafztá,  és  ennek  állír 
lásihoz  ragafzkodik  leg  -  felettébb  ;  ma* 
gam-is  könnyen  meg-engedem,  hogy  P/a- 
to  j  és  Pithagorás  egyebeknél  valamennyi- 
re helyeíTebben  vélekedik  az  líienrol,  ég 
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á'  világról;  melly  dologról  való  tanítáft, 
vagy  tudománj^t  az  Egyiptusiakkal  va- 
ló tárfalkodásbol  fzedték-fel ,  kik  a'  bolts 
Mojfeít  gyakran  forgatták  nyelveken, 
és  annak  tsudálatos  tanítását  nagyra  be- 
tsülték.  De  minthogy  Platót  egyben  más- 
ban mind  Arifztoteles  meg-tzáfolja ,  mind 
magamagával  ellenkezik,  ki  követheti 
a'  Görög  bóltsellőket,  kik  a'  valóságtól 
annyira  el-távoztak,  hogy  nem  tsak  egy- 
más között,  hanem  önnön  magokkal-is 
ellenkeznek,  pag.  48.  „  Qui  tam  longe 
a  verő  abierunt,  ut  non  folum  interfe, 
fed  fecum  ipíi  pugnent?  '*  —  Holott  pe- 
dig Platót  Mojfes  eleibe  állíttya  Julián us, 
néki  azt  feleli  a'  fzent  Atya ;  hogy  Moj- 
fes  lítentöl  válafztatott  ember  volt 
(mind  a*  fzent  Könyvek'  írására)  mind 
a'  tsudá  tételekre,  mellyekkel  Egyiptus- 
ban  fénylett.  —  Plátó,  hizelkedéséért, 
Diénestöl  el-adatottnak  mondatik  lenni, 
pag.  50.  „  Cili  ut  illiberaliter  blandienti 
fcilicet  poenam  impofuerit  mancipio  pláne 
disnam.  •*  Azon  időbeli  emberek,  midőn 
MojTes  az  ö  Könyveit  írta,  a'  Görögök 
tudatlanságával- is  vetekedtek.  Mert  a' 
melly  dolgokból  leg-főképpen  az  líten  di- 
tsőfségét  meg-Iehetett  vala  nékik  ismerni, 
fzint'  azok  által  a*  leg-méllyebb  gonofz- 
ságba  vetemedtek.  Sz,  Pál  így  ír:  Rom. 
1.  20.  „  Mert  az  ő  láthatatlan  dolgai,  a* 
világ  teremtett  állattyáról,  azok  által,  a* 
mik  lettek,  meg-értetvén,  meg-láttatnak: 

R3 
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az  ö  örökké  való  ereje,  's  lítensége-is, 
úgy  hogy  menthetetlenek  legyenek.  21: 
Mert  midőn  meg-ismérték  volna  az  lítent, 
nem  úgy  mint  lítent  ditsöíték,  avagy  há- 
Iákat  adtak  néki:  hanem  el-enyéfztek  az 
ö  gondolattyokban,  és  meg  -  homályofo- 
dott  az  ó  elztelen  fzívek.  "  —  Továbbá 
Hefiodusnak  költeménnyeit,  a'  mint  azok 
a'  világ  alkotását  illetik ,  feddi  a'  fzent 
Atya;  Mojfeít  pedig  méltán  magafztalja, 
's  mind  ennek,  mind  egyebeknek  meg- 
tzáfoláfokra  elö-állítja.  pag.  38.  Juliánus 
a'  mi  vakmerő  gyalázónk  neveti  az  em- 
bernek azt  az  alkottatását,  mellyet  a*  de- 
rék jóságú  Mojfes  nékünk  meg-fejtett,  és 
tsekélységnek  tartya  azt,  a'  mit  az  Iften 
az  ember  terméfzetének  adott,  ötét  az  ö 
képére  ,  és  hafonlatofságára  alkotván. 
De  ki  az,  a'  ki  efzével  él,  ki  meg  ne 
vallja,  hogy  az  az  Ifieni  képre,  és  ha- 
fonlatofságra  való  alkottatás  e^y  a'  többi 
mindenek  közt,  a'  mi  néki  leg-főbb  ékef- 
séget  adott?  mit  mondhatni  derékebbet, 
's  főbb  rendűét  annál,  hogy  reánk  az 
ifieni  hafoniatofság  nyomattatott?  T/^ap 
ciiisivovy  quid  prafiabilius  dici  poteíl  ?  nem 
vallyuk  é  azt,  hogy  az  ifieni  terméfzet 
mindenek  felett  leg  -  felségeíFebb  ?  ki- 
mondhatatlan ditsőfséggel  tündöklő  ,  's 
minden  erkölts  vagy  jóság  ábrázattyánái 
és  fzépségénél  felségeíTebb  jóság,  és  ön- 
nön maga  eredete*  képe  minden  jóság- 
nak? TFxy  s}ü:s  Te  xeí)  xclWoi  ^irápxof  ápsriíí. 
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Mit  gúnyolódik  tehát  az  ellen:  hogy 
az  éfzfzel  és  értelemmel  bíró  állat,  meily 
az  Iftenhez  olly  igen  hafonló ,  tudniillik 
az  ember,  egyéb  állatok  felett  való  Úrrá 
tétetett.  Imé  Mójsesnek  írásival  egygyez 
a'  lévők  terméfzete.  —  Azután  azt  veri- 
viízíza  Juliánusban,  a*  mit  Platóval  re- 
besget ,  hogy  mindenek'  Ura  a'  költött 
lítenekre  bízta  volna  az  emberek'  terem- 
tését. „  Dicere  eiiim  fas  non  eít,  rerum 
omnium  Dominum  ,  in  partém  gloriae, 
quae  fibi  proprie  &  foli  congruit,  falfos 
deos  admittere. "  Ezeket  meg-bizonyítá 
az  első  könyvnek  vége  előtt-is.  (pag.  60. 
önnön  maga  teremtett  minket)  hogy  gyö- 
nyörködne a'  mi  tifzteletünkben ;  ha  min- 
ket eleintén  teremleni  nem  méltóztatott 
volna?  —  Azt  akarja  az  Iften,  hogy  őtet 
tifztellyük,  és  a'  fzent  élettel  az  ő  fzép- 
ségét  tulajdon  leikeinkbe  írván,  lelkikép- 
pen hozzá  hafonlók  legyünk.  Hogy-hogy 
parantsollya  pedig  ezt,  ha  minket  más 
valamelly  alkotók'  kezekre  bízott ,  's 
mintegy  által- vetett;  az,  a' ki  egyebeket 
önnön  maga  teremtett,  hogy-hogy  fofz- 
tott-meg  minket  ezen  fő  -  rendüségtől? 
(Rofzfzúl  befzéll  tehát  Plató,  és  utánna 
Juliánus :  hogy  a'  felséges  Iften  a'  költött 
iítenkéket  teremtvén,  hozzájok  így  fzól- 
lott:  illenek'  ifteni,  kiknek  én  alkotójok 
vagyok  —  hogy  a'  többi  lelkes  állat  te- 
remjen, ti  vigyétek  végbe.  p.  58.  p.  59. 
„Conficta  a  Platone  concio,  qua  univerfi 
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Deum  ad  factos  quosdam  &  falfos  deos 
uFum  commeiiiorat.  Cui  ea  de  re  fic  re- 
fpondenduni  puto:  fi  enini  in  his  etlio- 
pceiani  facit  Plató,  &  more  poétarum  Dei 
perfonse  fermones  eos  accommodat,  quos 
eum  decere  putat ,  a  fcopo  non  pariim 
aberrat,  eumque  jure  quis  reprehenderit, 
quod  in  fingenda  perfona  non  norit  fer- 
vare  decorum.  Sin  autem  fe  divinitus  edo- 
ctum  fingit,  valeat  cum  nugis  fuis.  Dicere 
enim  fas  non  eít,  rerum  pmnium  Dominum 
in  partém  glorise,  quae  fibi  proprie  &  foli 
congruit ,  falfos  deos  admittere.  Dixit 
enim :  Glóriám  meam  alteri  non  dabo, 
neque  virtutem  meam  fculptilibus."  Efai\ 
42.  *)  p.  61.  Miért  vifel  pedig  gondot  az 
líten  a'  földi  dolgokra,  ha  azokat  más 
ifienkék'  kezekre  jádzotta ,  a'  mint  Plató 
niondja?  Hogy  pedig  azokra  gondol 
vifel,  és  a'  leg-kiíTebbekre-is  el-hat  az  6 
kegyelmefsége.  Az  taníttson  minket,  a' 
ki  az  ö  Altyát  tudta  Ifiennek  lenni,  's  azt 
bizonyitá:  hogy  tsak  egy  veréb  fe  hull 
a'  földre  a'  mi  mennyei  Atyánk   nélkül. 


*")  Jelölés.  Rofzfzúl  értvén  Plató  azon  Sz.  Igé- 
ket: Faciomus  homincm ^  alkossunk  embert 
's  a'  t. ,  mellyeket  vagy  olvasott ,  vagy  az 
Egyiptusi  Tanítójitól  hallott ,  tulajdon  kölfe- 
ménnyire  háríntá  és  fejté.  Hallá  azoktól, 
vagy  olvasá  azt -is:  ,,Égo  dixi  dii  efiis,  & 
filii  excclsi  omnes.'*  Pf.  8.  és  alkalmatosságot. 
vett  ama'  hitván  prédikátzió-koholásra.  non 
íervans  decorum  —  valeat  cum  nugis  fuití. 
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{V.  Matth.    lo. )     De   talán  Juliánus    azt 
költendi,  hogy  ez  nern  igen  igaz,    mert 
Juliánus   az   Iften    ellen    igen    iííentelenül 
káromkodik.  Sreofta^t/  %áp  éK-jórcög.  hifz  pe- 
tdig  talán   az  ö  társainak    (a'  görög   böl- 
tsellö   íróknak,  kik   egyébként    tévelygő 
baráti.)     Alexander  tehát  :==  Sándor,  Arí- 
Jiotelesnek  tanítvánnyá,  a'  Gondviselésről 
való  könyvben  így  ír :  Azt  mondani ,  hogy 
az  Iften  nem   akar   az  emberi    dolgokra 
gondot   vifelni,    az  éppen  távol  vagyon 
az  Ifíentöl.    Mert  az  némelly  irigység,  és 
♦  éppen  rofzfzaságos   terméfzet,    azt    nem 
tenni,  a'  mi   jobb,  a'  mikor    meg -lehet. 
Mivelhogy    pedig  ez  mind  a'  kettö    távol 
vagyon  aziílentöl,  benne  egyik  fem  talál- 
tatik. Aziílen  tehát  mind  gondot  vifelhet, 
mind  gondot -is  akar   vifelni   reánk.  „Si 
autem    vult   &    poteft ,     provider^    ütique 
manifeftum  eft."  ha  pedig  gondot  vifelhet- 
is,   akar-is   vifelni,   nyilván -való    dolog, 
hogy  gondot  vifel.    Semmi  leg-kiífebb  fe 
megyén  tehát  véghez  líteni  akarat  nélkül, 
's  ez  hXoyov  i  helyes  ítélet  és  mondás,  p. 
.b2.   Hogy  Plátó-is  ezt  vallotta,  mondják 
némellj^ek  ;     nyilvánságoíTan    pedig     ezt 
vallya,  's  hirdeti  a'  Tzittikus  nevű  Zeno, 
és  a'Stoikusok.     Igaz  tehát  még  azoknak 
bizonj^ságok    fzerént-is,   hogy  a'  minde- 
neknek leg-föbb  és  egyedül- lévő  lítene 
gondunkat  vifeli.  Ebből-is  az  következik, 
úg3'^mond   a'  Sz.  Atya,  hogy  a'  femmisé- 
géből  valaminek  elő-állítását,  a' teremtés"* 
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tehetségét  másfal  nem  közölte.  „Provi- 
dentia  enim  íiiit  re  omnium  príeítantifsima 
genus  homiiium  non  fraudare,  qualis  eft 
ab  ipfo  creari  potifsiinum,  at  non  nactum 
eíTe  factitios  quosdam  opifices  ,  quibus 
praeter  nudam,  folam,  &  adventitiam  Dei 
appellationem  nihil  eít.  Siquidern  repu- 
gnat  maximé  divinae  gloriae  procreandi 
facultatem  aliis  ineíTe  putare,  &  in  lucem 
edendi  quae  non  erant.  Neque  enim  fas 
eít  dicere,  quce  fingularia  funt,  ac  propria 
divinae  &  ineffabilis  naturae,  ea  poíTe  na- 
turaliter  quibusdam  inefle  rebus  ab  ipfa 
conditis.  Sed  hoc  ei  praefertim  folique 
convenit,  &  ad  fummani  ejus  glóriám 
pertinet:  cum  rei  creatae,  quemadmodum 
nuper  dixi,  praeclufus  fit  aditus  ad  ea, 
quae  fupremae  omnium  fubítantiae  foli  & 
proprie  competunt,  cu/usmodi  eft  creandi 
facultas,  &  in  lucem  edendi  quae  nusquam 
erant."  Meg  tzáfollya  továbbá  Sz.  Tzi- 
rillus  az  artzátlan  Juliánust,  hogy  abban- 
is  meri  's  nem  Tzégyenli  védelmezni  Pla- 
tót, a' mit  a' napról ,  holdról,  tsillagokról 
petyegett,  hogy  ezek  valami  láthatatlan 
ifieneknek  képei,  's  azokon  az  iftenkéken, 
úgy  tetfzik,  az  Ideákat  érti,  mellyeket 
Piátónak  tanítványi  meg-vetettek.  Valeant 
idaeae,  inquit  AriftoteLes  ^  argutiae  enim 
funt;  &,  ut  exiftant,  nihil  tamen  ad  rem 
faciunt.  Az  eget-is  iílennek  hivja  Juliánus: 
mert,  úgymond,  az  Ég  felé  emeli  a'  kezeit 
minden  ember  imádkozván.  TziriLL  Ezen 
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mondás  balgatag  emberhez  illendő.  'S 
hát  a' felhők -is  (ifiének -é)  iften-afzfzo- 
nyok-é,  mert,  ha  tetfzik,  az  ember  a* 
fzemeit  azokra-is  felemeli.  Nem  nevet- 
ségre méltó  vólna-é,  kit  illy  hiú  okosko- 
dás meg-tsalna?  —  Ki  adta  a' holdvilág' 
láthatandó  fényes  fogytának  's  nevekedé- 
i  sének  a'  bizonyos  időt,  's  arra  ki  hatá- 
rozta? a'  Nap'  nyargalását  ki  fzorította 
az  ö  bizonyos  határi  közzé?  nem- de  a* 
mindeneknek  egy  Felféges  Fejedelme,  's 
Vezérlője?  miért  vonod-el  tehát  az  egye- 
nes ,  igaz  értelemtói  az  emberi  fzíveket, 
midőn  az  említett  teremtett  állatok'  tsu- 
dállóit  magának  az  lítennek  fzemlélésére 
nem  erefzted,  hanem  az  eget  tartatod 
Iftennek   lenni? 

Jidiánus.  A'Hebréusok  az  eget  magát 
az  Ifién"  Királyi  Székének  nevezik  ;  a' 
földet  pedig  sámolyának.  TzirilL  Helye- 
fen: mert  maga  az  Iften  illy  neveket  ada 
nékik  az  ő  Sz.  Prófétája  által.  Efaice  42. 
Ccelum  mihi  fedés,  terra  aiitem  fcabellum 
pedum  meorum;  quam  domum  aedifica- 
bitis  mihi,  dicit  Dominus  :  vei  quis  locus 
quietis  meae  ?  De  az  eget  Ifiennek  nem 
mondja.  Taníttattak  pedig,  hogy  valami 
helyre  fzoríttatottnak  ne  véllyék  lenni  az 
Iftent.  Maga  magát  pedig  az  Ifién  az  ég* 
és  minden  tsillagok*  teremtőjének  hirdeti 
lenni.  Es  hogy  az  Úr'  igéjével  az  egek 
erőfsíttettek  -  meg,  és  az  ö  fzája'  lelkével 
azoknak  minden  erejek.    Dixit  enim  ali- 
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cubi  Deus:  Ego  manu  mea  firmavi  coelum, 
&  omnibus  ítellis  praecepi.  Pf,  31.  Quin 
ctiam  beatus  Dávid  Pf.^ji-  Verbo  Domini 
Ccelos  firmatüs  ait,  &  fpiritu  oris  ejus 
omnem  virtutem  eoriiin  eíle.  Tudta  Dávid 
azt-is,  liogy  az  egek  befzéllik  ki  aziíten' 
ditsölségét.  i^  18.  Miképp?  mert  lételek, 
's  eredetek  igen  méltó  tsudálkozásra,  "*s 
mintha  tsak  nem  így  fzóllanának.  Mert 
a'  fő  rendű  derék  munkák  ha  nem  fzól- 
lanak-is,  a'  tsináló  meíterének  tudomán- 
nyát  mintegy  hirdetik,  midőn  azt  magok- 
ban látni-valükká  tefzik. 


SZENT    TZIRILLUSNAK 

JULIÁNUS   ELLEN 
HARMADIK    KÖNYVE. 


JutlÁNUs  meg -veti  MójTesnek  az  Éva 
Anyánknak  Ádám  tsontyából  való  terem- 
tetését;  mert  azt  mondván:  hogy  fegítsé- 
jffére  alkottatott,  hibáz,  így  káromkodik: 
holott  ártalmára  volt,  a'  gyümölts*  evé- 
sére ingerelvén,  's  mind  ketten  ki-hajtat- 
ván.  Tzir.  Hefiodusnak  és  a' Költeménj'^e- 
seknek  a'  teremtés'  le-irása  módját  kell 
meg- vetni;  nem   az  lítennek  olly  válafz- 
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tott  Emberéét.  Segítségre  alkottatott,  de 
fzabad  akarattal,  mellyel  a' törvényt  által- 
hághatta. Segítségre,  az  líten' fzándéka 
fzerént;  ha  tsak  a' fzülést  meg  -  foiitolod- 
is.  A'  fzemek  eleibe  állítván  pedig  a'  tilos 
fát,  hogy  azt  fzemlélvén,  az  o  Teremtti- 
jökiiek,  parantsoló  Felséges  Uroknak  lite- 
neknek  meg-gondolására,  tifzteletére,  en- 
gedelnieíségre  iiiteíTenek  ,  's  a'  törvény 
által  a'  Törvénytévőnek  méltóságát  és 
felséges  fzépségét  állhatatos  gondolattal 
fzemeik  előtt  tartsák,  p.  84.  »i  Quis  eít, 
qui  Deum  univerforum  non  fupra,  quam 
poteft,  miretur  &  amet,  qui  Dei  contem- 
plandi  primis  hominibus  legem  de  ligno 
dederit?  quod  &  in  medio  erat  páradifo 
fitum,  quia  in  legis  recordationem  fubinde 
vocari  intuentes  oportebat,  perque  legem 
certe  Legislatoris  majefiatem,  &  praecel- 
lentem  pulcbritudinem  afsidua  cogitatione 
ufiirpare.  Non  ergo  quantum  ad  Condi- 
toris  confdium  attinet,  damno  cuiquam 
aut  noxafi  viro  fuiíTe  mulierculam  quisquam 
putaverit.'*  Által- látta  pedig,  hogy  vét* 
kezni  fognak.  Igen-is,  söt  egyebek' vét- 
két-is  látta.  De  az  a'  bölts  Ember'  köte- 
lefsége,  hogy  az  Iftennek  tulajdoníttsa 
egyedül  mindeneknek  tudománnyát,  és 
az  ö  akarattya  fzerént  a' mi  vezérlésünket; 
hinni  pedig  egyetemben  azt-is  bizonyoíTan, 
hogy  mindeneket  fedhetetlenül  és  helyefen 
tselekefzen.  Otet  akármiben -is  feddeni, 
leg-nagyobb  iílentelenség.    Quis  enim  cog- 
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novit  fsnfum  Domini?  aat  quis  conjlliariiu 
ej  US  fiút  t  Rom.  11.  34.  Ijaice  40.  13.  Mert 
ki  esmérte -meg  az  ür'  elméjét?  vagy  ki 
volt  az  Ö  tanátsosa?  Ide  tefzem  Jiiliánus* 
nieíierinek  ebben  megegyezéseket,  úg}'^- 
monda'' Szent  Atya.  Bic  enim  denuo  Por- 
phyrius  dixit:  Mert  ismét  Poríirius  így 
ízóllott:  Mivelhogy  az  Ifieni  értelem  min- 
deneknél feliyebb  való,  és  böltsefségének 
felséges  nagyságával  és  hatalmának  hafon- 
líthatatlan  tulajdonival  mindeneket  el- 
rendelt, és  vezérel,  fok  dolognak  okát 
nem  tudja  az  ember,  noha  böltsnek  lát- 
fzik,  és  igazság  kereső.  Helyes  tifztelet 
az,  midőn  a^  nehéz  keresetben  kételke- 
dések ötlerfek  az  ember'  fzívébe  ,  nem 
káromkodni;  's  azt  Ítélni  és  vallani :  hogy 
helyes,  hogy  jó  az  Iftennek  minden  tsele- 
kedete,  és  hogy  azért  teremtettek  minde- 
nek úgy,  a' mint  teremtve  vágynak,  hogy 
jól  legyenek.  Mert  illy  felséges  elme  mit 
tselekedne  roízTzúl  ?  nem-is  fzabad  a' mi 
okofságunkat  annak  mintegy  bírójává 
tenni. 

Meg- veti  Juliánus  azt-is,  hogy  Rvát 
a' kígyó  késérté;  mitsoda  fzóval  élt,  úgy- 
mond: emherivel-é?  ez  a' görög  fabulák- 
hoz hafonló.  Tzirillus.  Ismét  ímé  hazut- 
tullya  az  igazat,  és  a'  görög  fabulákhoz 
hafonlíttj'^a.  Fabuláknak  tartya  tehát 
azokat,  és  mese-mesének,  a' miket  mind- 
azáltal-ifieni  tifztelettel  illet.  De  mi  azt, 
a'  mit  Éváról  Mójfes    mond,  nem  fabula- 
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jnak,  hanem  líten'  fzavának  vallyuk:  az 
líteni  ihlés  által  adatott  Sz.  írásban  femmi 
jSintsen,    a'  mi   mesés    volna:     mindenek 
tellyesek    abban   igazsággal-      Tsudálom 
pedig  Juliánusban,  ki  magát  az  érzékeny- 
ségen  kívül   lévő,    's    belsőbb    dolgokról 
való  tudományokban  jártosnak  tartya,  's 
nem  érti,  liogy   a' kígyóból  a' gonofz  lé- 
lek fzóllott,  's  a'fzókat  annak  meftersége 
tsinálá.     A'  Görögök  meg-vallák,  hogy 
a'  tifztátalan  lelkeknek  nem  nehéz  illye- 
neket   néha    végbe     vinni.      Homérusnál 
JCánthus,  Achilles'  lova  néki  halált  jöven- 
dőié. Júnó  adott  néki  ízót  tudnillik,  úgy- 
mond Homérus.    Porphyrius,  ki  a' Kereíz- 
tyének  ellen  való  fzitkozódásban  meller, 
Pithágorásról  azt  írja :   hogy  a'  Kaukafzus- 
vize,    tudniillik  a'  mint  ö  fejti   maga,  a* 
vizbol  fzólló  daemon,  ördög,  nagy  fzóval 
mindenek'  hallattára  így    köfzönté    ötét: 
%öypg  rTu^-a^opa.    A  ve  Pythagora.    Üdvöz- 
légy Pithágora.    Erről  emlékezik  a'  bölts 
Kelemen-'is.  Sapientifsimus  Clemens  in  Stro-^ 
matis.   Apollóniust  bofzorkányság  által  a' 
fa  köfz öntötte  Filofztrátusnál.    A*  Dodóni 
tölgyről -is    Ők   mondják,    hogy    emberi 
fzóval  élt.  Imé  azok  az  ámítók  azt  mond- 
ják, hogy  az  ördögök' terméfzetében  meg- 
vagyon   az  a'  tehetség,  hogy  fzókat  ké- 
fzítsenek,  nem  tsak,  melly  a'barmokból, 
hanem  a'  vizekből  és  fákból-is  hallattas- 
sanak.    De     nékünk    elegendők   Mójses* 
f/.avai,   ki  minket    bizonyosokká  téfzen. 
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«^'o%pecÓ5  qs  xx)  [lovoi  70  Mcocrec^í  h  Xo'yoi.  Vei 
fola  iVloíis  verba  idonea  lunt,  quae  plenif- 
límam  fidem  faciant.   p.  86.     Mert   annak 
írása  IfteiitÖl  ihltetett.  o^so  Trvgugoí  ^px(^i^,  's 
a' Sz.  Igékből  tudjuk,  hogy  az  ördög  go- 
nofzra  gerjefztő  upx^xxKog  Zxi'iio^v.    Az  nyil- 
vánvaló  mindenek   tudtára,    hogy  maga 
maga  által  a'  kígyó  nem  fzóUitotta- meg 
az   afzfzonyt,  mert  annak   fem   efze  nin- 
tsen,  fem  értelme;  hanem  annak  fzemél- 
lyét  vifelte  a' gonofzságnak  attya  a' sátán, 
midőn  aMiéki  adatott  Jialhatatianság' aján- 
dékától  meg   akarná  fofztani  az   embert. 
—  Hofzfzasan   meg  -  mutattya  ezek   után 
Sz.  Tziriilus  :    hogy  Juliánus  a'  jónak    és 
roTznak  tudása**  fájáról  rorzfzúl  ír,   és  a* 
Szent  írás'  igéjinek  erejét  nem  érté.     Az 
líten,   úgymond  Juliánus,  meg -tiltotta   a* 
jónak  és  rofznak  tudását;  ezt  mondani  az 
lítentől  illetlenség.    JziriUus.    Mindenkép- 
pen nem  tudni,  mi  légyen  a' jó  és  a'rofz, 
az  a'  baromhoz,  és  a'  kőhöz,   torsokhoz 
illendő,   's  távol  vagyon  az    értelemmel 
bíró  állattól.     De  ennek  a'  fzónak  ereje : 
„a'  jónak  és  rofznak  tudása'*  a'  Sz.  írás- 
ban nem  tsak  az  értelem,  hanem  a'  tapafz- 
talás   által  való   tudományt  jelenti,  „non 
nuda  veluti  &  fola  ratione  rerum  fcientiam 
capere,    fed    ut    poteítate    atque    experi- 
mento. "  —  a*  tefii  rendetlen  mozdúláso- 
Jvat,  a'  halált.     Az  első  Embernek  a'  left 
ugyan  a' földből  adatott,  de   az  a' halál- 
íiál  és  romlásnál  hatalmasbb  volt;  (akár- 
mint 
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imint  neveíTenek  erre  némelly  hitetlenek) 
mert  az  úgy  volt  az  líten'  akarattyábóf, 
kinek  a'  tr-rméízet  enged.  p.  90.  Még 
PJátó-is  azzal  bíztatta  a' teremtett  (iíten- 
kéket)  lelkeket  a'  Teremtő'  fzavával: 
Nem  vagytok  ugyan  halhatatlanok,  de 
meg  nem  haltok,  az  az  én  akaratom,  'S 
JMójses'  írásának  nem  adunk-é  hitelt,  mi- 
dőn az  emberi  állandó  életről  bizonyságot 
téfzen.  „Erat  ergo  corpus  morte  potentius. 
Vitám  enim  ipfi  rerum  Opifex  indiderat.'* 
A'  teft  a'  halálnál  hatalmasabb  volt:  mert 
néki  a'  Teremtő  életet  adott ,  'á  azt  a' 
halálnál  erőíTebbé  tette,  corpus  morte  & 
jnteritu  potentius.  p.  92.  A^  első  emberek- 
ben a'  jónak  és  rofznak  tudatlansága  a' 
paraditsomban  nem  volt :  mert  éfzfzel 
bírván  emberekhez  illendő  értelmet  vét- 
lenek. De  a*  helytelen  teíti  kívánságokra 
való  öfztöntől  vagy  öldökletéstől  menten 
lévén,  az  alá  nem  vettetvén,  a'  fzent  és 
boldog  életben  voltak.  Hanem  (a*  vétek 
után  p.  90.)  minekutánna  a*  romlottság 
bé-rohant,  és  a' teltben  fél-támadtak  volna 
a'  rofzfzaságra  vezető  gyönyörűségek, 
quae  ad  improbitatem  ducunt  voluptates; 
már  nem  tsak  esméret  Fzerént  valp  értése 
volt  bennek  a'  rofznak,  hanem  a'  nyava- 
lyát tapafztalták-is.  —  Az  Angyalok  tud- 
ják mind  a*  jót,  mind  a*  rofzfzat;  de  a' jó 
Angyalok  ugyan  nem  úgy,  hogy  a'  rofz- 
hoz  ragafzkodjr.nak,  fenem  tapafztalás 
által,  hogy  abba  kev«redjenek.    *S  ni  mi 
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forsunk-is  ez  lett  volna.  A' rofz  Angyalok 
avagy  azok,  kik  az  Ö  hajlékokat  el-iiagy- 
ták,'sa*mik  jobbak,  azokat  meg- vetvén, 
a'  tsunyábbak'  válaí'ztására  fordúltakj 
noha  a*  rofzfzat  a'  vétek  előtt  esmérték j 
a'  tapafztalás  által  nyilvánságosbban  vólt 
bennek.  „Per  ipfnm  tamen  experimentum 
evidentius  habuerunt."  p.53.  —  Az  Urnák 
ezen  igéjit:  Gen.  3.  2í2.  Imé  Ádám  lőtt, 
mint  egyik  közzülünk.  Emlegetvén  Juliá- 
iiusnak  káromkodási  ellen,  így  ír  p.  96. 
A'  Sz.  Háromságnak  tellyessége  nékünk 
ezen  igékböl-is  meg-esniértessék.  Sanctcc 
Tritiitatis  plenitudo  etiam  ex  his  nohis  in- 
notefcat.  Mert  Az,  a' ki  minden  teremtett 
állatok  felett  való,  fenkihez  fe  monda  a' 
Sz.  Angyalok  közzül:  Imé  Ádám  lőtt  mint 
egygyik  közzűliink.  Söt  maga  magához 
fzóllott  az  egy  és  ki-mondhatatlaii  termé- 
fzet,  melly  a'  fzent  és  egygy-azon-állatú 
Háromságban  vagyon.  Ad  femet  unica  & 
inejff'abiLis  natura^  (/uce  in  fancta  &  confub' 
Jlantiali  Trinitate  e/I ,  verha  facit. 

F olytalw Cm  Juli dnus  a*  Teremtés  elleíi 
való  petyegését,  azt-is  pifzkállya  j^io/ytfj- 
len,  hogy  az  líten'  Lelke  levegett  a'  vizi 
felett;  de  meg  nem  mondja:  teremtetetlen 
légyené,  vag}'^  teremtetett?  iroTépov  ^é  ays- 
vy^óv  i<íiv  VI  (yéyivev  ^  nlsv  Zix(rx<^st.  Increatus 
verő  fit  an  factus,  nihil  indicat.  p.  96.  — 
Tsak  azért-is,  úgymond  TziriUus  p.  98- 
mert  Spiritum  Dei ,  ^ttvsv^x  ©eS,  líten'  Lel- 
kének nevezte,    teremtetettlennek    bizo-j 
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iyította.  Eo  uno,  quo  diocit  Spiritum  Dei 
^  increatum  ejfe  tejíatus  ejl:  non  enim  atius 
ib  eo  natúr cc  ^  &  ejctrarius,  qui  ex  ipjo  fub- 
Qantialiter  eji ,  ejfe  pofsit.  *) 
['  JuLiánus.  A' Zsidók' lítene  tsak  a' 
Zsidóké  volt  kíilönöíTen ,  's  egy  a' hamis 
Utenek  közzül.  (így  káromkodik:  Ki  ne 
irtózzon  tehát  tőle,  's  az  o  ditséröjitől?) 
De  hallyuk  Sz.  Tzirillust.^.  í03.  Julianus- 
criminationis  in  nos  nulLum  modiim  neg/exit 
peritus  dicendi  artifex  atque  tnentiendi.  Mert 
lia  tsak  az  egy  Zsidóságba  fzorúlt  a'  Zsidók 
lüene,  és  az  ö  Királyi  páltzája  mcg-hatá- 
roztatott,  mond -meg:  az  egéfz  emberi 
nemzetre  az  ég'  vizeinek  tsatornáit,  fza- 
kadásit  hogy  hogy  erefztette,  hogy  hogy 
,i)iiuíette  -  meg  az  egéfz  föld'  lakosit?  Ha 
mindeneken  nem  parantsolt,  a*mint  Jidiá- 
nus  mondja,  miért  halgattak  egyéb  ifte- 
nek?  mert  akkor  az  ö  tifztelöjökre  gondot 
kellett  volna  vifelni ,  azokon  fegíteni ,  min- 
nyájoknak  az  ö  orfzágáért  ki-kelni,  har- 
tzolni?    Miért  hogy  az  Ó  tulajdonnyaikat 


*)  Duhamel  hic  =  in  Genes.  r.  Muhi  ex  Sanctis 
PP.  de  Spiritu  Sancto  illud  inieUigunt.  S. 
Ambrof.  L.  r.  Hexameron.  c.  g.  P-  19-  ^^t 
Spiritus  Dei  ferebatur  &c.  Gen,  r,  Quem  et- 
fi  aliqui  pro  aere  accipiant  .  .  .  nos  tamea 
cum  Sanctorurn  &  Fidelium  fenlentia  con- 
gruentes  ,  Spiritum  Sanctum  accipimus,  ut  ia 
conílitutione  muadi  Trinitatis  operatio 
cluc«at. 
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el  -  árulták  ,  vagy  miért  hogy  a'  reájok 
bízott  réfzben  tunyák  és  reliek  voltak? 
ha  nem  nevetségre  méltóké  Juliánus'  be- 
fzédi?'snem  oítoba  vén  afzfzonyhoz  illen- 
dők-é  (pXvűcp/ce  7paoirpeT;J5.  Söt  nem  nyilván- 
ságoffan  bizonyos -é,  hogy  nem  valami 
különös,  és  nem  a' hamis  illenek  közzül 
való  lílen  az,  kit  Mójfes  a'  Világ  előtt 
^  a' Világnak)  prédikállott?  — Mójfes  azt 
az  egy  Iftent  hírdeté,  a'  ki  az  Eget  és  a' 
Földet  teremte,  ki  mindenek'  Ura,  kin 
kívül  nintsen  más  lílen ;  a'  mint  Ifaiás  Pro- 
fétánál-is  mondotta  maga  magáról  ö  Fel- 
sége. JEgo  fum ,  &  non  ejl  alius  praster  me. 
EXaiae  43. 


SZENT   TZIRILLUSNAK 

JULIÁNUS    ELLEN 
NEGYEDIK    KÖNYVE. 


V  ÍDOLTA  tehát  Juliánus  az  Ifíen*  Fel- 
séges Méltóságát,  's  iWoyj-ej-'  vallása,  ta- 
nítása  ellen,  adverfus  Mojsis  dogmata^ 
igen  rútul  rágalmazva  nyelveskedett; 
mintha  nem  lehetne,  's  ki  fem-is  tellene 
tÖle  az,  hogy  a'  görög  babonákat  felsőbb 
helyre  emellye;    ha   tsak   a'  Kerefztyéa 
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íitet  az  ö  hazugságival   gúnyolva   nem 
erhelné.  —   {5.  iió.Ki  vólt  az  Ifiennek 
anátsa?  *)    'S  mégis  Juliánus  hazud,  's 
tiagát  az  iíteni  tanátskozásnak  majd  tsak 
lem  társának  lenni  hirdetvén,  azt  vallya, 
ízt   dobollya,   hogy    az    emberi  Nemzet 
'  iz  ördögök  ,    vagy   a'  mint  ő   fzóU  ,    az 
'ifiének   alá   vagyon    rendelve  és   ofztva, 
'inint  nemzetek'  vezéri,  és  városok'  gond- 
j/iselöji  alá.  (  Megengedi  ./«/ía/z«j,    hogy 
''\    Világot  Iften   teremtette;  de  nem  úgy, 
jiiint  Alój'sesy  hanem   úgy,  mint  Píátó  be- 
ízélli.  )    Mondja-meg  tehát  Juliánus  :  eröt- 
ílenségböl  vetette-é  az  ördögök'  vezérlése 
lalá   a'  nemzetségeket   a'  Teremtő,    vagy 
meg  -  vagyon   ugyart    az   erö    bejine  és  a' 
hatalom ,    hanem    tsak  ugyan  még  -  is  a' 
gondviselést  azokra   bízta?     Mert   ha   a' 
Világ'  Teremtője  le-mondott  az  ö  halal- 
máról, a'  Világ'  Teremtőjét   vádollya,  's 
azt,  a'  ki  mindenek  felett- való.  Ha  maga 
nem  akart   gondot   vifelni;   mondja-meg 
Juliánus,  miért  nem?    vigj^ázóbbak-é  ná- 
lánál?  jobbakat,   gondvifelésre  alkalma- 
tolíabbakat  teremtett-é  magánál?  —  Mon- 
da JuLiánus:    hogy   a*  Mars   a'  Nemzetsé- 
geknek  hadi   dolgokra    vigyáz;    Minerva 
pedig  azokra  okofsággal;  Merkurius  azo^^ 
hoz  lát,  a'  mikhez  okofság  inkább,  hogy 
fem    bátorság    kell;    's  egy  fzóval,    úgy 


*)  Lás  d  a'  3-dik  Könyvet. 
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vilel  mindenik  gondot,  a' mint  mindenik 
különös  iítennek  terméfzete  azt  magával 
hozza,  „ut  natura  fért  cujusque  peculiaris 
dei. "  —  Es  tsak  ez -is  meg- mutattya, 
igy  felel  a'  Sz.  Atya :  hogy  nem  iftenek. 
JVlert  a'  ki  valóság,  és  terméfzet  fzerént 
Ifién,  az  igen  jó,  és  magában  tellyes, 
tekélletes,  és  femmire  sintsen  fziiksége, 
feje  és  kútforrása  minden  jónak.  A'  mi 
pedig  nem  olly  jó,  sőt  tsak  egyedül  egy 
féle  's  pedig  roí'z  találmányú  lélek,  az 
hogy -hogy  értefsék  iítennek  lenni?  — 
Minket  az  Ifién  a'  jó  Angyalok*  őrzésére 
bízott,  azokra,  Kik  értelmes,  fzent  erős- 
ségek, kik  Tőle  teremtettek,  kik  Néki 
tellyefséggel  engedelmeskednek,  ezeknek 
meg-parantsolta,  hogy  nékünk  fegítséget 
nyújtsanak,  nobis  injuriam  pafsis  opitulari 
jufsit.  p.  122.  Nem  azért,  mintha  maga 
a'  Felféges  Ifién  elegendő  x\,t.vci  volna  a* 
mi  oltalmunkra;  hanem  n^nt  valamelly 
Király  az  ő  tifzt  -  fzolgainak  azt  paran- 
tsollya,  hogy  a'  barbarusok'  (idegen  el- 
lenségek') rohanásának  ellene  állyanak; 
az  otlion-való  jobbágyinak  (^\?k2,y  alatta- 
v.'ilóinak)  felesleges  kívánságokat,  xXes- 
n^íocv ,  cupiditates ,  zabolában  tartsák.  — 
„  Cafirametabitur  enim,  inquit  (Pf.  77.) 
Angehjs  Domini,  in  circuitu  timentium 
eum,  &  liberabit  eos.  Dictum  efi  autem 
&  per  vocem  Sanctorum  omni  Sancto, 
&  rectam  vitám  tenenli:  quoniam  Angeli« 
fuis  mandabit  de   te ,  .ut  cufiodiaiit  te  ii\ 
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mnibus  viis  tuis.  Quiji  &  fapientifsinius 
'aulus  de  ipfis.  (Hcb.  1.)  Noiine  ornnes 
.unt  adminiíiratorii  Spiritus,  in  minifterium 
tnifsi,  propter  eos,  qui  haeredes  futuri 
riintregni?  Et  ipfe  alibi Dominus  omnium 
ac  Servator  inquit  (Joan.  1.)  Videbitis 
ccelum  apertum,  &  Angelos  Dei  afcen- 
dentes  ac  defcendentes  fuper  Filium  homi- 
nis.  Hi  implacabiles  a  nobis  belluas  abi- 
gunt.  —  Hi  cultus  docent  &  adorationem 
non  fibi,  fed  foli,  qui  fupra  eft  Deo  de- 
ferre.  pag.  123.  ra?  71[loí<;  T^V"K^o(rKÚWi(ny.  *^ 
Azután  a'  pogány  áldozatok  ellen  ír. 

JiUiánus  azt-is  pifzkállya  a'  Sz.  írás- 
ban MójsesnéL,  hogy  az  líten  a*  Babilon- 
tornya' építöji  ellen  le -fzállottnak  mon- 
datik, és  hogy  a'  nyelveket  fel-keverte, 
's  oda  azt  tefzi :  félékennyé  tefzitek  az 
lítent,  mintha  félt  volna,  ha  az  emberek 
egy  nyelvel  élnek.  'S  még -is  kérkedtek 
aziíten'  esméretével,  még-is  magatoknak 


')  Sr.  Tzirillus  arra  tanít  bennünket,  hogy  az 
imádást,  avagy  azt  a'  tifzteletet,  melly  az 
egy  Felséges  Iftent  illeti,  az  Angyaloknak  ne 
adjuk ;  de  egyetemben  arra  gondunk  legyen, 
hogy  nálunknál  sokkal  fellyebb- valók,  hogy 
rzentek,hogy  őrzőink, hogy  úgy  bízattunk  rajok 
mint  a'  Király  az  ö  Tifztjeire  bízza  az  ő  népét; 
kiket  valóban  illendő  tifztelet  ,  bizodalom, 
segítségül  hivás  illet.  Cuihonorem,  honortm. 
Rom.  13  7.  Sz.  Tzirill.  Itten  a'  lo-dik  Köny- 
vének eleje  táján  védelnaezi  a'  Sz.  Márthok* 
tifzteletet. 

S  4 
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merítek    tulajdonítani  az  lílen*  csméretél. 
TzirUL  Mi  hívságoífabb  ezen  gondolatok- 
nál? —  Nem  azt  mondjuk  mi,  hogy  féle- 
lemtől vifeitetvén ,  keverte-öfzve  az  lílen 
az  építők'  nyelveket;  hanem  inkább,  hogy 
jót  tegyen  vélek,  és   a'  hiú,  hafzontalaii 
dolgoktól  Őket  el-távoztatná.  Mert  minek- 
utánna  azok   az  emberek,  kik  ezek  előtt 
nem  régen  éltek,  az  igen  fok  ifíentelen- 
ségért  a*  viz-özön  által  el-vefztek  volna, 
azért  emezek  félvén   attól,    ne  hogy  ha- 
fonló  vefzedelem  érje  őket,  méltatlan,  és 
balgatag  igyekezetre   vetették  elméjeket. 
(olly  magas  tornyot  kívánván  építeni  az 
árviz'  el-kerülése  végett).    Ládd  az  azon 
időbéli  en)berek'  vétkét,  a*  tanátsnak,  's 
jg^'^ekezetnek    hafzontalanságát,    az  Iften 
ditsőfsége*  meg-vetését.     Meg  nem  tsalat- 
kozhatik  az  líten*  ígérete,  mellyel  az  va- 
gyon meg-igérve,    ho^y   új  más  vizözönt 
nem  erefzt  a' földre.  ( Gen.  g.)    Hogy  el 
ne  hagyják  tehát  síz  életre  fzukséges  gon- 
dokat, 's  illy  hafzontalanságban  ne  fára- 
dozzanak, el  -  fzéllefzté  őket  az  Iften,  és 
fokféle    Tzózatot   erefztett   kozikbe,    bün- 
tetés fejébe,  de  orvofolván-is  őket.  p.  136. 
pcenae    loco  ac  fupplicii    diveríae    linguae 
cxcogitato  remedio.  —  's  a'  mint  előbb-is 
monda  a*  Sz.  Atya:  ut  eis  beneficeret,  & 
a  vanis  laboribus  revocaret.  —  Midőn  az 
írás  azt  mondja:  hogy  meg  nem  fzünnek 
a*  torony- építők  ,    míg   fzándékjokat    bé 
Bem  telly esitik ,  az .  az ,   míg    égig    nem 
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vifzik  a'  tornyot.  )    Az  írás  a'  mi  fzokott 
fzóilásunk'  módjával   él,  az  eget  2l  magas 
helyébe  tévén,  in  cceluni   dicere,   pro:  in 
attuniy  valamint  Dávid-is,  hyperboLico  ora^ 
I  tionis  genere  ,    midőn   a'  tengeri     fzélvélz 
köztt  lévÖ  hajót  emiéti,  azt  mondja,  hogy 
I  hol  égig  emelődik,   hol   fenékig  le-  fzáíl. 
Afcendunt  usque  ad  ccelos,  &  deFcendunt 
usque  ad  ahyííos.  Ff,  106.    Az  ^loidákról^ 
kik  a' hegyeket  egymásra   tetézvén,  égig 
hágni  akartak,  TzóIIván  Sz.  Tzirillus,  azt 
írja,  hogy  nem  tsuda,  ha  tefli  nagy  erő- 
vel, és  kevélységgel  bírván  azok  a' néhai 
Suhantzok  illy    igyekezetre    vetemedtek. 
Azonban  akár  aztHomérus  költötte,  akár 
más   különben    vagyon    a*  dolog  ,     ahoz 
lemmi  közünk.  *)     (  Gonofzúl  mondja  te- 
hát Juliánus,    hogy   a'  Kerefztyének   nem 
esmérik  az  Ifient,  kik  a'  Bábel-tornyi  hi- 
ítóriát  fzent  igaznak  tartyák. ) 

Juliánus  nem  fzégyenli  azt  mondani, 
p.  139.  hogy  ha  a*  földre  le  nem  fzállott 
volna  azifíen,  azon  idejű  embereket  kü- 
lönbféle nyelvre  nem  ofzthatta  volna. 
Tzirill.  Talán  azt  tefti  le-fzállásnak  véli 
lenni ,  és  a'  tefiek  törvénnyé  alá  veti  azt 
a'  telteién  terméfzetet,  's  helyről  helyre 
mozdulónak,  a'  mi  hely,  mekkoraság,  és 


*)  Jelölés.  Fel-jegyzem  a'  Homérusból  való  ké- 
fzületben ,  hogy  az  Aloidák'  igyekezete  a* 
Bábel-tornyi  hiftóriábói  hímeztetett.  8-dik 
Réfz,  69.  levél. 
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környül- foglalatság  nélkül  való,  quod  & 
loci,  &  magnitudinis,  &  circumfcriptionis 
omnino  expers  efi.  -70  aroT:ov,  xx)  á^éytcíg, 
Kxí  vjyLQi^viKoq.  Ha  pcdíg Mójfest  neveti,  hogy 
a'  földre  le-jött  a*  magasból  a'  mindenek* 
Ura,  emberül  fzóllani  nem  tud,  ki  tudta 
azt,  hogy  a'  fzók  ahoz  alkalmaztatnak, 
a'  mit  az  emberi  terméfzet  meg  -  foghat. 
(Ig3^  fzóUott  Mójfes)  nem  lévén  néki  fzó- 
zati,  mellyek  az  Ifteni  méltósággal  fel- 
érnének. Cum  fermones  non  haberet  di- 
vinae  pares  majeftati.  —  Utóbb  =  p.  147. 
azt-is  meg-fejti  Sz.  TziriUus,  miért  mon- 
datott: jerünk,  vagy  jertek,  le  -  fzállván, 
vefzersttk  VRoy  fzürjük  -  öfzve  nyelveket. 
Venite  &  defcendentes  confundamus  lin- 
guas  eorum.  tudniillik,  hogy  a' Szent  Há- 
romságra mutatott  itt -is,  mint  az  ember' 
teremtéséről  fzóliván,  faciamus ,  &l  aájitni- 
litudinem  no/iram.  Sanctam  &  confubfian- 
tialem  Trinitatem  demonfiravit.  Quapro- 
pter  etiam  hoc  loco,  venite,  &  defcendentes 
confundamus  linguas  eorum,  non  fignificat 
Deos  alios  affumtos  fuiífe,  —  fed  Sanctae 
Trinitatis  adorandum,  ingens,  &  admira- 
bile  myfterium  fubindicat. 

Juliánus  a'  Teremtő  Ifienre  károm- 
kodva azt  fogja  ,  hogy  minket  gondat- 
lanul teremtett,  opificem  ait  negligenter 
nos  condidiíTe.  p.  140.  Tzirillus ,  ki  hofz- 
fzasan  meg  mutatá  a'  fzabad  emberi  aka- 
ratot, erre  a'  többi  köztt  azt  feleli:  Adott 
az  Iften  Mójfest,  Törvényt,  Prófétákat  a» 
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Nemzetségek'  fokaságának ,  és  ezt  az 
előbbeni  könyvekben  elegendő -képpen 
meg-mutattuk.  Mert  megmutattuk  tudni- 
illik, hogy  Ábrahám'  maradékit,  söt  ma» 
gát- is  Ábrahámot,  nolia  idegen  volna, 
alienígena,  és  a'  Kliáldéusoklól  eredendő, 
ki  hívta  líten  az  igazság'  esméretére,  sÖt 
a' bálványozó  Egyiptusiakat- is,  Mójfes- 
nek  közben -járása  által  az  líten  meg- 
tartotta, és  az  életnek  igaz  nemére  az 
adatott  törvény  által  tanította.  —  Jónás 
Ninivébe  küldetett  prédikállani.  Minde- 
neket tulajdon  hatalma  alatt  tart  az  líten, 
mert  ö  mindeneknek  teremtője ,  's  Ura, 
Jidiánus  pedig  Annak  fzukre  fzorúltt  ha- 
talmáról gondolkodik,  mintha  tsak  a' Zsi- 
dókhoz volna  tartozandó,  's  kevefet  kü- 
lönbözne azoktól,  kiket  más  nemzetek 
iíteninek,  és  ördögöknek  nevez.-^  Mójfes 
terméfzetében  egy  valóságos  Ifient  hirde- 
tett, ki  leg-felségeíTebb,  ki  mindenek  fe- 
lett való,  és  azt  mondja,  hogy  Az  a' Fiú 
által  a' Szent  Lélekben  mindeneket  terem- 
tett*); de  ez  a'  (fcilicet)  derék  ember 
minden  teremtett  állatnak  azt  a'  fő  Feje- 
delmét, ki  az  ő  terméfzete  fzerént  min- 
deneken  uralkodik,  a'  tifztátalan  Lelkek 


*)  Jelöl.  Axióma.  Opera  ad  extra  communia 
tóti  funt  Trinitati.  — •  S.  Auguft.  Epiít.  164. 
p.  5f?o.  Quid  facit  Filius  fine  Spiritu  Sancto, 
vei  fine  Patre  ?  cum  infeparabilia  fint  omnia 
opera  Trinitatis. 
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liözzé,  tudniillik  az  ördögök  közzé  fzám- 
lállya.  p.  142.  (Hlyen  rettenetes  károm- 
kodásra vetemedett  Juliánusnak  fel-fuval- 
kodása!  Mi  Mójfessel,  és  a'  Prófétákkal 
azt  az  egy  Ifíent  vallyuk  és  imádjuk,  ki 
mindenek'  Teremtője!  Az  pedig  mind  a* 
Juliánus*  bálványinak,  ördöginek,  mind, 
minden  állatoknak  's  embereknek,  és  An- 
gyaloknak Ura  Iftene!)  p.  148.  CyriíLus. 
„Et  fané  omnium  opifex  eít  ille,  quia 
l'apientiffimo  iVloyfe  praedicatus  eít,  atque 
idem  ipfe  rerum  omnium  Dominus,  qux 
ceriiuntur,  aut  non  cernuntur,  nec  quic- 
quam  eít,  quod  cervicem  fceptris  ejus  non 
fubniittat.  "  Hallyák ,  úgjnnond  a' Szent 
Atya,  VS^JuLiánussaLe^y  azon  tévelygés- 
ben forganak,  süketek  hallyátok,  vakok 
nézzétek  ,  mi  irtóztató  nevetségesek  azok- 
nak az  úgy  nevezett  Juliánus'  iíteninek 
tifzteleti.  Azokat  a' magános,  úgy  mon- 
datott, sőt  éppen  nem  lévő  iítenkéket  baj- 
tsátok-ki,  és  azt,  a'  ki  terméfzetében  egy 
és  valóságos  Iften  ,  imádjátok.  ( Ego  fumj 
&  non  ejl  alius  prceter  me.  Efai.  43.  V^.  fupra 
finem  Libri  3-tii.  *} 


•)  Jelöles.  Bábor  Olmitzi  ProfeíTor,  a'  Zsidó' 
Régiségekről  írván,  nem  Izé^yenli  azt  hir- 
detni, nogy  a'  Hebréusok  a'  Babilomaí  fc/g- 
ság'  alkalmatosságával  lettek  tudósokká.  Az 
előtt  Barbarusok  ,  Namodesek  voltak  ,  's  mi- 
vel ezt  az  ö  drága  tudósítását  a'  Doktorok 
aepa  tudtájt,  a/ért   nyomorúltt   elende  Com- 
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SZENT    TZIRÍLLUSNAK 

JULIÁNUS   ELLEN 
ÖTÖDIK  KÖNYVE. 


JuLlÁNUS,  Mójfes*  Törvénnyét,  azt  as 
annyira  tifztelendő  és  tsudálandó  tiz  pa- 
rantsoiatot,  extremis  criminationibus ,  gya- 
lázatos vádolásokkal  betsteleníti.  p.  133. 
Tzirillus  a'  többi  köztt  így  fzóll:  (Minket 
Mójses  az  egy  Iftennek  imádására  és  arra 
kötelez,  hogy  minden  egyéb  úgy  nevez- 
tetett iftenen  ki -adjunk.  Azt  í'zeressük 
teilyes  lelkünkből,  fzentül  éilyünk.)  Ki 
ne  betsülje  a' fö  böltsefségQ  Afd/>eyí,  és  az 
általa  adatott  törvényt  ki  ne  méltóztaíTa 
minden  tsudálkozásfal?  ha  tsak  talán  a* 
derék,    és  fzent  életet  femmire   kellőnek 


mentáriusokkal  meg-tölték  a'  Bibliothekákat. 
Ez  ámítás.  Mert  a'  mi  az  Ifteniekről  való, 
's  Törvénnyekben  lévó  tanítást  illeti,  azokra 
nézve  egyebeknek  is  meReri  voltak.  A'  mint 
tsak  Sz.  Tzirillusnak  ezen  kÖDyveiböl-is  ki-, 
tetfzik.  A'  mi  az  építés,  gazdaság,  fzövés, 
varrás,  's  több  afféle  tudományt  illeti,  gon- 
dollya-meg  Bábor  tsak  a'  Fiiey-fzekrénynek^ 
is  a'  Templomnak,  fel .  áliításakori  mester- 
ieteket. 
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tartyák,  kik  magokat  tellyefséggel  a' 
Görög  vélekedéseknek  ereí'ztették.  Ugy 
de  esmérik,  és  meg-tartyák,  a'  mik  a'  tíz 
parantsolatban  vágynak,  úgymond  Juliá- 
rus, minden  Nemzetségek.  TziriUus.  A' 
líemzetségek  ezeket  mástól  valakitói  ta- 
nulták-é,  a'  ki  a*  fő  böltsefségü  Alójses 
előtt  élt,  és  ezen  törvényeket  fzabta  volna? 
De  Mójfesnél  régiebb  törvény-tévőt  nem 
hozhatfz,  nem  nevezhetfz-elő.  *)  „Atqui 
MGyfe  nuUum  antiquiorem  legislatorem 
proferre  potes.  **  aXA  sk  av  '^x^ig  Eliriiv  Mw- 
céug  Tívcc  y&yovoTX  voiio^íri/iv  zptQ-tinspov,  Vagy 
a'  Nemzetségek  talán  a'  Teremtőtől  olly 
tudományt  vettek,  mellyel  a' halznosokat 
meg-esmérhették,  és  a' jóktól  a'rofzlzakat 
meg  -  válafzthatták  ?  Ez -is  légyen  úgy. 
Leg-jobb  rendelések  tehát  azck,  a' mely- 
lyekkel  maga  a' terméfzet' törvénnyé  meg- 
egyez, pag.  154.  —  Feleilyen  kérdésemre 
Juiiánus:  azokat,  kik  jó  életűek  lenni,  's 
ezen  parantsolatokat  fel  -  tett  fzándékkal 
TCit,^  akarják  tartani:  Ne  ölly,  ne  paráz- 
nálkodjál, a' felebarátodét  ne  kivánnyad, 
ne  fzólly  hamis  tanúbizonyságot,  hamifan 
ne  esküdj,  *s  a'  többit,  ditséretre  vagy 
nevetségre  méltóknak  itéli ,  é  lenni  ?  ha 
ditséri,  nem  de  oftobaság  illy  vakmerő 
feddése    a*   betsiiletre ,     *s   tsudálkozásra 


*■)  JelőlJs.   Tessék  as  első  K<>iíyvr«-is  vifzfza. 
tekéuteni. 
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méltó  dolgoknak?  —  ha  pedig  azokat 
jiem  ditséri,  hanem  inkább  fgddi :  látni- 
való, hogy  tsak  maga  betsüli  azokat,  a' 
miket  a' Görögök' törvénnyei  meg-tiltanak, 
's  azokat  tartja  tiTzteletben,  a'  miket  min- 
den ember  kárhoztat.  Mert  az  n:iondatik, 
hogy  Solon  és  Ljrkiírgus  leg-jobb  törvénye- 
ket fzabtak  a'  Görögöknek.  'S  mindenik- 
nél valóban  régiebb ,  hajdaniabb  Mójfes, 
éi  amazok  Mójfes  után  igen  hofzfzas  idő 
múlva  következtek.  Azt  kérdem  tehát, 
holott  Mójfes'  törvénnyé  nyilvánságolfaii 
azt  parantsollya,  ne  ölly,  ne  paráznál- 
kodjál, ne  orozz,  ne  mondj  hamis  tanú- 
bizonyságot, hamiffan  ne  esküdjél;  's  bün- 
tetéseket fzab  azok'  fzámára,  kik  vétkez- 
nek; ezeket  a' Görög  törvénj^lévök  jóvá 
nem  hagj'ták-é?  söt  nem  ezeket  paran- 
tsolták-é  ök-is?  Ha  tehát  más  törvényt 
fzabott  (az  említett  tiz  parantsolati  tzik- 
kelyekre  nézve)  Solon  és  Lykargus*  azon- 
ban bizonyíttsa -meg.  Mert  nékünk  ele- 
gendő, ha  azokat  kárhoztattya,  a' kikre 
tsudálva  bámáfzkodik.  Ha  pedig  azok- 
nak törvényi  jobbára  Mójfessel  egyeznek 
(a'  tiz  parantsolati  elö  -  fzámláltt  ágaza- 
tokra nézve)  's  ha  ugyan  azért  ditsértet- 
nek  leg  -  főképpen  ,  mert  a'  Hebréusok' 
lörvénnyével  egygyeznek,  nem  de  \^hÁ^- 
éfzre,  hogy  a'  mi  eleinket  feddvén,  az  o 
tulajdon  elejit-is  feddi?  %\\\  autem  illo- 
rum  fcripta  plerumque  Morsi  confentiunt, 
eoque    nomine    maximé    commjendantur. 
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quotl  cum  legibus  Hebrasorum  conveniunt; 
quidni  animadvertit,  majores  noliros  re- 
preliendendo  fuos  etiarn  uaa  reprehea^ 
dere  ?  *) 

De  mivelhogy  Mojses^  törvénnyei  es- 
mértetnek  és  meg-tartatiiak  mindenektől, 
kik  e' földön  laknak,  azért  vítattya  Juliá- 
nus  azokat  gyalázatra,  és  tsúfságra  mél- 
tóknak lenni.  De  úgy-é  éppen  azért  kell 
vala  azokat  betsülettel  illetni,  hogj^  min- 
denektől ditsértetnek  ?  quod  omnium  fufF- 
ragiis  ornentur.  Vagy  pedig  ismét  tanítson 
meg  bennünket,  mi  dolgok  igazabb  ditsé- 
retre  méltók?  azok-é,  mellyek  tetfzenek 
mindeneknek,  's  mellyekröl  fenki  mást 
nem  mond,  hanem  hogy  helyefen  és  rend 
fzerént  tétettek,  vagy  pedig  a'  mellyek 
keveseknek,  vagy  fenkinek  íem?  Azt 
vélem ,  hogy  a'  mellyek  mindeneknek 
tetfzenek.  Ollyanok  pedig  azok  a'par^n- 
tsolatok,  mellyek  JYlójfes  által  ki-hírdet- 
tetlek.  „At  ejusmodi  funt  praecepta,  quae 
per  Moyfem  promulgata  funt.  **  Mi  dolog 


*)  Jclol/s.  Tsak  a'  felebarátot  illető  törvényre 
nézve  mondja  Sz.  Tzirillus  jobbára  egyezők- 
nek lenni  Solont  's  Likurgust  Mójsessel,  nem 
az  egy  Iften'  tifzteletére  nézve.  L.  5.  In  Julián, 
p.  170  cum  ergo  apud  cos  ( Solone/n  &  Ly- 
curgum)  cautum  fit,  ne  in  deos,  feu  potius 
impuros  dcemones  peccetur,  non  ne  maniferto 
fcelere  fe  obllringit,  qui  poenam  jufte  irro- 
gari  negat  iis  ,  qui  Dei  cultum  impio  conlu- 
ineli«  genere  profsquuatur, 

tebit, 
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í tehát,  hogy  a'  miért  leg-foképpen  tsiida- 
betsüíetre  méltÓKnak  kell  vala  Méjses* 
i törvénnyel  Ítélni,  fzint  azért  fzidgya, 
motskoUya  leg-felettébb.  —  Azután  meg- 
fejti Sz.  TíiríUus ,  Juliánus'  nyelveskedését' 
vifzfza  vervén,  azt  is:  miképp  kell  érteni 
az  Iften*  haragját?  tudniillik,  hogy  em- 
beri fzókkal  élnek,  az  lílenről  fzóllok, 
midőn  nints  mivel  mással  a' fejtésre  elö- 
állani.  pag.  136.  „Ceterum  Theologi  ex- 
plicantes,  quo  pacto  fingulis  rebus  afficia- 
tur  (Deus)  liumanis  vocabulis  utuntur, 
cum  alia  non  fuppetant,  quibus  rem  ex- 
primant.  "  *) 

Pag.  159.  Mi  dühös  balgatagsággal 
dúltfúlty«/ía/i«j- Mójfes' írásira,  midőn  azt 
vitatta,  hogy  nem  kell  azlftennek  nehez- 
telni, ha  az  övéi  közzül  álhatlanok,  és 
az  üdvöfséges  esmérelet  meg.- vetvén,  a** 
végső  vefzélybe  rohannak?  De.  úgy- 
mond, miért  nem  ragadta  -  ki  őket,  azt 
tehetvén?  Arra  azt  felelem:  nem  de  a* 
gonofztól  tiltja  az  Iften  az  embereket, 
mind  haraggal  fenyegetvén ,  mind  bünte- 
tésfel,  és  önnön  magát  tiiznek  nevezvén, 
's  a' tunyaságat  félelemmel  zabolázván? 
Jobb  lett  volna,  úgymond  Juliánus,  vi  ac 
neceíTitate  cogere,  erőfzakkal  kénfzeríteni 
a'  jóra  az   embereket?     Mitsodát?   hová 


*)  rirfeSynopsim  ConcionumDomin.  XXI.  poft 
Pentecoften  Concio  I.  de  ira  Dei.  pag.  333. 
Edit.  CaíTov.   1707, 
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lenne  céhát  az  emberi  akaratnak  válafzló 
fzdbAHsága?  „Quid  érgo?übinam  libertás 
hunianae  voluntatis  &  arbitrii?"  Mert  az 
erkölts,  a'  virtus,   vj  dpsT^,    rzabkdfzakú, 
fzabadakaratú.   xpí^/xa  'yxp   d^éivorov  m  áperi}, 
a'  mint  a*  Görög  Böltseilők  -  is  mondják: 
hogy   mind  a'  ditséret  a*  jókat,    mind  a' 
büntetés  a'  gonofzokat   méltán  's  illendő- 
képpen köveíTe.   E/xotw$,  kik  midőn  a'  jó 
tselekedetekkel  el-nyerhették  a*  ditsőfsé- 
get,  önként  vetemedvén  a'tsunyaságokra, 
el-vefztek.  —  p.  168.  Ez  a'  nyelves  károm- 
kodó. Julidmis,  mi   vakmerőséggel    meri 
a'  mindeneknek  leg-fóbb  Uiát  az  ember- 
kékkel egy  parázra  fűzni,    sőt  azt  mon- 
dani: hogy   még  az   embereknél  se  jobb 
a'  menynek  földnek  Teremtője ;  mondván, 
hogy  a'  mindeneket  teremtő  Röltsefséget 
az  emberi'  i^zság    fellyül  -  haladja  ,    és 
hogy  a'  mi  erköltsinknéí  alább  -  való  az, 
a'  ki  mindeneknek    léteit    és    terméfzetet 
adott,  a' hatalommal  (vagy  tehetséggel) 
együtt.  —  Valóban   a'  tilztátalan,   és  az 
Iftent  gyűlölő  lélek  [zóWoil  JuUánusnak  fzá- 
jából.  —  p.  173.  Midőn  haragudni  monda- 
tik az  líten  ,  ligymond  Szent  TziriLlus:  a' 
bűnnek  meg  -  érdemlett  büntetése    mutat- 
tatik.  „Cum  ergo  quorumlibet  facinorum 
qualitati  &  ponderi   poene    debeantur;    fi 
profecto   illatáé    demum    appareant,    tum 
iratum  numen  dicitur  a'  fanctis  viris,  voct 
iiqI)Ís  accommodata. " 
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SZENT    TZIRILLUSNAK 

JULIÁNUS   ELLEN 
HATODIK  KÖNYVE. 


J-  i 


JüLiANüs  morog  IVIójTesre,  hogy  a'  piiTz- 
tában  a'  báiványozókat,  kik  BeeL/egomak 
aidoztak,  megbüntette.  TziriUus ;  iselíély- 
ségnek,  's  nem  fzinte  tűrhetetlen  vétek- 
nek Xs.i:tya.Jiiiiánusa.zl,  ha  valaki  a' min- 
denek Urától  «l  vonatik.  —  De  nem -de 
nagy,  és  tűrhetetlen  dolog  az,  az  Iftení 
méltóság  ellen  illy  vefzett  módra  ki-állani, 
és  azt  a'  kimondhatatlan  terméfzetet  illy 

telhetetlen  igyekezettel  el-hagyni?  A* 

kiket  JuLiánus  követ,  azokat  igen-is  a'  mi 
embereinknél  derékebbeknek  véli;  de  az 
igaztól  el-üt.  (Példának  okáért  mi  derék 
ember  volt  Sokrates?)  Porjiriusnak ,  ki  a* 
Filofofusok'  életeket  le-írta  fel  -  tett  fzán- 
dék  fzerént,  és  sok  tanulás  után.  Arifz- 
tokfzenus  ^  igy  ír  Porfirius:  Píntharustól, 
^Sokrates'*  halgatójától  érté  ugyan  ezen  Fi- 
loTzüfusnak.  Sokratesnek,  életét.  Ez  azt 
mondja,  hogy  alig  látott  hozzá  hasonló 
embert  fzavára,  artzájára,  kulsö  tekén- 
tetére  nézve,  főképpen  mikor  nem  hara- 
gudott.   iMert  mikor  a'  harag  fel-gyúlafs- 
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totta,  annyira  fel  fzokott  háborodni,  liogy 
femnii    tselekedettöl,    femmi     nevezettől 
meg  nem   tartóztatná  magát.     Mi  rútabb 
pedig  a'  haragnál?    nem  de  felette  rofzfz 
nyavalyája   a'  léleknek    a'   mód  -  nélkül- 
való  harag,    a'  zabolátlan    indulat.    (Az 
után  az  illyen  harag'  tulajdonit  's  ártalmit 
rajzollya-le  a'  Sz.  Atya.)     Miféle  helyre 
álííttyuk  tehát  Sokratest?  ki  a' mindenek 
köztt  leg-rútabb  lelki  nyavalyában  sínlö- 
dött.  Az  iftenes  Mójfes  pedig  minden  em- 
berek között  leg-fzelédebb  volt.   Mert  fe- 
lőle az  íratott.  (Numer.)  Üdvözítőnk  pe- 
dig,   a'  mindenek   Ura    így    fzóllít-meg 
bennünket:  taniillyatok  tőlem,  mert  fze- 
léd  vagyok,  és  alázatos  fzívü  ( Matth.)^ 
és   boldogok    a'   fzelédek.    —     Feddésre 
méltó  tehát  Sokrates*    Menten  vólt-é  más 
feslettségektől?     Éppen  nem:  mert  'Áwy- 
nyira  afzfzonyos  volt,  és  erre  a'  fekély- 
ségre  tellyes  fzívvel  annyira  ragadtatott, 
hogy  annál  femmitfe  betsülne  nagyobbra, 
a'  mint  ismét  Porfirius  írja,  in  rebus  ve- 
nereis  immodicum  feribit  Porphyrius.  Mit 
felel  erre  Sokratesnek   tsudáilója?  Socra- 
tis  falacitas  &  eflPraenata  libidó  tanta  fuiíTe 
deprehenditur,  ut  nefandarum  voluptatum 
nulla  ipfum  fatietas  caperet.  —  Piátót-is  a* 
mondási  fekélyes  erköltsü  embernek  mu- 
tattyák  lenni  (a'  mint  bőven  írja  a'  Szent; 
Atya. )     Rút   életű    volt   CimonÁs.    Arifz- 
/zrfc/ tolvaj,  haragos. —  Ditsértetik  ofztán 
Mójfes f  Jósue  — •  más  Szentek,  kiket  eló- 
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fzámlál  Sz.  Pál ,  a*  Zsidókhoz  írván ,  's 
kikről  azt-is  mondja:  hogy  meg  nem  ér- 
demiette őket  a'  Világ,  a'  Világon  a'  vi- 
lági embereket  értvén.  Mundi  quippe  no- 
mine  intelligendi  funt  mundi  homines.  — 
Midőn  pedig  azt  mondja  Juliániis,  hogy 
a'  Görög  Orfzág'  tifztátalan  Vezéri  kegye- 
sebben bántak  azokkal,  a'  kiktől  igen 
meg  bántattak,  hallya  tőlünk  a'  feleletet. 
Az  llten  ellen  való  iítentelenséget  femmi- 
jiek  tartod  barátom ,  és  tsekélységnek  azt, 
ha  valaki  az  Ó  tifzteletét  meg -veti,  ha 
magát  a'  tifztátalan  lelkek'  fzolgálattyok 
alá  veti.  Azonban,  ha  tsak  Juliánus  egy 
azon  gonofzságban  nem  heverne  az  lítentől 
el-pártolttakkal,  to/$  aTTo^íÍTa/c  ofia ,  az  iíten- 
telenséget leg  keményebb  büntetésre  mél- 
tónak lenni  mondaná.  De,  mivelhogy  az 
ördögnek  tőrébe  kötelődzött,  és  az  Ifien- 
nek  kimondhatatlan  ditsőfségét  minden 
betstelenséggel  illette,  talán  azt  remény- 
iette, hogy  más  egyebekkel  maga-is  bün- 
tetetlenül  marad,  ha  femmi  vétküeknek 
mondaná  azokat,  kik  az  líteni  ditsőfség 
ellen  olly  gonofzúl,  és  oUy  ifientelenül 
dühösködtek.  Még  a'  Görögöknél- is  tilos 
volt,  hogy  az  ő  úgymondatott  othon-való 
iftenek  ellen  valaki  káromkodjék.  Midőn 
Anakfzdgoras  a'  nap-világ'  kerekségét  tüzes 
kőnek  mondaná,  az  Athéné -béliek  feje' 
vefztésére  Ítélték.  Diágords,  holott  az 
iítenkékről  oUyanokat  irt,  a*  minémuek 
a' balgátoknak  nem  tetrzettek,  iítentelen- 
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ségröl  vádoitatott.  — Ergo  tantam  inanium 
deorum  Grseci   curam     habuerunt ,    olly 
nagy  gondjok  volt  a'  Görögöknek  a'  hijába 
való  ilienkekre,  hogy  a' Böltsellökre  igeti 
neheztelvén,  majd   minden  törvénnyeket 
ellenek   körzörülték.      Te    pedig  MójTest 
ortzázod,    ötét  keménynek    és   irgalmat- 
lannak nevezvén,  hogy  kevés   egynehá- 
nyat büntetés  alá  fogattatni  hagyott,  kik 
az  Ifíeni  félelmet  el -hagyván,    magokat 
tellyefséggel  BeeLphegor^  tifzteletére  által- 
adták :  hogy  a' nagy  fzámíi  népet  köteles- 
ségében meg-tartaná  a'  kevesek'  büntetése 
által,  noha  az  Iftenhez  való  ezen  ájtatos- 
ságnak  és   fzeretetnek  j)éldájáért  inkább 
felséges  ditsérettel  kellett  volna  ótet  fel- 
ékesíteni, p.  191.  Jéfus,  i^y  hazud  és  ká- 
romkodik JuUánus :  Jéfus  ti  nálatok  ke- 
vés és  leg-rofzfzabb  embereket  hitetett- el 
raoít  mintegy  háromfzáz  efztendök  elótt, 
*s  ditsérettel  neveztetik,    noha  egéfz  éle- 
tében emlékezetre  méltót   femmit  fe  tse- 
lekedett,  ha  tsak  azt  valami  derék  téte- 
ményekhez    fzámlálandónak  nem   tartya 
valaki,  hogy  sántákat,  vakokat  gyógyí- 
tott, és  az  ördögtől  meg-Fzállott  embere- 
ket meg-esküttetett,  Betlifaida  és  Rcthánia 
faluiban.  E/  ^v  t/s  "oíztoli  th?  hxíKKhí;  xa)  rvípAa? 

xttt  iv  (^vj^civíx  Tuii  xúiixii^   Twy   |xg<y/'<;coy   spyícv 
smi.  *) 

*)  Jelöl.  ívné  meg  vall  y  a  az  ellenség-is:  hogy 
Krifztus  Urunk  sántákat,  vakokat  gyógyított. 
Ördögöket  űzött. 
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TziriLlus.  A'  hazugságoknak  ezen 
derék  meítere ,  és  azoknak  nagyságos  mii- 
togatója.  Midón  azt  mondja,  hogy  a'  mi 
Üdvözítő  Krifztus  Urunk  kevés  embert 
fogott  az  ő  hálójába ,  orbem  terrarum 
dimiauit,  kitsinyebbé  tefzi  a'  föld'  kerek- 
ségét, és  kevés  fzámúaknak  véli  azokat 
lenni,  kik  akárhol  vágynak  e' föld' hátán. 
De  hol  talállyuk  a'  sokakat,  ha  kevesek 
mindnyájan,  fi  omnes  pauci  funt?  Hogy 
pedig  azok,  a'  kik  azEvangyéliomot  fel- 
vállalták, meg  nem  tsalattatták ,  hanem 
i  a'  pogány  tévelygésből  és  ámításból  az 
•  igasságra  által- vitettek,  maga  a'  meg-lett 
dolog  kiáltya,  ha  mi  halgatunk-is.  Hogy 
a'  tsudákat,  mellyeket  Krifztus  tett,  gya- 
lázattal meri  illetni,  nem  tudja  tsudálni 
azt,  a'  mit  méltó  tsudálni.  Mert  mikép- 
pen esmérhettetett-meg  Ifiennek  lenni,  és 
niinekutánna  Emberré  lett,  hogy  az  ma- 
radt, a'  mi  vala?  Ugy-é?  ha  ezt  a'  meg- 
mérhetetlen eget  fel  -  fordította  volna,  és 
ha  a'  mi  földünktől  különböző  más  egy 
földet  vezetett  volna  ki  *s  állított  volna 
,elö  a'  vizekből?  vagy  ha  valami  újságot 
kezdett  volna  a'  napban,  hóidban  *s  egyéb 
tsillagokban?  De  midőn  az  emberi  ter- 
méfzetet  fel -venné,  azt  tzélúl  fel  nem 
tette  magának,  hanem  inkább  az  emberen 
könyörült-meg,  kit  a'  tifztátalan  léleknek 
ravafzsági  Tzörn^'^ü  n^'^omorúságra,  és  a* 
valóságos  Teremtő  lílennek  nem  tudására 
vezettek;  es;y etemben  arra  a' gonofzságra, 

T  4 


596  NÉM.  NEVEZETES 

hogy  a'  teremtett  állatot  imádná ,  el- 
hagyván a  Teremtöt,  's  a' köveknek  adna 
illeni  tifzteletet.  Hogy  az  emberek  tehát 
az  igazságnak  fzükséges  esméretére  lei- 
keiket által-vinnék,  Krifztu.s  a' mi  termé- 
fzetünkben  meg-jelent,  és  magát  Fiának 
hirdette  lenni  Annak,  a*  ki  ezt  a' minden- 
séget,  univerfum,  ö  általa  teremte  Mint- 
hogy pedig  a'  tsudatételek  a'  hitetleneket 
hitre  vonnyák  ,  a'  betegeknek  egéfségeket^ 
árvakoknak  látásokat  vifzfza  -  adta  :  sl 
tífztátalan  lelkeknek,  hogy  magokat  azon- 
nal a'  leg- belsőbb  rejtekre  hordják- el, 
meg-parantsolta,  's  nem-is  vonhatták  -  el 
magokat  az  ö  parantsolattya  alól  :  az 
ördögtől  meg-fzállott  embereket  nieg- 
fzabadította,  a'  tengert  és  fzeleket  fenyit- 
vén,  az  ö  parantsolattyával  le-tsillapí- 
totta.  Érzette- is  a**  teremtett  állat  a'  paran- 
tsolónak  hatalmát.  A' halottakat  a' kopor- 
sóból ki-vezette,  és  a'  kik  már  büdösök, 
és  rodhadottak  voltának  ,  Iftenhez  illő 
pillantással  S^BovpsirsqáToii  vÉiiiacri  az  életre 
vifzfza  hozta.  Mi  már  ezeknél  felségefebb? 
Ha  tsudákat  tenni  orvosi  tudomány  vólt, 
femmit  Ifieninek  már  ne  tartson,  *s  biin- 
tetetleniil  fzabad  légyen  Juliánusnak  min- 
dent meg-vetni.  Mivelhogy  pedig  ezeket 
tenni,  Jfíenhez  leg-illendóbb  eroböI,  ha- 
talomból fzármazik,  's  ez  minden  ember 
előtt  i.yilvánságos,.  ki  tagadhattyff-meg, 
a'  miket  mondék? 
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Juliánus  ofztán  fok  heába-valóságokat 
ipetyegvén  DardanusróL,  Eneásnak  fzala- 
dását ,  a'  J/oyabélieknek  Olafz - Orfzágba 
való  jövetelét,  Rémust ,  Romulust ,  Róma? 
építését  írja -le,  's  ho^y  Jupiter  a'  bölts 
Numát  állította  vezérlésére.  TziriLl.  Ditséri 
líumát  Juliánus,  és  attól-is  el-áll,  mert 
Numa  hittel  tifzteltette  az  Ifient,  femmi 
bálványt  fem  fzenvedvén  a'  Templomok- 
ban, mellyeket  épített  a'  Hitnek,  Fideiy 
Tí^Ecos.  Juliánus  a'  fákat  és  köveket  ifíenekké 
tenni  nem  fzégyenli.  p.  193.  „Scripfit  de 
Numa  Dionysíus  Halicarnaííeus,  qui  Ro- 
manorum  hiítoriam  accurate  compofuit, 
delubra  ac  templa  extruxiíre,  nuUo  in  iis 
figno  erecto  (fcripíit).  Cum  enim  Pytha- 
gorae  philofophiam  praecipue  commenda- 
ret,in  ejusque  placitis  prorfus  eífet,  Deum 
formae  omnis  &  figuráé  expertem  putavit. 
Spiritualibus  autem  victimis  illum  piacari  - 
non  materiali bus  aíFrmabat.  Quare  Fidei 
templa  extruxit.  —  Juliánus  Numae  admi- 
rator  fidem  in  Deum  per  fummam  impie- 
tatem  infectatus,  omniforme  fimulacrorum 
examen,  fignaque  &  lapides  deos  facere 
non  veretur. " 

Juliánus  ditsérvén  a*  Sibillákat,  Ju- 
pitert, Marst,  az  ű!«cí7e  nevű  Romai  paizst, 
mint  Jupiternek  vagy  Marsnak  nagy  aján- 
dékát, és  a'  dombon  ki-ásatott  fejet,  így 
fzóll  a'  Kerefztyénék  ellen :  Ti  pedig  bol- 
dogtalan emberek,  nem  akarván  imádni 
az  anciléty    melly  nálunk   tartatik,    úigy-. 
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mint  az  örök  városnak  leg-bizonyosabb 
záloga,  melly  menyből  fzállott-le,  és  a* 
nagy  Jupitertől ,  vagy  a'  Mars  atyától 
erefztetett- le,  „crucis  lignum  adoratis, 
ejusque  figna  in  fronté  formatis,  &  veíti- 
bulis  aediiim  infculptis.  "  To  tö  <;avpH  wpoa- 
xvvsiTS  ^JAűv,  eUómg  olvth  <rxixyi)X(pí^yisg  év  tm 
fzgTójTrcfl,  xűt/  vpo  TCúv  oiKviiixrcúV  é'yypxcfíov'jsg.  A* 
kereí'ztnek fáját  imádjátok,  és  annak  jeleit 
homloktokon  ki  -  jegyzitek,  és  házaitok 
eleibe  vésitek.  A'  ti  okossaitokat  nem  de 
méltán  gyűlölhetni ,  vagy  mint  igen  bal- 
gatagokon könyörülni  kell,  kik  titeket 
követvén  olly  vefzélybe  estek,  hogy  el- 
hagyván az  örök  líteneket,  a'  Zsidóknak 
halottyához  által -költöztek. 

TzirilLus.  K  gonofz  lélektől,  az  líten- 
nek  valóságos  ellenségétől  ihltetett  Juliá- 
nus,  midőn  ezeket  fzívében  forgatta,  és 
az  Ő  zabolátlan  gonofz  fzáját  a'  Krifztus* 
ditsőfsége  ,  és  fő  méltósága  ellen  erefztette. 
Mert  fenki  fem  átkozza  a'  Jéfust,  hanem 
Sí  Belzebub  ördögben.  „  Nemo  enim  dicit 
anathema  Jefum  n ifi  in  Beehebub.^^  i.  Cor, 
Hogy  pedig  azt  az  a/zaVe- paizst  Jupitertől 
le  -  küldetettnek  mondja,  és  hogy  slz  a' 
fej  vagy  kapon^'^a,  nem  tudom  mi  módon 
találtatott,  nevetséges  gyermek -játék  az, 
és  femmi  fem  más.  *)     Nyomorékoknak 


♦)  Jelölffs.  Hazug  okokkal  támagatván  Juliániis 
az  ó  bálvánjozását ,  hazug  és  költött  okok- 
kal üldözi  Krifztust-is  egyletemben.   Az  igaz 
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I nevezni  pedig  azokat,  kiknek  leg-elsÖ 
gondjok  közzül  való  dolgok  az ,  hogy  a* 
drágalátos  tifzteletü  Kerefztnek  jelével 
homlokokat,  és  házaikat  meg-j  egyezz  ék, 
a'  vefzett  lelkű,  's  tsudátlanságú  befzéd, 
Quod  autem  miferos  dicit  eos ,  quibus 
nihil  prius  aut  antiquius  eft,  quam  ut  fron- 
tes  ac  domos  oninino  figno  pretiofic  crucis 
informent,  ejus  orationem  nefaria  mente 
conceptam  ,  extremam  ignorationem  fa- 
pere  ,  nullo  negotio  demonítrabimus.  tq 
c-/;iJis;ov  tö  T//z/'a  qccv^B.  p.  195.  iVlert  a'' minde- 
neknek Üdvözítője  és  Ura  (Krifztus)  noha 
az  attyának  formájában,  az  az  terméfze- 
tében,  ki  azzal  éppen  egyenlő,  fzemlél- 
tethette  magát,  és  az  Iftenségnek  trónus- 
sában  az  ö  méltóságát  elő -adhatta,  „ki 
mikor  az  IQen  formájában  volna,  nem 
állította  ragadománynak  magát  az  Ifien- 
nel  egyenlőnek  lenni:  hanem  ő  magát 
hi-üresitette^  fzolgai  formát  vévén  -  fel.  *• 
Philipp.  2.  6.  7.  Süt  a'  kerefztet-is  el-fzen- 
vedte,  meg -vetvén  a'  gyalázatot,  hogy 
a'  rothadásnak  erejét  vifzfza- verné,  egy 
meg-halván  mindenekért,  és  fel-támadván, 
hogj'-  a'  halál'  tőréből  az  emberi  nemzetet 
fel -oldaná,  hogy  a'  bún*  tiránnusságát, 
melly  minket  le -nyomott,  fel  -  forgatná, 
hogy  le-tsillapítaná  a' tagjainkban  kegyet- 

— — 

fzívű  írók,  fzóllók  nem  járnak  ravasságban, 
non  nrnbulantcs  in  ajiutia  («»  -tzuí^^^^íoí)  3. 
Corinth,  4.  2. 
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lenkedó  teltnek  törvénnyel ,  és  minket 
lelki  imádókká  tenne,  és  a'  teít*  érzékeny- 
ségeit bennünk  meg  -  öldökölvén  ,  Ilten* 
fiaivá  tenné,  a*  kik  benne  hifznek,  és  a' 
(Sz.)  Lélek  által  meg-fzentelné,  hogy  azt 
a'  dögleletes  vadat,  a*  gonofzságnak  for- 
rásos  fejét  az  ö  orfzágából,  mellyet  min- 
denekre terjefztett,  és  az  alatta  lévő  min- 
den gonofz  eröfségeket,  mellyeket  a'  mi 
kiíTebbítö  gúnyolónk  a'  Városok'  Fejedel- 
minek ,  és  a'  nemzetségek  örizöjinek  nevez, 
kihajtsa,  ki  verje.  „Horum  nobis  amnium 
falutare  lignuni  memóriám  excitat,  ac  in 
eam  praeterea  cogitationem  adducit,  unum,, 
ut  fapientiífimus  Paulus  ait,  pro  omnibus 
mortuum  eíTe;  ut  viventes  non  ultra  fibi 
ipíis  vivant,  fed  ei ,  qui  pro  ipfis  mortuus 
eít,  &  refurrexit.  i.  Cor.  ^.  Mii)d  ezeknek 
emlékezetét  fel-ébrefzti  bennünk  az  üd- 
vöfséges  Kerefzt.  a-coTi^p/íJV  ^CXov.  (Azután 
a' tsunya,  pogányos,  fzemtelen  képeknek 
a'  falon  és  egyéb  helyeken  való  mutoga- 
tása ellen  panafzolkodik,  's  így  folytatja 
befzédit:)  Azt  akarnád-é  Juliáné,  hogy 
ki-adván  azon  a' fán,  melly  minket  min- 
den jó  erköltsnek  emlékezetére  vezet,  a' 
gyermekek ,  és  afzrzonykák  eleibek  a 
tiéidet  (a'  bagzó  iftenkéidet)  állíltsuk. 
dii  deaeque  lafcivientes.  Oda  vagyunk, 
úgymond  Juliánus,  azért,  hogy  el-hagy- 
ván  az  örök  líteneket  a'  Zsidók'  halottyál 
bé-fogadtuk.  TziriLl.  hogyan  mondod  te 
öMöknek  lenni  azokat,  kik  teremtettek 
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és  időben  alkottattak  ?  Nem  -  de  a'  te 
Platód  a'  láthatatlan  iíieneket  teremtetet. 
Iteknek  mondja  lenni  ?  Halottnak  mondja 
Krifztuít;  nem-is  tsiida  ,  mert  tévelyeg, 
és  a'  meg  -  teítesűlésnek  fzent  titkát  nem 
fzemléli  (azzal  nem  gondol.)  Mert  nem 
mondaná  halottnak  lenni  azt,  ki,  hogy 
a' halált  el-ofzlatná,  meg-kóftolta  a' halált 
teft  fzerént.  Hogy-hogy  gyözettetne-meg 
a'  haláltól,  ki  fókákat  másokat  az  életre 
vifzfza-hozott.  Qui  multos  alios  ad  vitám 
'revocavit. 

JuLiánus.  Az  illeni  ihlés,  melly  az 
embereket  meg-fzáilya,  ritkán  és  kevés- 
ben vagyon.  Meg-fzünt  a' Zsidóknál.  *) 
CeíTavit  apud  Hebraeos.  Már  az  Egyiptu* 
siaknál  fem  tartózkodik.  A'  mi  Urunk  és 
Atyánk  Jupiter  a' helyett,  hogy  még -is 
az  iftenekkel  való  társaságtól  tellyesség- 
gel  meg  ne  fofztassunk,  a' fzent  meíter- 
ségeket  adta  's  a**  t. 

TzirUlus,  Itt  iíteni  ihlésnek  nevezi  a* 
hamis  Próféták'  ihletetéseket,  kik  mago- 
kat jövendölőknek  lenni  tettették:  hogy 
hazugságaikat  könnyebben  árúihatnák.— 
Kik  a'  madarakból,  tűzből,  lifztből,  a' 
bálvány  áldozatok'  gőzéből  hazudoztak, 
ntkyománták^  engafztromythusok ,  halottak 
nézéséből,  hasok  tulajdoniból  való  jöven- 


*)  Jelölés,    Meg  -  vallya   tehát .    hogy   volt  a* 
Zsidókuál. 
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döíők.  Azt  mondja  tehát  Juliánus:  hogy 
ezekben  az  ördögi  ihlés  meg-ízünt.  Melly 
fzavait  ditsérern  ugyan,  de  az  okát  nem 
tudta,  miért  ízűnt-meg  a' hazugság,  és 
a'  töie  úgy  neveztetett  valóságos  jövendö- 
lések miért  halgatnak  ?  Mert  minekutánna 
Krifztus  a'  Világnak  meg-jelent,  le-veretett 
az  ördögöknek  mind  azon  hatalmasko- 
dása, mint  a'  gyermek -játékú  komédia 
el-ofzlott,  's  az  otsmány  átkozott  lelkek 
a*  pokol'  ajtaji  alá  fzoríttattak ;  noha  az 
előtt  az  egéfz  Világot  meg-kerülték.  *)  — 
Mit  mondafz  Juliáné  ?  fzentséges  meíter- 
ségeknek  nevezed  az  átkozott  pogány* 
varázslásokat,  és  a'  bofzorkányos  babo- 
nákat ?  %í/8v5£/ftavTeás  -  7ciV|]e/ars.  azt  tartván, 
hogy  illik  ezekkel  élni  az  embereknek? 
(tudniillik  illj'enek  a'  Jupiterednek  ado- 
mányi ,  a'  miket  a'  betsületes  törvénj^ek 
nagy  büntetésre  méltóknak  Ítélnek.)  Mi- 
dőn pedig  azt  mondja:  hogy  a'Zsidóknál- 
is  meg-ízünt  a' Prófétai  lélek,  arra  azt 
felellyük :  Krifztus  vég-tzéllya  volt  a* 
törvénynek,  és  a' Prófétáknak.  Mertva-' 
lahányan  voltak  hajdan  a*  jövendőt  Iától 
♦Szentek,  bennek  lévén  az  Iften  a' Szent : 
X/élek  által  é'v^vroq  ccvToig  tö  Osá  dix  ra  ayía  i 
11.VÍV112T0Í,  a'  Krifztus'  titkát  ki-kiáltották,  | 


*)  Jelöles  A^  kik  még  Krifztus  Urunk'  Uületése 
után  '  is    árlani    akarnak,    hittel,  's   annak 
efzközivel    vilifza  -  verettetnek.     Cní  rejijiite 
jQrtes  injide.  i,  Fetri  5.  9. 
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meg-fzünt  ugyan  aa  ó  Teítameiitomi  pró- 
fétálás  inalaíztja,    niinekiitánna    Krilztus 
injaga  el-jött;  de  az  Iften  moít-is  a'  Szen- 
teknek az  ö  akarattya  fzerént  a'  jövendő- 
ket meg  -  mondja,    ihleli.     „  Deus  autem 
nunc  quoqiie  Sanctis  pro  fua  voliintate  in- 
fpirat  futiira,  &  in  lanctis  animabus   ha- 
bitat.    Annakokáért  ne   mondja  Juliánus, 
hogy   a'  (prófétáló)    Lélek    meg-fzünti 
hanem  hogy  mi  a'malafzt  újjúlásárá  által- 
tétettünk. —   Azután  Juliánusnak  -£j-/?:«/rt- 
piusról  való  hörögetésit  veri-vifzfza  a'Sz. 
Atya.  —    Egyetemben  lUy esnek,  Eliféusr 
nak,   Péter   és   Pál  Apoítoloknak     tsudái' 
emlegetések  után  így  \zó\\:  Moítanság-is 
láthat,  a'  ki    akar,    fzent    és    tifztelendő 
Embereket,  kikKrifztus'  erejével  a' Szent 
Lélek  által  a' tifztátalan  lelkeket,  az  ör- 
dögöket, kiket  a'  Görögök  iíteneknek,  és 
üdvözítőknek  hifznek  lenni,  parantsolva 
meg-zabolázzák,  és  az  imádságok'  erejé- 
vel meg-törik,  's  kezek'  illetésével  kínoz- 
zák, sőt  oUy  erővel  bírnak,  hogy  különb- 
féle nyavalyák  alatt  sínlődőket  fel  fzaba- 
díthatnak.  „impuros  daemones  increpare, 
—  orationis  virtute  conterere,  maniis  con- 
tactu  cruciáre :    variis    aegritudinibus   op- 
preíToá   liberare  (valent)"     Midőn  Julián 
nus  Krifztult  tsak  Embernek  mondván  a' 
Mártírokat  ortzázza,  \^y  felel  Sz.  Tziril- 
lus:    Nem    tettük   mi   az  Embert  lílenné, 
's  azt,  a'  ki  terméfzetében  nem  Ifién,  nem 
imádgyuk;    hanem  az  Atyából    elő -jött 
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Igét  (az  Ifien  Fiát,  ki  mi  érettünk  meg* 
teítesült,   ki   mindeneket  teremtet^)     Ez 
az  Ige  változhatatlan   Iften.  —  A'  meg- 
teítesüiésnek  titkát  MójTes,    ama'  nagy 
bölts  (vagy  minden  böltserségü,  -AxvTOípog, 
Mójfes)  valóságofsan  megjövendölte,  és 
a'  Szent  Próféták  JVlójfessel   meg-egyezve 
fzóllottak.    Subtiliter  &  accurate  fapien- 
tifsimus   Mofes    praedixit,    fanctique  Pro- 
phetae,  Mosi  confentanea    locuti.   p.  203. 
A'  Szent  Mártirokat   fem  líteneknek  nem 
mondjuk  lenni,  fem  tudniillik  líteni  tifzte- 
lettel  őket  imádni   nem   fzbktuk;    hanem 
fzíves  hajlandósággal,  és  tifzteléssel;  fel- 
séges rendű  tifztelettel  koronázzuk  okét: 
hogy  az  igazságért,  a'  hitért  halálig  baj- 
nokoskodtak,  és  illy  tsudálatos  jó  erkölts- 
nek  mintegy  képeit  magokban  az  embe- 
reknek ki-mutatták.  „Sanctos  porro  Mar- 
tyres ,    neque  Deos   effe    dicimus,    neque; 
divino  cultu  fcilicet  illos  adorare  folemus,, 
fed   affectus  &  honoris:  quin  potius  fum- 
mis  honoribus   illos  ornamus,  <;e<pxvtíiiEV  dé> 
fta\^ov  raig  ávcuTarw  T/fta;$,    puta,  quod  proi 
veritate  fírenue  certaverint,  finceritatem-' 
que  fidei  eousque  fervaverint,  ut  •*-  peri- 
culum  omne  vicerint.  —  NeceíTe  erat  eos, 
qui  tam   claris  facinoribus    excellueruntj^ 
ornari    perpetuis    honoribus.   —    SanctoS! 
Martyres  omni  veneratione  profequi  fole« 
irius,  eorumque  loculos  honoramu',  Jami 
clarae    virtutis     remunerationem  ,     velutii 
guandam,  ac  prgemium  ipfis  immarcefci- 

bilemi 
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l»ilem  memóriám  reponentes.  kx)  Tiyíco'^sv 
íiyT'öv  tÍs  ^-/xcíi^  Koporsólkat  tifzteljük.  — ■ 
ííem  mi  Kerefztyének  tifzteljük  az  embe- 
reket Ifient  egyedül  illendő  tifztelettel ; 
hanem  a'  Görögök,  pedig  a'  gonorz  em- 
bereket is;  a'  fattyú,  's  fattyazó  Herku- 
left,  Thebai  Merkúriuft,  Eskulápiuít,  A- 
pift,  Osirift,  's  a'  többit.  *) 

Pag.  207.  Már  mi  attzátlansággal  ne- 
vezi Juliánus  a' mi  Üdvözítőnket,  Krifztust 
halotnak?  noha  teftben  fzületett,  és  mi 
érettünk  halált  kóftolt,  hogy  az  emberi 
terméfzetet  rothadatianságra  vifzfza  vál- 
toztatná, reformaret,  ű£V5t<?ű/%a/cc(rvj  Trpo^  á<p- 
^űips-tav.     Mert  nem  maradt  Krifztus  a'  ha- 


*)  Jelöles,  Szent  Tzirillus  Alekfzándriai  Kele- 
menről ,  ki ,  a'  mint  az  Anyaízen'egvháí 
Történetiben  n\ -g^-íránt  ,  az  ö  Strormnnta  ne- 
vű Könyvét  Urunk  ic'4-dik  eíztendejébea  ír- 
ta ,  Zsidó  Jósefröl,  Sanchoniátonrólígy  em- 
lékezik L.  6.  in  Julián  p  2Ö5.  leinens  enim, 
qui  fánctos  Apoítolos  ubique  Crquitur,  qiii- 
que  infinitas  Graecorum  Hillori  s,  audiendo 
acceperat,  in  Strommatis  refert,  Sanchonia- 
tonis  hiítoriam  Phcenicum  lingua  confcriptam, 
non  fine  admiratione  a  Jofepho  Judaeo  eru- 
ditione  clarirsimo  in  Graecorum  linguam  fu- 
iíte  translatam,  Hic  SanchonúaU-.o  igitur, 
quamvis  fuperftitione  Graecorum  abundans : 
vetuftilisimi  Graecorum  ,  inquit,  fed  maximé 
Phcenices ,  &  ^Egvptii ;  a  quibi'S  ceteri  homi- 
ues  quafi  per  manu.s  id  acceperunr.  Deorum 
maximorura  loco  eos  habebaat ,  qui  res  uti- 
les  iaveoilléat,  -^ 
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lottak  között ,  hanem  fel -támadott,  meg- 
rontván a*  halálnak  hatalmát,  és  elver* 
vén  az  Ádám  vétkéből  fzármazott  ,  's 
rajtunk  uralkodott  rothadáít. 

Juliánus.  Azzal  vádollya  Krifius'  ke- 
gyefségét,  hogy  az  Afzfzonyok  hittek  n«í- 
ki ,  és  fzolgák,  és  alatsony  vérű  nénielly 
emberek  hívattattak  Tőle. 

TzirilLus.  De  nem  de  jobb  azt  meg- 
gondolni. „  hominem,  in  quantum  natus 
Jiomo  efi,  nuUo  pacto  bomini  antecellere, 
fed  unam  per  omnes  rationem  fubítantiae 
procedere,  *'  hogy  az  ember  a'  mennyi- 
re nézve  í'zületett  ember  egyik  a'  másik- 
nál nem  fellyebb  való  ;  hanem  egy  azon 
terméfzet  jár  mindenikre.  Mert ,  úgy 
mond  a' Böltsefség' Könyve  hetedik  réfze 
6-dik  versében  :  Unus  ergo  introitus  ejl 
omnibus  ad  vitám ^  &JimiLis  exitus.  Minde- 
neknek azért  egy  az  életre  való  bé-jöve- 
telek,  és  hafonló  a*  ki  menetelek.  —  Az 
alatson  vérű,  vagy  forsú  ember-is  ,  infi- 
mae  fortis  homo ,  bőltsé  válhat.  —  Mit 
feddi  tehát  Krifztus  tanítványit  ,  hogy 
mindeneknek  válogatás  nélkül  prédikál-  \ 
ván;  Afzlzonyokat,  Férjfiakat,  gazdago- 
kat, és  fzegényeket,  tekéntetelTeket,  és 
tekéntetleneket,  és  a'  fzolgák  közzül  -  is 
némellyeket  a*  tanításra  hívtak,  erefztet- 
tck,  és  a'  mindenek  Teremtő  Urának  is- 
meretére. 

Juliánus.  Nem  tudom  mi  lélektől  ih- 
leltetvén,   de  azt  mondom:  miért  hogy 
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i'  mi  Isteninkhez  engedetlenek  lévén,  a' 
Zsidókhoz  áitai  keltetek?  (  Másutt  azt 
monda,  hogy  a'  Zsidókat  el  -  hagytuk  ; 
meg  nem  gondolván  az  Uj  Teítameiito- 
mot.) 

TziriUiis.  Az  ördög  a*  világi  tifztáta- 
lan  lélek  fzállott-meg  Juliáné  téged,  mi- 
dőn ezeket  írnád.  Mert  fenki  fe  feddi  az 
Istennek  ki-mondhatatlan  méltóságát,  a' 
kinek  efze  van,  's  menten  vagyon  az  ör- 
döngös léleknek  ihlésétöl.  —  Mi  a'  Zsi- 
dóknál, avagy  az  Iften  Lelke  ihléséből 
fzármazott  ízent  Írásnál,  valóságos,  és 
mindenképpen  áldott  értelmet  találtunk 
az  t,^y  igaz  valóságos  Iftenségröl.  „  Nos 
apud  Judaeos,  íive  Scripturam  divino  aífla- 
tu  proditam.  '*  —  jó  törvényt,  jó  okta- 
tást, JÓ  öfztönözést,  fzent  ajándékok  igé- 
I  rétit,  az  örök  élet'  valóságos  reménysé- 
gét, biinök  botsánattyát,  az  Ifteni  Lé- 
leknek adatását  ,  a'  fogadott  fiúságnak 
maíafztyát,  mellyek  minden  elmét,  és 
befzédet  fellyül  haladnak.  Ifaios  6 1.  4.  Vi- 
lág kezdetitől  fogva  nem  hallották,  fe  fülök- 
be nem  vették,  a'  fzem  nem  látta  Ilten  te 
kívüled,  a'  miket  kéfzítettél  a' tégedet  vá- 
róknak, a  Corinth.  2.  9.  De  a'  mint  írva 
vagyon:  Hogy  a*  fzem  nem  látta,  fe  a* 
fül  nem  hallotta,  fe  az  ember  fzivébe  fel 
nem  mentenek,  a'  miket  az  Iften  azok- 
nak kéfzített,  a' kik  őtet  fzeretik.  (v.  10. 
nékünk  pedig  meg-jelentette  az  lííen  az  ö 
Lelke   által;   mert    a'  lélek    mindeneket 

U  » 
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meg-visgál,  még  az  Ifiennek  mélységeit- 
is.)  mélységeit,  profunda  Dei.  rx  ^ú^viiú 
0£Ó.  —  Ezen  Ígéretekkel  igen  örömeit  ar- 
ra hajlottunk,  hogy  a'  Görög  heába  való- 
ságokon ki-adnánk,  's  meg- ölelnénk  azo- 
kat, a'  mik  a'  fzent  írásokban  foglaltat- 
nak. Tellyefséggel  irtózunk  pedig  azok- 
tól, kik  nem  tudom  miért  Isteneknek  tar- 
tatnak  lenni.  Mert  noha  a'  fzent  Angya- 
lok Karában  hajdan  tekéntetesfek  voltak, 
gonofzokká,  és  pártütőkké  váltak,  és  az 
Ö  fejedelemségeket  meg  nem  tartván ,  az 
Ifién  házából  ki-efiek,  és  annak  barátsá- 
gától tellyefséggel  meg-foFztatván ,  az  ég 
alatt  lévő  kerekséget  tévelj'gésbe  vezették 
—  fekélységre,  bálványozásra.  —  ?íem 
de  méltán  mondjuk  tehát,  hogy  el  kell 
őket  hagynunk.  —  Ellenek  mondottunk 
azoknak  ,  kik  vélekedés  fzerént  Ifiének 
egyedül;  mert  femmit  fe  találunk  nálok 
egyebet  az  undokságokon  kivül;  mafcu- 
lorum  enim  concubitus,  &  mulierum  fcor- 
tationes  —  prodigiorum  arcana ,  &  loco 
virtutis  mendacium.  —  (  azok  büntetési 
alatt  lévő  gonofz  lelkek.)  epift.  Cathol.i 
Judce  V.  C.  ,)  Az  Angyalokat  pedig,  a' 
kik  meg  nem  tartották  az  ö  fejedelemsé- 
geket, nanem  elhagyták  lakó  helyeket,.] 
a'  nagy  napnak  Ítéletire,  örökké  való  kö- 
telekkel homály  alatt  tartya. '*  KsiPét.i.^^l 
Juiidnus.  Jéfus  egy  volt  a'  Tsá'zárj 
alatta- valói  közzül  fzámba  fzedetett.  — • 
Mi  hafznot  hajtott  attyafiainak  ?  Jéfus,  a' 
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i  a'  lelkeknek  parantsolt,  a'  tengerea 
árt,  az  ördögöket  ki  űzte,  az  eget  és  föl- 
ét teremtette,  a'  mint  ti  akarjátok,  mert 
lezeket  egy  tanítvánnyá  fe  merte  felöle 
roondani ,  hanem  tsak  János,  azt  fem  nyll- 
vánságofan  (így  hazud  Juliánus)  nem  vál- 
toztathatta-meg  az  Ö  rokonyinak  tanátsit, 
az  ö  barátinak  javokra. 

TzirUlus.  Ha  más  Görögötske  fzól- 
lana  e'  képpen,  mondanám:  nem  jártas 
a'  fzent  írásokban,  azért  tévelyeg,  's  nem 
tudja  az  Egj'^fzülöttnek  titkát.  Minthogy 
pedig  magáról  álmélkodtató  felségefség- 
gel  vélekedik  Juliánus,  és  a'  fzent  írás- 
nak értelmével  igen  hánykolódik,  hallja 
tőlünk  (ezeket:)  Böltsefségedröl  való  vé- 
lekedéfeddel  meg  -  tsalatkozol ,  óh  derék 
ernber!  és  a'  mi  minálunk  betses,  gondo- 
lod, hogy  azt  az  Ifién  nagyra  tartja.  — 
Azért  ha  valaki  minket  meg  akarván 
fzóllani  azt  veti  ellenünk:  Krifztus  miért 
nem  mondatott  inkább  valami  földi  Király 
fiának  lenni,  vagy  miért  fzületett  teít  fze- 
rént  valamelly  Királyné  anyától?  vádol- 
lya  tehát  azt-is,  hogy  emberré  lett  az  Ige, 
és  magát  ki-üresítette  fzolga  formát  vé- 
vén-fel.  De  tudni-illik  néki  mint  Iftennek 
ezek  az  emberiek  femmiknek  tartattak 
lenni,  a'  földi  orfzág véghatári  kitsinyek- 
nek  ;  noha  mi  elöltünk  igen  nagyra  tar- 
tatnak. Ugyanis  midön  őtet  Pilátus  meg- 
fzólUtaná ,  az  Ö  ditsöfségének  felsöségét 
ki- ny ilatkoztatá;  mondván:  ,»  Az  én  or- 

U3 
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fzágom  nem  e'  földből  való.  "  Joan.  ig. 
De,  úgymond  Juliánus  :  fzületése  ut/in 
minémü  jóknak  ízerzője  volt  rokoni  fza- 
jDáraí*  Vcilóban  minden  jóknak  ;  noha 
ezt  némeüyek  nem  hifzik.  Mert  a/tvt 
lett  emberré,  hogy  az  Ö  nemének  hiwit- 
taíTunk,  „  ut  gei  us  ipFius  vocaremur.  *'  — 
Az  Iften'  terméfzetében  közösülökké  té- 
tettünk, Szent  Lélekkel  meg  -  töltettünk, 
az  Jfiennel  lelki  közösíiiéít  nyertünk,  ma- 
ga a'  mi  terítvérségünkre  ahXrpoTyjTct ,  fra- 
ternitatem  ,  magát  le  erefztette  ;  noha  ter^ 
méfzet  fzerént  való  igaz  valóságos  líten, 
és  mindeneknek  teremtője  's  Ura  ,  a'  íeí- 
séges  Ifién  fiainak  neveztetünk,  's  még  is 
mi  jónak  nékünk  fzerzője  volt,  azt  kérded. 
Illy  felséges  rendű  dolog  hát  olly  tsekély- 
ségnek  látfzik  előtted  ?  —  Minthogy  te- 
hát a'  mindenek  Teremtője  azt  akarta, 
hogy  az  ember  tulajdon  lelki  erejével  bír- 
jon 's  dolgaiban  tulajdon  válafztásától  ve- 
zérel tefsék.  iiret^vi  (yccp  o  rc^v  oAcov  ívjfx/ap'yo? 
dhroKgarvi  rov  ocv^pccwoy  elvai  /3tÁfTa/,  kxi  ^eXvf- 
[icca-iv  ih'019  TtEd(xXití>^Ei2íxg  -Trpoí  rdirpaKrÉx^  an- 
nakokáért  úgy  tetízett  Krifatusnak,  a' min- 
denek Üdvözítőjének ,  hogy  jót  tefz  az 
cm.berekkel,  ha  hiteles  javaslásfal  inkáb*, 
mintfem  reájok  vetett  kinfzerítésfel  a'  föl- 
di undokságoktól  fel  -  fzabadíttatnának,, 
válafztván  a*  mik  jobbak,  ""s  azokat,  a' 
mik  által  hihető,  hogy  jobbakká  válnak., 
Ha  tehát  királyi  méltóságba  öltözvén,  és 
győzhetetlen  hatalommal  élvén,  azt  pa- 
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Hantsolta  volna  az  embereknek  ;  hogy  né* 
Jti  hidgyenek,  a' hit  már  nem  lett  volna 
a'  hitelesfen  valóságos  javallásnak  gyü- 
írjöltse;  hanem  inkább  a'kinfzeríttő  el-ke- 
Tülhetetlen  parantsolatoké ;  és  talán  an- 
nyiba tartatott  volna  Krifztus ,  mint  egy 
azok  közzül,  kiknek  emberi  akarattal  is- 
teni tifzteletek  rofzfzúl  adatnak.  Mivel- 
hogy pedig  mintha  közönséges  egyikünk 
volna,  fzivének  különös  alázatofságával, 
és  le  -  erefzkedésével  élvén,  meg -vetvén 
az  emberi  tifztségeket ,  mind  leg-böltsebb 
taníttásival,  mind  tsiida- tételivei,  mel- 
lyek  minden  befzédnél  nagyobbak,  min- 
den kénfzeríités  nélkül  a'  tulajdon  aka- 
rattyok  fzerént  való  hivöket  jobbakra  for- 
dította ,  már  a'  meg-teftesülés  vádolására 
femmi  hely  fe  marad;  söt  meg  van  győz- 
ve Juliánus  annyiba-is,  hog}''  a'  mindene- 
ket vezérlő  Kriíztus  ellen  vakmerő  heába 
valóságokkal  nyelveskedett.  Mert  nékünk 
gyalázat  fejébe  a'  fzámba  fzedetéít  elé  ne 
hozza;  hanem  gondollj'-a-meg  azt-is,  hogy 
az,  a'  ki  velünk  együtt  a'Tsáfzártól  fzám- 
ba hagyta  fzedetni  magát,  olly  dolgokat 
vitt  végbe,  mellyek  a'  Tsáfzárnak,  sőt 
akármi  embernek  hatalmát  fellyül  múlják. 
Mert  a'  koporsókból  halottakat  támafz- 
tott,  a'  nagy  fzeleknek  parantsolt,  a  fá- 
tánt  fzóval  le  tapodta,  tsuda  tételeket  vit^ 

végbe.  Tudd-meg,  hogy  ő  a' Tsáfzár- 

^ak-is  Istene.      Mert  ha  néki   némelíyek 
nem  engedelmeskednek,  azért  meg  nem 
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fzünik  mindenek  Ura  lenni.  —  Meg  nem 
tudta  változtatni  rokonysága  fzándékit, 
mondod  Juliáné!  hányfzor  haliád  (tudta 
azt  a  mindent  tudó)  de  az  ember  fzabad 
akaratú.  .  .  Hogy  pedig  az  Egyfzülöttfiú 
Iften  Igéje,  mennynek  és  földnek  terem- 
tője, és  mindeneknek,  a'  mik  azokban 
vágynak,  a'  fŐ  bőltserségü  János  elegen- 
dő képpen  kinyilatkoztatja  ezen  fzókkal : 
Omnia  per  ipfum  facta  funt ,  &  Jine  ipfo  fa^ 
ctam  e/i  nihil.  Joan.  i.  Más  A po Rolók- is 
lítennek  vallván  Ötét,  a'  benne  lévő  ha- 
talomnak, erőnek,  és  felsöségnek  mélló- 
ságát  meg  esmérték.  Mert  a'  fzentséges 
Pál  ugyan  a'  Zsidókból  teít  fzerént  lévÖ 
Kriítuíi  mind  mindenek  felett  lévő  líten- 
nek nevezi,  mind  örökké  áldottnak,  kx) 
éz)  irávTxq  ovoiiá^ei  Stov ,  xx)  úvXoyufTcv  síg  tccj 
dmxi  sivxi  (pí^o-/'.  jRom.  q.  5.  Quorum  Patres, 
ejc  quibus  ejl  Chrijius  fecundum  carnem  ^  qui 
eji  fuper  omnia  Deus  benedictus  in  fcecula, 
jimcn.  Más  Tanítványok  midőn  látnák, 
hogy  a' tengeren  jár,  el  hűlvén  ezen  újsá- 
gon, esküvésfel  erőfsítvén  valláfokat  mon- 
dának hozzá:  igaz An  ocTiVj^uq  Kten  Fia  vagy. 
Ez  úgy  lévén,  nem  de  mindenek  teremtő- 
je: minthogy  azt  bizonyítja  a'  Sz.  Írás. 


i^o^) 
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SZENT   TZIRILLUSNAK 

JULIÁNÜS    ELLEN 
HETEDIK    KÖNYVE. 


JL  ziRiLius.  Ne  hánnya  veíTe  Juliá- 
nus  az  ő  törvény-tévőit.  Már  meg-  bizo- 
nyítottuk, hogy  Mójses  írása  minden  gö- 
rög törvénynél,  és  könyvnél  hajdaniabb. 
Ezen  könyvei  pedig  az  Iftenhez  való  áj- 
tatofságra,  és  betsületes  életre  tanítanak. 
Ugy-é  tíltya  a'  tolvajságot  MójTes,  a'  Há- 
zaíság-töréft,  minden  fajtalanságot?  Úgy- 
é  az  Elöljáróknak ,  a'  Biráknak  azt  hagy- 
ja, hogy  böltsen  ,  ferényen ,  magokat 
nem  keresvén,  a'  gyűlölséget,  's  haragot 
meg-gyözvén,  egyik  réfzre  ne  hajoljanak, 
hanem  egyenefen  járják  a*  törvény  ös- 
vénnyét.  —  Kérkedik  a'  Görög  tudomán- 
nyal Julíánus,  avagy  azon  népnek  ékes- 
fen fzóllásával,  orvos  meíterségével.  Er- 
re a*  többi  között  az  Apofiolok  tsuda  té- 
telit emlegeti.  —  Mit,  úgymond  továbbá 
Juliánus:  hát  azt  a'  leg-böltsebb  Salamont 
a'  Görög  Phocylideshez,  vagy  Theognis- 
hez,  vagy  Sokrateshez  lehet-e'  hafonííta- 
ni?  Ha  Ifokratesnek  örztönözö  befzédit 
annak  példabefzédihez  FroverbUs,  méred. 
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látod,  hogy  Theodórus  fi<i  a' leg-boltsebb 
Királynál  derékebb  ember  volt.  A'  mi 
Ifíeninket  imádta,  az  afzfzonytól,  a' mint 
mondják,  meg  .  ejtetvén.  Oh  nagy  er- 
költs,  oh  böltsefség  gazdagsága!  — 

TzirilLus.  Ha  valaki  megesik  ,  és  va- 
lami fzörnyü  biin  reá  bizonyodik,  azért 
nem  kell  a"^  Kerefztyén  valiáft  bűnösnek 
tartani.  De  holott  az  ő  Doktorinál  alább 
való  böltsefségüntk  mondja  lenni,  tanúU 
já  ineg  ismét,  hogy  Homerusfal  egy  ide- 
jű volt  Salamon,  mert  fzáz  hatvanodik 
efztendüben  Trója  vefzte  után  kéfzítette  a* 
Trójai  vefzedelemröl  írt  íiralmas  énekit. 
„  In  admiratione  autem  erat  Salamon , 
cum  hoc  tempore  Provtrbiorum  librum 
texeret,  &  Hiérofolymis  templum  extrue- 
ret.  "  Tsudáltatott  pedig  Salamon,  mi- 
dőn a"*  példa  befzédek  könj^vét  kéfzítte- 
né,  és  Hierusálemben  Templomot  építte- 
ne.  Azután  hofzfzas  idö  múlva  az  ötven 
nyóltzadik  Olimpiásban  Phocylides,  és 
Theognis  támadtak,  a'  kik  fzép  hafznos 
iráiokat  hagytak,  ollyanokat  tudni-illik, 
,a' mellyeket  a'  dajkák  fel  -  mondhatnak  , 
és  a'  gyermek  tanítók  a'  kisdedeknek, 
mikor  az  ifjatskákat  öfztönözik.  Meg- 
vallyuk ,  hogy  Ifokrates  derék  elméjű  fo- 
íiíta  vólt ,  ki  ha  valami  haPznoft  adott  elé 
az  ifjak  fzámára,  ditsértcfsék  azért;  de; 
a*  főbb  rendet  engedje  Salamonnak  ;  a' ki- 
tol előbb  Írattak  azok,  a^  mellyek  az  én 
gondolom  fzerént   elegendők  mind  az  if- 
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jaknak,  mind  az  öregeknek,  hogy  a'  be- 
ísületefségiiek  módjait  értsék  ,  avagy 
]iogy  meg-fogják  ,  mint  keiiefsék  élni  fé- 
jiy^íTen,  tudósfan,  XaftTTpccs  koí  émqyi^óvcőg,  és 
magokat  az  Ifieni,  és  emberi  törvények- 
hez alkalmaztatva.  —  De  meg -esett,  az 
fok  gazdagságba  úfzván,  gyönyörűségre, 
rofz  életre  vetemedett.  —  Azután  Sokra- 
tesnek  difznókodásit  említi.  „  fcortis,ob- 
fcenisque,  &  abominandis  libidinibus  im- 
potenter  ardebat.  Age  ergo  de  Socrate, 
nos  idipfum  quoque  dicamus.  *'  Oh  nagy 
erkölts,  oh  böltsefség  gazdagsága.  A' ti 
iítenitek  mi  undokok!  bagzók!  Böltsek-é  ? 
ha  nem;  tudatlanoknak  mondod  íítenidet; 
ha  böltsek ,  miért  difznókodnak  ?  quid 
fcorta'itur,  neque  feminarum  tantum,  fed 
&  maículorum  libidine  infaniunt'í  *) 

Quamobrem  de  illis  hoc  etiam  merí- 
tő quis  dixerit.  O  magnitudinem  virtutis 
deorum  Julianis!  O  fapientiae  divitias!  — 
Valóban  azokból,  a'  miket  Salamon  írt, 
Ótet  böltsnek  értjük,  és  mondjuk.  Hogy 
pedig  bizonyoíTan  vétett,  midön  a'  hamis- 
fan neveztetett  iíteneket  tifztelte,  aztfen- 


^)  S,u4ugu/lin^  L.  2.  De  Civitate  Dei.  cap.  75.  p. 
41,  Proponunt  Graeci :  fi  dii  tales  colendi 
funt,  profecto  etiam  tales  homines  honoran- 
di.  AíTuiniintR ománi:  fed  nullo  rnodo  tales 
homines  honorandi  funt.  Concludunt  Chri- 
fiiani :  nullo  modo  igitiir  dii  tales  colendi 
funt. 
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ki  Te  tagadja.  —  Azért  büiitetéít  fzabott 
reá  a'  mindenek  Ura;  ^mondván ,  hogy 
ketté  vágja  az  Orí'zágát.  „  Scriptum  eít 
enim  in  tertio  Regnorum  —  difcindens 
difcindam  regnum  tuum  de  mami  tua.  "  — 
p.  217.  Ac  certe  exiis,  quae  fcripfit,  Sa- 
lomonem  fapientem  intelligimus,  ac  dici- 
mus.  "  —  A'  fzent  Iráít  Juliánus  morgási 
ellen  így  magafztnlja  a*  fzent  Atya  p.  231 
Meliyikaz  a'hafzon,  mellyet  a'  fzent  írás 
magában  nem  foglal?  Mert  leg-előfzör-is, 
és  a*  mi  leg-netneífebb,  láthatni  abban  az 
igaz  Ifíent  megismertető  tündöklő  villám- 
ló beízédeket.  Ezek  pedig  élesek,  fzor- 
galom  rendűek,  accurati,  a;ípíi3£^s,  felsé- 
gesek fublimes,  és  mind  azokfelé,  a' mik 
teremtettek,  a'  fzentségbe  bé- avatkozot- 
tak  lelkét  fel  -  emelik,  twv  yLv^x^yioya^éviúv ; ' 
és  azt  az  egy  leg-felségesbb  terméfzetet, 
olly  helyre,  úgy  fzóllván,  állítják,  hogy 
értefsék  mind  azok  felett  valónak  lenni, 
a'  mik  érzékenységgel,  tudománnyal, 
vagy  elmével  meg -foghatandók  ,  az  az, 
minden  láthatandó,  's  láthatatlan  terem- 
tett állatt  felett.  (Annak  pedig  egyedill 
mint  tsak  hozzá  tartozandó  felséges  tu- 
]ajdont,  's  /néltóságot  a'  leremtéít ,  és  a' 
mindeneken  való  uraságot  tudni  -  illik  a' 
fzent  írás  tulajdonítja. )  ,,  Ei  autem  ac 
foli  velut  eximium  quiddam  ,  ac  praeci- 
puum  munus,  imo  verő  propriam,  ac  na- 
turalem  ilüus  dignitatem,  nullique  alii  in- 
jiatam  cum  primis  /Űa  tribuil  (fcriptura 
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:?r;'a'gc5  divinitus  infpirata)  nempe  rebus 
ceteris  dominari,  creare,  &  in  ortum  edu- 
cere,  quae  nusquam  funt.  "  Azon  kívül 
a'  fzent  Írás  nékünk  a'  jó  életnek  módját 
meg-fejti,  és  a*  fzent,  lítenes  törvények 
által  az  igazságra  vezérel.  — ■  A'  Izent 
Próféták  a'  Görög  tudományhoz  femmit 
fe  tudtak,  még-is  fzentek  voltak,  Iften- 
nek  kedvesi,  és  minden  ditséretet  fellyül 
múló  dolgokat  tselckedtek.  —  Mojsesnél 
ki  volt  bőltsebb ,  ki  közelített  hozzá  va- 
lami kevefet-is?  O  ugyan  nyelve  ízerént 
Hebréus  volt;  de  a'  dolgokba  való  nézé- 
sét, és  a'  fzóllás  tudománnyal  a'  mi  illeti, 
nem  tsudáíatlan  m  á:d^civiJL!X'^oög  sxcv.  Azért 
Eupolemus  Hiítórikus  (  Történet-iró  )  a' 
Zsidók  Királj'^iról  írt  könyvében  Mojses- 
röi  fzóllván  ,  azt  első  böltsnek  mondja, 
-jrpűúTov  <y2ví(^oíi  (rcxpov,  bogy  Grammatikát 
adott  a'  Zsidóknak,  melly  még  talán  mo- 
fianiglan  is  meg-vagyon  nálok.  A'  Fení- 
tzia-béliek  pedig  tudományt  veitek  tőle, 
holott  határosok  voltak  a'  Zsidókkal. 
Ezek  azt  a'  Görögök  fiainak  által  adták, 
midőn  tudni-jllik  Kadmus  nálok  lévén, 
őket  belükre  tanította.  Erről  a'  hiítóriá- 
ról  nevezet  fzerént  emlékezik  Kelemen, 
in  Stromatis,  igen  tudós  ,  és  tanúit  férfiú, 
ki  a'  Görög  tudományba  1  olly  mélysé- 
geífen  jártos  volt  ,  hogy  annyira  talán 
elölte  kevesen.  Mivelhogy  tehát  a'  be- 
tök  íiek  tudománnyal  a'  Görögök  az  He- 
bréufoktói    Kadmus  kezébő'l   vették  -  feU 


318  NÉM.  NEVEZETES 

Cum  ergo  ipfam  primorum  elementoruni 
ícientiam  Giaeci  ab  Hebraeis  per  Cadmum 
fufceperiiit  ,  ereízfze  -  le  a'  rzömöidökit 
Juliánus  (  ki  annyira  hánny a  veti  a'  Görög 
tudományt.  Miért  nyalakodtok  tehát  a' 
Görög  tudományon?  Mert  hai'znát  vefz- 
fzük  ellenetek-is,  kik  a'  bálványokat  az- 
zal kintornállyátok;  hanem  a'  Sz.  Írást 
tellyefséggel  nagyobbra  betsúUyük.  Eze- 
ket hofzízasan,  ékesen  adja-eiö  a'  Szent 
Atya.)* 

JuLiánus.  A'  Zsidók'  írásit  el  -  hagy- 
tátok, és  az  Ifíentöl  adatott  törvénytől 
el-állván,  a'  Próféták*  prédikállásit  vagy 
hirdetésit  fogadtátok  -  bé.  MutaíTa  -  vc\q^ 
Juliánus,  úgymond  Szent  Tzirillus:  hogy 
Májfes"  írásitól  a'  Próféták'  fzavai  el- 
ütnek; 's  akkor  veíTe  fzemünkre  az  el- 
pártolást. —  A'  Törvény  és  a'  Próféták 
egyeznek.  Hanem  mivelhogy  a'Krifztus 
vég  -  tzéllya  a*  Prófétáknak  és  Törvény- 
nek, a' mint  a' Sz.  írás  mondja.  „Finis 
Prophetarum  &  Legis."  Azokból,  a' mik 
róla  írattak  a**  törvényben,  és  a*  Prófé-i 
tákban,  a' benne  való  hitre  vezettettünk. 
Ugyan  a'  Törvénynek,  és  Prófétáknak 
liírdetéseket  mái  napig -is  állhatatoífari 
tifztellyük,  és  a' typusokban,  figurákban, 
jelentő  efzköz'  kben  lévő  Illeni  imádás  '■ 
által  magához  az  igazság'  fzépségéhez  ■ 
járulunk,  's  egyenesen  a'  tzélyhoz  érünk, 
's.a' mindenek'  Mei^-váltóiát  megesmértük. 
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3^/05  xTTovTsg  KÚXKog.  —  A'  Törvény  azt 
mondja:  az  ifteneket  ne  átkozd,  így  ismét 
Juliánus:  ti  azt  a'  törvényt,  melly  jó, 
meg  -  vetettétek.  Tzirilius.  Az  líien  azt 
parantsoita:  hogy  a'  hamis  iítenek' óitárit 
az  6  népe  fel  forgaíFa,  bálvánnyait  égeíie- 
el.  A'  ki  ezeket  parantsoita,  az  iTij^en 
iítenekrol  mondotta- é,  hogy  ne  átkoz- 
taíTanak'í'  ellene  mondhatott  é  magának? 
I^em  de  az  ö  hafonlatolságára  teremtetett 
emberi  terméfzetröl,  az  Ifien-óltára' Pap- 
ijairól, és  a' kik  méltósággal  egyebeket 
!  meg  -  haladnak,  azokat  meg  -  tilztelvén, 
ifteneknek  mondja?  mint  a'  kik  a**  leg- 
I  betsületesebb,  fzent,  tellyes  életben  hely- 
heztettettek, p.  240.  Ez  pedig  hogy  igaz, 
és  mindenképpen  feddhetetlen,  magának 
a'  törvénynek  fzavaiból  meg-ismérjük,  ha 
'  amá*  versetskéhez  a'  következendöt  hely- 
heztettyük,  tudniillik:  a'  Néped  Fejedel- 
mét ne  átkozd.  Mondom,  fzint  ez  az:  az 
I  Ilteneket  ne  átkozd.  Mert  ugyan-is,  hogy- 
hogy kellett  vólna  azok  ellen  nyelvel  nem 
élni  az  Izraelitáknak,  kiknek  meg  paran- 
tsoltatott:  hogy  óltárjaikat  hánnyák-el? 

JuLiánusnak,  ki  azt-is  fzemére  vetette 
a' Kerefztyénekuf  k  ,  hogy  az  étkekben 
nem  válagatnak,  mind  Krifztus  Urunknak, 
mind  Szent  Pálnak  ígéjivel  felel,  's  meg- 
mondja, mi  förtözteti  -  meg  a'  lelket,  mi 
fiem.  A'  mikor  pedig  illy  vagy  oUyan 
eledeltől  meg- tartóztattyuk  magunkat, 
böjtéig  mértékletefséggel,  déltzeg  teíiünket 


.'■*^*2?^'"V'i!*-' 


jao  NEM.  NEVEZETES 

zabolában  tartyuk.  Azonban  mindenek 
jók,  a' miket  az  llten  teremtett,  pag.  241. 
242.  Si  naturam  cujusque  rei  fpectes,  ni- 
hil eorum,  quae  facta  funt  ab  illó,  videbis 
quod  aut  mquinare  pofsit,  aut  natura  fua 
labem  in  fe  ullam  contineat.  Vidit  enim, 
inqiiit,  Deus  cuncta,  quae  fecit,  &  ecce 
omnia  valde  bona.  Gen.  i.  —  Cibum  au- 
tem  nullum,  ut  impurum  rejicimus;  fed 
corporis  voluptates  frugalitate  fedanles, 
&  aculeum  lafcivientis  carnis  obtundentes, 
parce  victitare  folemrus  ,  atque  omnino 
deliciis  uti  (Interpres,  maiam  ejfe.  Graec. 
non  eíTe  ej:  optimis)  fiatiiimus.  xat/ ró  rp^pűTy 
oXco$  ö  Tcoj/ ap/íjcov  i\mi  fa/xev.  —  El  beízélli 
egy  végbe  Sz.  TziriUus,  mi  undok  bag- 
zásokat  követtek  el  az  ö  templomjaikban 
a*  pogány  papok  azon  fzineskedés  alatt, 
hogy  az  illenek  parantsolták  azokat,  pag, 
238.  An  ergo  qui  fues  attingunt,  aut  pi- 
fcibus  vefcuntur,  jure  a  quoquam  repre- 
hendentur;  an  qui  adulteria  venantur,  & 
in  ipfis  delubris  perpetrant  illicita.'* 

JuLiánus ^  Sz.  Pál  ellen,  Krifztus  ellen, 
a*  kerefztelő  -  víz  ellen  morogván,  így 
veretik  -  vifzfza.  TziriUus.  Szánt  Pál  nem 
fzokott  hízelkedni.  Mert  az  igazságnak, 
ki-fzolgáló  Tifztje  volt.  hÚKovo;  aX\/\^sixq, 
veritatis  minijier.  A'  kik  pedig  a'  Hit'  pré. 
dikállását  bé- vették,  és  Sz.  Pált,  mint 
fzent  életre  tanítót,  's  bé-avatót //waycc^öV 
fogadták,  az  előtt  gonofzok  voltak,  bál- 
ványozok, rút  életűek,  pkráznák,  termé- 

fzet 
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fzet  ellen  közösülök,  puhák,  réfzegesek, 
minden  gonofzságnak  fzolgái,  —  's  a* 
meddig  a'  te  iíleiiidnek,  Juliáné,  rabjai 
voltak,  a'  vétek'  förtöjében  difznók'  mód- 
jára  heveréfztek.      De    minekutánna    az 

'ördögök'  álnokságát  el -hagyták,  's  a' 
mindenek  Királlyát  's  Urát  a'  Jéfus  Krifz- 

I  tust  meg  esmérték,  minden  fekélyek  ki- 
törül tetvén  ,  és  a'  rofzfzaságok  helyébe 
jóságos  erköltsöketállitván,  aMíerefztyéii 
ízent  életre,  tudniillik  az  E\  angeliomira 
hivattattak.  A'  Nemzetek'  Doktora  Pál 
bölts  lévén,  fókákat  a'  hitre  vezérlett, 
az  ördög' toriból  ki-rántott, 's  nékik  fzük- 
séges  tanitást  adott  :  hogy  tudniillik  a' 
Hithez  jó  erköltsöt  kell  társasítani,  fidei 
comitem  adjungendam  eífe  virtutem,  <rvv- 
^pű/xo>  Tífl  Tcí^si  T^oié'zíXi  T^  dper^y ,  's  a' tévely- 
géssel együtt  mindenekből,  a'  mik  éhez 
tartozandók,  ki  kell  vetkőzni;  a'  paráz- 
naságot, házafság  -  törést,  férjfiasi  közö- 
sülést, és  más  gonofzságokat  el -hagyni, 
's  azt  bizonyitá,  hogy  így  úttyok  nyilik 
Mennyeknek  OrPzágába.    Ha  Juliánus  az- 

f  ért  véli  vádolandónak  lenni  a'  mi  Urunkat 
a'  Jéfus  Krifztust,  mert  gonofzokat,  és 
bálványozókat  erefzt  magához,  feleljen- 
meg:  hafznoífabb  vólna-é  azoknak  a"*  go- 
nofzságokat folytatni,  's  éppen  meg  nem 
jobbulni,  ki-adván  illy  fekelj'-es  életen? 
vagy  ellenben  megtérni,  és  minden  igye- 
kezettel a'  leg-betsületesebb  élet  neméhez. 
cl-érkezni.  —   Miért  kell   tehát  Krifztust. 

X 


322  NEM.  NEVEZETES 

vádolni,  ha  meg-tartotta  azokat,  a'  kik 
el-vefztek,  hogy  a*  betegeket  meg -gyó- 
gyította, és  a'  belső  gonofzságokat  el- 
engedte, ki  nem  az  igazakat  jött  hivni  a* 
penitentziára,  hanem  a' bűnösöket.  Matth. 
9.  —  Kiket  illik  ki-mosni?  a*  tirztákat-é, 
's  nem  a'  rútsággal  förtöztetetteket?  Mi 
dolog  tehát,  hogy  Juliánus  kegyes  ember- 
ségét vádollya?  Az  embereket  a'  nj'^a- 
valyákból  ki-fzabadította,  az  ördögnek 
urasága  alól  ki-rántotta,  a' nagy  fekélyü- 
eket  ki-tifztította.  Adj  néki  hálákat! 

Juliánus ^    holott  a'  Sz.  Kerefztségnek 
erejét  éppen   nem  tudja,  tsúfollya  a'  leg- 
fzentebb  dolgokat,  's  ki-röhög  bennünket 
mint  efzteleneket,  kik  tudniillik  azt  gon- 
dollyuk,  's  mondjuk,   hogy  a' kerefztelö 
víz,  melly   a'  teíii   betegségekre    hafzon- 
talan,    a'  lelki   fekélyeket    ki  -  mofsa.  — 
Felelek  néked ^  derék   ember,  hogy  mi  az 
üdvölséges  Kerefztséget,  fsrix^T\\^m  ^ÓLT:y(r\JLix, 
nem  vefzCzük  -  fel  a' tefti    nyavalyáknak 
meg-gyógyitására,  fem  nem  a'  láthatandó 
dolgokhoz   tartozandó,   a'  mint  te   véled, 
a'  KriFztiis'  titka,    felséges    annak   az  ér- 
telme,  's  a'  tévelygők   elméji    meg  nem 
foghattyák.    Azért  mondja  Efaiás  Próféta 
(7.)  Ha  nem  hifztek,  nem  fogjátok  érteni. 
Mert  az   értelemnek  kezdete  a*  JHit.  i^XA 
tyxp   <rivi(rsug  y  irigi;.     'S   ugyan   ez    a'  bé- 
járúlás  éhez  a'  fzent,  ifíenes,   tifztelendy 
titokhoz.     Hogy   tehát   a'  Szentségbe    bé 
nem  avatkozottak' füleikhez  bé  ne  vigyem 
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-a'  mik  rejtve  vágynak  *),  's  meg  ne  bán- 
itsam  Krilitust,  ki  azt  mondja,  hogy  ne 
'adjuk  a'  Szentségeket  tcc  cl'yix  az  ebeknek, 
.\s  ne  vefsük  a'  dilznók  eleibe  a'  gyöngyö- 
ket, békét  hag\'ván  azoknak,  a'  mik  fel- 
ségesbb  értelműek,  azokra  fordulok,  a' 
miket  vakmerőn  érdekel  az  ellenség,  gú- 
nyolódván inkább,  hogj^  fem  értvén  az 
igafságot. 

Nem  Ígéri  az  üdvöfséges  Kerefztség 
a*  nyavalyák'  orvoslását.  Azért  ha  azt 
nem  tselekfzi,  ne  tsudáiiyad.  Mert  ha 
Krifztus  akarja,  arra  is  elegendő  nékünk 
a'  víz,  és  hogy  femmi  akadéka  fe  léfzen, 
könnyen  által-láttyuk,  ha  annak  ki-mond- 
hatatlan  ,  és  minden  terméfzet  íp\e\.t  való 
erejét  meg-fontollyuk.  Holott  a'  tsiidának 
iiiinémü  neme 'nem  vitetett  Tőle  végbe  ^ 
's  mi  jelét  nem  adta-elő  az  ö  lítenségének? 
jMert  az  ő  hatalmas  fzempillantásával 
(nutu  praepotenti)  a*  bélpoklosokat  meo- 
tifztította,  a'  vizi  kórságosokat  nyavalá- 
jokból  fel-fzabadította,  a'  sántának  eg^  e- 
dül  akarattyával  a' járásra  való  erőt  vifz- 
fza  adta,  és  véghez  vitte,  hogy  gyorsan 
mint  a'  fzarvas  fel -ugrana.  A'  vaknak 
parantsolta,  hogy  íS/Zoe- vzeivel  fzemeit 
moíTa-meg.     Szót  fogadott,  /lelyefen  Iá- 


')  Ne  ergo  ad  profanorum  aures  arcana  defe- 
rens    oífendam  Chriflum  %:f.  to/vuv  jw.-/  sh  .rac 
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tott,  és  fzenieinek  tömött  fetétsége  el- 
enyéfzett.  A*  ki  tehát  illy  küfönös  rendű 
dolgokat  minden  íaradságos  dolog  nélkül 
Téghez  vitt,  és  a'  vizeknek-is  fel-adta  az 
Ö  hatalmának  tehetős  erejét;  nem  de  azt 
a'  malafztot  ,  melly  a'  ízent  Kerefztség 
által  adatik  ,  minden  teíti  nyavalyánál 
hatalmasabbá  teheti?  De  más  annak  a' 
hafzna.  Mert  ki  -  vervén  lelkeinkból  a* 
Görög  balgatagság'  fetétségét,  és  az  ör- 
dögök tsordájának  ellene  mondván,  azon 
ki-adván,  ellene  mondván  azok  pompá- 
jának, és  tífzteletének,  az  igazság  világa 
meg-nyitván  lelki  fzemeinket,  és  azt,  a' 
ki  terméfzet  fzerént  valóságossan  Aty:i, 
Király,  és  mindenek  Illene,  meg-esmérvén 
meg-vallyuk  a' Hitet  az  Atyában,  és  Fiú- 
ban, és  a' Sz.  Lélekben;  és  mintegy  más 
életnek  elejére  vezettetvén,  és  az  igaz 
ájtatol'ságnak  ösvénnyébe  bé-lépvén,  meg- 
igazíítatunkKrifztus'  akarattyából,  Chrifto 
annuente.  Mert  o  általa  az  Atya  nékünk 
irgalmas,  kegyelmes.  Mivelhogy  pedig 
minket  a'  Törvénytevő  igazit- meg,  és 
minden  vétektói  fel-fzabadít,  és  a'  vétke- 
ket illető  büntetést-is  el-engedi ,  's  a' Sz* 
Lélek  által  lelkiképpen  meg-l'zentel,  és 
minket  azzal,  niellyet  ő  tud,  a'  móddal 
a'  rendes  ,  tsendes  élet'  újságára  által-' 
formál;  ki  kárhoztat  minket,  vagy  mi 
fekélyek  legyenek  már  bennünk,  ki  nem 
mondhatom,  p.  248.  „ Quum  autem  nos 
Legislator  jultificet,  &  ab  omni  crimin« 
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(tPW?  =  rovás  vagy  fel-írtt,  fel -rótt 
vétek)  nos  liberet,  pcenamque  peccatis 
debitam  remittat,  praetereaque  nos  per 
Spiritum  Sanctiim  fpirituali  modo  fancti- 
ficet,  nosque  ea,  quam  novit  ipfe  ratione 
ad  novitatem  vitae  moderatae  ac  ledatae 
reformét,  quis  demum  condemnaturus  fit, 
aut  quae  fordes  in  nobis  futurae  fint;  dicere 
non  poífam. " 

Sokat  fzóllhatnék  és  igazat,  's  való- 
sAgos  bizonyságokkal  meg  -  mutatnám, 
hogy  a'  titok  Mójfes  által  's  Próíeták  által 
jcíiek  alatt,  typice,  ki- nyilatkoztattatott, 
és  hogy  az  nem  újság,  fe  nem  a' mi  talál- 
mányunk, ha  tsak,  a' mint  mondám,  a* 
külső  emberek'  füleitől  nem  tartanék.  Mert 
jobbára  ki  fzokás  nevetni,  a'  mit  közön- 
ségeífen  meg  nem  foghatni.  Mert  az  Ő 
elméjek'  tsekélységét  nem  fzemlélik,  és 
a'  mik  minden  tsudálkozásra  méltók, 
azokat  femmibe  tartyák,  valamint  tudni- 
illik ez  a'  derék  ember-is.  Mert  tsak  a* 
víznek  tekéntetéhez  méri  a**  titkot;  noha 
János  nyilvánságoíTan  meg -monda  azok- 
hoz, kik  hozzá  a'  penitentzia  kerefztsé- 
<íére  jövének.  Licc.  3.  16.  „Én  vizzel  ke- 
refztellek  ugyan  titeket;  erősbb  jő  pedig 
nálamnál,  kinek  nem  vagyok  méltó  saruja 
kötelét  meg-óldani :  ö  meg-kerefztel  tite- 
ket Sz.  Lélekben,  és  tűzben.  Mert,  úgy 
vélem,  a'  tűzhöz  hasonlíttya  a' Sz.  Lélek* 
erejét,  és  a'  tifztításnak  hathatósságát, 
melly  bennünk  általa  tellyesíttetik.    Mert 

X  ^ 


326  xN  ^  M.  N  E  V  E  Z  E  T  E  S 

valamidt  mikor  az  ezüíl  edényekre  valami 
tsmiyaság  ragad,  azt  a'  liiz  tneg-eméízii, 
Úgy,  véiem,  a'  Szent  Lélek'  ereje,  ha  a' 
lelkünket  tüz-módia,  tudiiiiliik  lelki,  és 
iíteiü  valamiképpen  meg-izállya,  minden 
íekéiytöl  meg-ment  bennünket.  —  A'  Izd- 
kött  fzoigákhoz  halbnlíttya  JuUánus  ívL 
ördögöktől  a'  Krifztushoz  léröket.  —  Ha- 
fonlitsd  azokhoz,  kik  az  el  -  hagyott  jó 
Uroklioz  (a'büii  által  elhagyott  ür  líten- 
hez )  megbánván  vétkeket,  megtérnek. 
(Valóban  a' kik  az lítenht-z  térnek,  azok- 
jiak  nagy  okok  vagyon,  nagy  Ígéretek 
tétettek  eleibek  a'  reménységre)  eleibek 
tétetett  a*  malaízt,  a'  fogadott  íiiisá«:;  ig' 
rétére,  's  azért  reménylik,  bogy  KrilzltíM- 
ban  í'el-támadnak  halottaiból.  A' mit -leg- 
inkább ki-nevet  az  az  igazság  ellensége, 
mintha  a'mindenható  líten  azt  véghez  uem 
vihetne.  < —  Mert  a'  ki  eleintén  az  en)bert 
i'emmiból  arra ,  hogy  légyen,  ki-vezetu, 
a*  nem  léteiből  a**  léteire ,  e  nihilo  in  ortum 
edidit,  fzintAz  az  életre  könnyen  viízíza- 
hivhattya  a'  haiotla.t. —  Elegendő  az  egy- 
azon erö  mind  a'  kettőre.  —  Azonban 
holott  a'  minden  elme  felett  lévő  líte/i, 
az  ő  termélzete  fzerént  élet,  és  elevenítő, 
O  az  életet  a'  kikbe  akarja  bé-önti  minden 
akadék  nélkül,  mert  az  o  tehető  erejtj 
akadályozhatatlan.  Hogy  ha  az  a'  tsiida 
jneg-foghalatlan  ,  és  meg-foghalatlan  mód- 
dal mégyen  végbe,  tudhatja,  hogy  fzint 
AZ  másféiiekbenis  előfordul.    Mert  meg- 
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fejteni  nem  lehet,  miképpen  teremtetett 
mindenik  teremtett  állat,  mind  az  érez- 
hetendök,  mind  a' lelkiek ,  láthatandók, 
láthatatlanok.  Hittel  kell  látni  az  igazán 
gondollvodó  böltseknek,  Toig  aX'/i^cci  dprí- 
ip^o(n^  mind  azokhoz,  a' mik  a' mi  elménk- 
nek mértékét  fellyül  -  múllyák.  „Vére 
íapientibus  fide  aeítimari  debent,  quaecun- 
qiie    ingenii    noftri    modum     excedunt.  ** 


SZENT    TZIRILLUSNAK 

fe;  JULIÁNUS   ELLEN 

NYÓLTZADIK  KÖNYVE. 


JEzen  Könyvben  Juliániisnak  illy  ellenvetés eit 
veri  -  vifzfza  : 


m 


1. 


EM  vagytok  Izraeliták,  fem  MójTes- 
sel  nem  tartatok.  Ez  tsak  a'  többi  lítenek 
közzé,  noha  ezeknél  fellyebb  való  Iften- 
nek  tartá  a'  Zsidók'  Ifienét.  2.  Azt  a' 
Prófétát,  kit  az  líten  igért  Alójses  után, 
roCzfzúl  magyarázzátok  Jéfusra.  3.  A* 
Zsidó  Fejedelemség  Dávid  Orfzága,  Eze- 
kiáskor  *s  Sedetziáskor  el-fogyott,  rofzfzúl 
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téfzitek  fogytát  Jéfus'  ideje  tájára.  4. 
Jéfiis  nem  Jiida  -  nemzető.  5.  A'  Szent 
Háromság  ellen  viíískodik.  Mindenekre 
nieg-felei  Sz.  Tzirilius. 

Az  elsőre:  Sz.  Pál.  Rom.  9.  Azokat 
mondja  Izraelitáknak,  a' kik  az  ígéretnek 
fiai.  Mi  pedig  ígéret  fzerént  Ábrahám 
Pátriárkának  fiai  vagyunk,  tudniillik  kik 
az  ó  hitének  nyomdokít  követtyük.  pag. 
254.  Utpote  qui  fequimur  veftigia  íidei 
iliius.  —  Hogy  Mójfes  egy  lítent  hirdetett, 
's  nem  ollj'^at,  a'  ki  egy  volna  a'  többi 
más  ifiének  közzül ;  hanem  mindenek 
felett  való,  's  mindenek  Teremtője,  fenki 
fem  tagadhaltya:  mert  annak  illy  fzavát 
adja-elő :  Exod.  10.  „Non  erunt  tibi  Dii 
alii  preeter  me."  Ne  legyenek  én  kívülem 
más  Iftenid.  És:  ne  tsinálly  magadnak 
bálványa.  Az  Ifiének,  a'  kik  az  eget  és 
a' földet  nem  teremtették,  vefzfzenek  ki 
a'  földről,  és  az  ég  alól.  Hiercm.  10.  — 
Miért  rontj^a  tehát  Juliánus  Tl/o/yé/ igéjét, 
holott  nyilvánságoíHin  mondja:  Hallyad 
Izrael,  a'  te  Urad  Ifiened  c^y  Ur.  Deut.  6, 
„Non  enim  preecipuum  inter  caeteros  unum 
&  fupra  omnes  Deum  intelligere  volebat 
aut  dícere;  fed  incomparabili  eminentiae 
genere  potius  fublimem  fpiritualiter,  & 
ultra  id  omne  quod  mente  comprehenditur, 
&  ex  fe  ortum,  &  folum  ingenitum  effe 
noverat.  xa/  ai/r<7(pu:if ,  k%i  d'yénvjTcv  yióvov  av-jx. 
—  Univerfi  Dens;  Éga,  inquit,  díxi,  Dii 
eftis,  Sí  filii  excelfi  omnes,  liot  I^í^h.  Pf. 
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SH-  Num  igitur  qui  eum  honorem  ac  decus 
ab  ejiís  bonitate  fortiti  fumus,  ut  ciii  nun- 
cupemur,  noltroe  iiaturae  modum,  To/xÉTpov, 
ignorabimus  ?  p.  55. 

A'  Másodikra:  Deut.  lg-  15.  Prófétái 
támarzt  tenéked  a'  te  Urad  lítened  a'  te 
nemzetségedből,  és  az  atyádfiai  közzül, 
mint  engem :  azt  halgafsad  —  az  én  igé- 
jimet  annak  fzájába  adom.  —  Ezeket 
holott  Juliánus  nem  a**  Jéfusról  Mária* 
Fiáról  akarja  értetődni  ,  alium  nobis 
ofiendat  fecundum  JVlGyfem ,  Irs^ov  xxra. 
MuxTBx.  Mást  mutaíTon-ki  minékünk,  ki 
olly  Próféta  lett  volna,  mint  Mójfes,  de 
nem  a'  maga  tulajdon  fejéből,  mert  áz 
igazságban  tellyefséggel  járatlan,  tudat- 
lan. Veri  enim  prorfus  eft  ignarus.  Mert 
azt  vélte ,  hogy  az  a'  Próféta  tsak  ollyan 
m'\x\i  Mójfes  ember,  femmi  fem  más.  De 
az  igaztól  el-üt:  mert  valaki  néki  azonnal 
azt  mondaná:  Holott  fok  Próféta  és  em- 
ber volt  Mójfes  után,  valamint  Ö-is  meg- 
vallya,  vallyon  mellyikről  mondja  tehát 
ezeket?  És  így  fókákra  értendő.  Mi 
pedig  Mójfes^  fzolgálatját  az  Üdvözítőnek 
izent  dolgaival  (dispenfatione)  hafonlítva 
egyeztetvén,  a' mennyire  kell,  a' jövendő 
mondásnak  erejét  igyekezzük  meg-fejteni. 
Tudniillik  a' nehéz  fzolgálattal  le  nyoma- 
tott Izraelitákat  Mójfes  ki-fzabadította.  p. 
Q57.  a'  tenger'  közepén  által  -  vezette, 
abba  belé  fojtattak,  a'  kik  azokon  telhe- 
tetlenül  uralkodtak:  táplálta  őket  a'pufz- 

X  5     . 
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tában  az  égből  erefztett  mannával:  líten- 
nek  ajánlotta  őket ,  közbenjáró  volt  az 
lílen  és  emberek  között,  és  ezeket  min- 
den emberségre  böltsen  el-rendelte.  Már 
erről,  mint  afféle  jelről  és  árnyékról  azj 
igazság  fényéhez  magához  kell  járulnunk. 
Tiránnuskodott  rajtunk  a'  sátán,  és  a* 
vétek'  igája  alatt  kötve  tartá  az  emberi 
nemzetet. —  Kriíztus  fel-óldá  a' köteleket, 
a'  lelki  fzolgálatból  minket  ki-rántott  — 
Jordánon  által  -  vitt.  Adott  nékünk  nem 
érzékenyes  mannát,  hanem  önnön  magát 
ipkább  a'  fzent,  és  élleíztö,  és  valóban 
legfzentebb  eledelre  adta.  5£^£o;tgk  vj/xV  a 
yLÚyvct  tÓ  ccir^vfTov  ^  euvTov  Se  y.ct\Xoy  ^  sig  áy/av, 
xct)  Züioirow^  xx}  zxváyiov  hrug  rp 091^1/.  Dedit 
nobis  non  manna  quod  fub  fenfum  caciit/ 
fed  feipfum  potius  in  cibum  fanctum,  & 
vivificum,  &  revera  fanctifsimum.  Bé- 
niutattattunk  általa  az  Atj'^a  lítennek,  és 
közbenjáró  lett  ö  köztte  és  az  emberek 
köztt.  Azon  kívül  törvényeket  hozott, 
mellyek  már  nem  a'  jelekben  és  árnyé- 
kokban lennének,  hanem  mellyek  a' leg- 
jobb élet*  nemére  vezérelnek.  Meg -va- 
gyon az  ó  törvényben  az  igazság' árnyék- 
Insa,  de  végtére  maga  az  igazság  eló- 
tündöklött.  • —  yJzt  halgajfad.  Az  én  igéji- 
inet  annak  f zajába  adom.  —  Vedd  éfzre  a' 
mi  Üdvözítőnknek  mindenek  felett  való 
leg- felségessebb  méltóságát.  Az  Ifteni 
Próféták  az  ő  fzolgálattyokat  tellyesítvén, 
azzal  a'  fzolgákhoz  illendő  leg-nagyobb 
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alázatofsággal  mondák  :  „Ezeket  mondja 
HZ  ür."  Höec  dicit  Dominus.  Jélus  pedig 
nem  úgy,  mert  ür  volt,  's  az  i\tyának 
fzavaivai  inkább  mindenik  dologban  él- 
vén, moiiciá  a'  bélpoklosnak:  Matth.  8* 
Volü:  mundaré.  Akarom:  tifztúily-meg. 
És  midőn  a'  halottakat  az  életre  viTzTza- 
parantsollya:  Adolefcens,  tibi  dico,  Turge. 
Iffjú,  néked  mondom,  kelly-fel.  Luc  7. 
14.  És  Lázár  jöjj-ki.  Joa/i.  11.43.  ^  midőn 
a' ízeleket  és  a'  háborgó  tenger'  habjait 
le  íseiules  li :  ha Igafs,  úgymond,  némiiÜy- 
meg.  iVlarc.  4.  Imé  az...  Az  én  igéjimet 
annak  fzájába  adom. 

A  Harmadikra:  P.  259.  Hogy  Juli ánus 
hazud  ,  midőn  azt  hirdeti,  hogy Ezechiás- 
ban  Dávid  és  Zorobab.  Orfzága  meg-fziint, 
kiki  meg  íbgja  ebből  érteni:  Mert  előfzör 
Saul  orízáglott:  azután  idő  jártával  Sze- 
detziásé  lelt  az  Orfzág.  Jerusálem  fog- 
sága után  a'  Babilóniai  háborúban  rab- 
ságba hajtatott  az  ó  Királlyával  együtt  Is- 
ráel.  Hetven  efztendö  múlva  Tzirus  ál- 
tal ki-fzabadította  Őket  líten  a'  fogságból. 
Haza  érkezvén,  midőn  Mojses  törvényé- 
re ismét  jól  meg-taníttatnának  ,  tunc  fané 
tunc  regnum  cepit  Zorobabel  filius  Sala- 
thiel.  Akkor,  akkor  kezdett  orfzáglaiii 
Zorobabel  Salathielnek  fia,  ex  tribu  Ju» 
da,  Juda  nemzetéből.  Hogyhogy  mondja 
tehát,  hogy  meg.rzúnt  Dávid  orfzága  Se- 
detziásban  holott  Zorobabel,  a'  mint  mon- 
;dám,  a'  fogság  ideje  után  az  Orfzág  Ki» 
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rályi  Izékében  ült.  Volt  pedig  a*  Juda, 
és  Dávid  nemzetéből,  és  az  utánna  kö- 
vetkezettek által  a'  Királyi  páltzát  egéfz 
Heródes  orfzáglásáig  terjelzté  ,  melly  He- 
ródes Zsidó  anyából  fziiletett  ugyan,  de 
idegen  fzületésü  atyától ,  patre  autetn  ali- 
enigena.  *)  „  Sic  enim  cum  defeciíTent, 
Így  minekutánna  ki -fogytak  volna  Juda 
nemzetéből,  a'  kik  Fejedelemséget  visel- 
nének, fzületett  a'  iíriítus  ,  ki  a*  nemze- 
tek várakozála  volt :  mert  azok-is  hivat- 
tattak a'  hit  által.  —  's  az  az  Ő  fzámára 
tartatott.  Illud  enim  ipfi  repofitam  erat.  — . 
JVlég  egy  Próphéta  által  íem  hivattattak. 
Az  ő  fzámára  tartatott ,  a'  mint  mon- 
dám,  nem  tsak  a'  Zsidóságon,  hanem 
inkább  minden  nemzeteken  való  ural- 
kodás. — 

A'  Negyedikre:  Jézus  Juda  nemzetéből 
való,  mert  mind  az  édes  Annya  a'  Szűz 
Mária,  mind  Jósef  a'  fogadott  AUya.  Ju- 
da nemzetéből  való  volt,  és  Dávid  véré- 
ből. Vigyáztak  arra  a'  Zsidók  törvénj'" 
fzerént,  hogy  mindenik  Zsidó  nemzeti  az 
Ö  tulajdon  különös  nemzete  közzé  háza- 
fodjék.  Numeror.  ^6.  „  tantummodo  e  po- 
populo  patris  fui  íint  uxores.  "  p.  260.  — ■ 
„  Quod  fanctifsimum  (Jefu)  corpiis  non 
«x  Jofeph  natum  ,    fed  per  Spiritum  San- 


^)  JeUilt's.    HeródesrÓl  lásd  a'  MKház  VH-dik 
Szakafzfzát.  pag,  10. 
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ctum   fabricatum  fit,  quivis    opinor  fanse 
mentis  fatebitur.  " 

Az  Ötödikre.  Vallyuk  az  Atyát,  Fi- 
út, és  a'  fzent  Lelket  egy  Ifieni  termé- 
ízetben,  három  külömbözö  fzeniellyben. 
Ezt  fzent  Tzirilíus  bővebben.  Az  Igéről 
a'  többi  közt  így  ír  p.  264.  A'  ki  Atyá- 
nak mondja  lenni  az  lítent,  egyetemben 
Vele,  és  belőle,  és  benne  lenni  jelenti  az 
ö  terméfzet  fzerént  való  tulajdon  Fiát.  — 
Ez  a'  Fiú  az  Atya  ditsöfségének  fénye , 
és  állattyának  béllyege,  character  fub- 
ftantiae.  Igéje,  és  mint  a'  viléigofságból 
vilámió  világofság,  's  mint  az  elméből, 
és  elmében  lévÖ  Ige.  Igen  felséges  értel- 
mű ez  a'  nemzés,  az  Ifién  méltóságához 
illendő,  és  niinden  telti  képzeléft  fellyül 
halladó.  A' ki  tehát  tagadja  a'  Fiút,  le- 
vonnya  a'  világofságról  az  ő  tündöklését, 
's  azt  végzi  (tartja,  itéli)  hogy  nintsen 
az  elmének  Igéje.  „  Vaíde  enim  íubtilis. 
efi  illa  generatio,  &  Dei  majeítati  conve- 
niens,  &  omnem  corporis  imaginationem 
longe  fuperans  Qui  ergo  Filium  negat, 
delrahit  lumini  fplendorem  ,  &  mentem 
decernit  verbo  deltitutam.  Et  vaíde  qui- 
dem  exilia  funt,  quse  proponuntur  exem- 
pla,  verumtamen  ejusmodi  funt,  ut  men- 
tem ad  eaque  rationem  noftram  fuperant 
evehere  pofsint.  —  Et  fané  Faulus  fapi- 
entifsimus:  videmus  nunc,  inquit,  per 
fpeculum  ,    &  in   aenigmate. "    Corinth.  3, 


SS4  ^^  ^^  ■  ^  ^^  V  E  Z  j':  T  E  S 

*)  „Ouod  autem  absquef'ilio  non  polsita 
iiobis  omnino  Páter  iiiteüigi,  ipfe  quoqiie 
nos  confirmat  Filius,  dicens:  Qui  iiegat 
Filium,  nec  Patrem  habét,  i  Joan.  2.  — 
Ut  enim  eorum  vi,  quae  relativa  dicuntiir, 
Filius  neutiquam  fit,  nifi  profecto  Páter 
intelligatur  :  eodem  certe  modo  neque 
Páter  intelligetur,  fi  non  fit  filius.  Ruríus 
fumme  extollitur,  &  ultra  creaturae  modum 
divina  &  ineffabilis  Verbi  generatio.  Ne- 
que enim  tempus  erat,  quo  illum  non  cíTe 
intelligimus,  imo  verő  feculoruni  eít  ipfe 
Conditor  ,  &  omni  tempore  fuperiorem 
habét  fuhTtantiam.  Et  certe  ad  Mofeii 
dicebat:  Ego  y//w  Qni  fum.  'Eyw  si^)  0  óóv. 
Hoc' eít  nomen  meuni.     Quocirca  is,  qui 


*  )  S.  Auguft.  Epift.  169.  p.  604.  S.  Mauri  Evodio 
Kpifcopo.  Nihil  puteUir  in  hacTrinitate  teni- 
poribus  ,  locisve  diCtare;  fed  haec  tria  acqua- 
lia  elFe,  &  cooeterua,  &  omnino  efle  una  na- 
túra:  non  a  Patre  aliam  ,  &  a  Filio  aliani 
conditam  elle  creaturam ,  fed  oninia  &  lin- 
gula  ,  quíe  cveata  funt,  vei  creantur  ,  Trini- 
tafe  creante  liíbíiílere.  •  -  Nec  Cine  fonus  ille 
vocis ,  qui  continuo  eíTe  deílitit,  coaptatus 
c\\  in  utntateni  Perfonae  Patris  ,  nec  illa  co- 
liimbje  fpecies  corporalis  coaptata  eíl  in  uni- 
talein  Perfonse  Spiritus  Sancti.  Nam  ipfa 
quoqiie,  ficiit  nubes  illa  lucida  (Math.  17.)  qiue 
operuil  in  monte  cum  tribus  difcipulis  .Salva- 
lorem  ,  vei  poliiis  ficut  ille  ignis,  (Act,  2.") 
qui  eiuidcm  ,Spiritum  Sanctum  demonílravit, 
officio  figmficationis  impleto  ;  mox  e/Te 
defivit. 
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íVerbum  efi,  fevera  cum  Patre  fimul  fiib- 
liítens  jiire  cogitetur,  ut  ex  ipfo  &  in  ipfo, 
&  confubítantialis  ipfi.'* 

Pag.  166.  Elő  -  adja  Sz.  Tzirillus  az 
ó,  és  új  Teítamentomi  Sz.  Igéket  a'  Fiú' 
meg-teítesüléséről,  az  Alya  Fiú  Sz.  Lélek 
egy  azon  AUattyokrói ,  három  különös 
Személlyekröl,  's  egy  végbe  meg-mondja, 
hogy  a'  Görög  Böltsek'  fö  Emberi  hason- 
lókat'írtak,  noha  nem  hibák  nélkül;  pél- 
dának okkert  Plut árkus ,  Plató,  Numénius, 
PLotinus ,  Hermes  Trismegijíus  nevű  Amé~ 
iius.  *)  A'  mi  a' Sz. írás' Jgéjit  illeti,  pag. 


*)  L.  9.  in  Julián.  S.  Cyrill.  p,  294.  295.  Cum 
Mofes  &  Prophetae ,  fanctam  &  coníubílan- 
lialem  Trinitatem  fateantur,  neque  iíHid  tui 
illi  fapientiae  principes  ignoraverint;  qui  fit, 
amabo  te,  ut  dura  &  pertinaci  arrogautia 
te  laborare  non  fentiasf  primigenias  enim 
ipfi  quoque  trés  conceíl'evunt  eíle  hypoítafes, 
fed  illas  ab  invicem  feparantes,  &  alias  aliis 
fubmittentes,  nec  enim  pure  de  Deo  loqui 
noverant;  tametíi  haud  omnino  carebatit 
opinione  repertae  veritatis.  —  Cyrill.  L.  g. 
in  Julián,  p.  271.  Plató  in  Epinoinide :  mun- 
dum  ,  inquit  ,  Jerrno  omnium  divinifsimus 
conftituit.  Koc/zoí  íVcíff  Xi'tyoí  0  ■aÚ^tcúí  Bskí- 
TuToc;.  Idein  L.  8-  p.  275.  MUndi  animam 
Spiritus  Sancti  loco  arbitror  a  Plotino  dici, 
Jdetn  L.  8-  in  Julián,  p,  283.  Amelius  Plato- 
nicus,  qui  una  cum  Plotino  &  Gentiniano 
Romae  íloruit  (íic  enim  de  iis  feribit  Por- 
phyrius)  ita  fcripfiíre  dicitur:  Atque  hoc  uti^ 
que  erat  verbum ,  per  quod  femper  cum  fit, 
e«i,    quse   funt    ejs^fiiterunt  ;     quemadmoduoi 
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267.  így  ír  Sz.  Tzirillus.  Monda  némelly 
más  egy-is  a'  Sz.  Próféták  közzül  a'  mi 
niindnyájunkiuik  Üdvözítőjéről  a'  Krifz- 
tusról.  Barack.  3.  3Ó  Ez  a'  mi  lílenünk, 
és  nem  hasonlíttatik  más  hozzája.  Ez  ta- 
lálta a'  tudománynak    minden    útját ,    és 


Barbarus  ille  vult  inPrincipii  gradu  &  digni- 
tate   conítitutum    apud  Deum    eíl'e ,     perque 
Illud  omnia   pláne   facta   eíFe :   in  quo  quid- 
quid  factum  eft,  vivens  ^  &  vitám  ell'e,  cSi  in 
rerum  natura  exiítere.    In  corpora  poiro  de- 
labi ,    &  carne  indutum   liominem   apparere, 
ut  interim  naturi«  majeítatem  olteudat:  adeo- 
que  folutum,    rurlus  Dei    locum   capere  ,    iSc^ 
Deum  eíTe,  qualis  erat  priusquarn  ím  corpus 
&  carnem,  &  homiiiem  deícenderel.    Bai  há- 
tam igitur,  opinor,  vocal  divinuin  Joannein 
propter  linguae  forfan  difcrepaniiam.  Ht- breeus 
enim  erat   ex  Hebrasis,     non    ex   Gia;coiuin 
regioné  ac  terra  :  veiumtamen  fciebat  incar- 
naium  eíPe  verbum,    &    iftud   coníiietur,  nec 
divini  praeconii  vocem  rejicit.  —  Pldtó  azo» 
kat  az  Igéket:    mundum  -  íermo,    logos,  ver- 
bum  divinilsimum    conftituit,     a'  Teremtés* 
Könyvének   elejéből  veliette,    a'  hol    egyne- 
liányíizor   íratott.     Et  dixit  Deus.  —  Azokat 
a'  fzókat  •  is,  a'  mell^ekkel  a'  Teremtő  Plá-| 
tónál   az   ó   fzerénte    való    iltenkéket  '  nieg- 
izóUítá:  \\ogy  ímé  én  adtam   néktek  a' léteit 
(Lásd   Julián     ellen   Sz.  Tzirill.   1.    Könyvét 
itten    a'  vég'   táján)    mind    azon  Teremtés' 
Könyvéből  tsábítva  vehette,    mind   azon  Sz. 
írási  réfzekból,  mellyekben  mondatik:  \^Ego 
dixi:    dii  ejiis,    &  jilii   excelsi   omnes  ,    vos 
autem  Jicut  homines  moriemini.  "  Pfal.  l^f.  6. 
Ibid.  V.  I.   Deus  jtctit  in   Sjnagoga  dcormUy 
in  medio  autem  dcos  dijudicat, 

adta 
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aíUa  azt  Jákobnak  az  ö  fzolgájának ,  és 
Izraelnek  az  Ó  Tzerelmesének.  Ezek  után 
aTölclön  láttatott,  és  az  emberekkel  nyá- 
jaskodott, converfatiis  eft,  o-'j^ave^pafípij.  -— 
jNeni  de  az  emberekkel  társalkodott,  nyá- 
jaskodott az  emberré  lett  Fiú?  a' törvényt 
Mójses  által,  adta  és  tette.  Mivelhogy 
pedig  Juliánus  MójsesbÓl  kíván  leg-alább 
egy  i'zót  ezckröl,  ím'  nem  e^y,  hanem. 
több:  Gt^nef.  1.  monda  az  Ifién:  „Alkos- 
sunk embert  a'  mi  képűnkre  és  hasonla- 
tosságunkra. "  Ebben  a'  fzóban  tehát: 
alkossunk,  kijelentetik,  hogy  egygyiitt 
vagyon  a'  Fiú,  és  a'  Sz.  Lélek.  Abban 
pedig,  a'  mit  mond:  a*  mi  képünkre,  a' 
terméfzet  fzerént  való  egygyazonságnak 
változhatatlansága  nyilvánvalóvá  válik.  *) 
—  íMidÖn  a'  régi  emberek  a*  torony'  épí- 
téséről gonofzságokat gondolnának,  mon- 
da a'  mindenek'  Ifiene;  Gen.  n.  7.  Jertek 
azért,  fzállyunk  alá,  és  ott  vefzersük- 
egybe  az  o  nyelveket.  A'  Zsodomábéliek' 
vétkéről  emlékezvén  (Mójses)  mondja 
ismét:   Genef.  19.  24.    Botsáta  azért  az  Ür 


*)  S.  Cyrill.  L  uno  adv.  Anthroposphitas  hoc 
Tomo  6.  pag.  57.'.  <^uocirca  tameífi  factiis 
fit  ad  imagitiem  Filii  homo,  etiani  fif  facius 
eft  ad  imaginem  Dei,  Totius  enira  Triniídti^ 
characteres  fivc  imágines  io  ip'b  <;ffulgent; 
quemaclmodum  etiam  una  eft  íecundum  na- 
turam  Deitas  m  Patre,  &' íilio,  .éb-SpirUii 
Sancto.  .,y  <í  u^'-         '  v 
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Zsodomára  és  Gomorrára   kén -köves   éi 
tüzes  essüt  az  Úrtól  az  égből.  Azt  említi 
Mójses,  hogy  sl  jyiamdre  tölgyfájánál  ulö 
Ábrahámnak  láttattak  három  férjfiak,  kik 
a'  fzent  *s  azon   egy  állatú  Háromságnak 
jelét,  tipussát  viselték.   Gen.  i8-   És  hogy 
Ábrahám  azokhoz  mondotta:  nem  ugyan, 
Uraim f  hanem  Uram,  magánosan,    íingu- 
lariter:  Uram,  ha  kedvet  találtam  Tzemeid 
előtt.  Ezek  holott  más  könyveinkben  meg- 
írattak, most  azokat  fzükségképpen  tsak 
futó-félben    illettük.  —  Az  líteni  lélekkel 
ihltetett  emberek  mind   életek  ízentségé- 
vel,   mind  tsudatételekkel ,  mellyeket  ók 
tettek,  magokat  mind   fzenteknek,  mind 
hitelre   méltóknak,  mind  igasság  ílainak 
lenni  meg  bizony íták.  —   Í^Iég  magok  a' 
(nálak  a' Görögöknél )   fő  ditséretü   böl- 
tsellők-is    meg  -  vallották   a'  Háromságot 
az  lítenségben.  p.  270.  „Cum  trés  primi- 
genias  hypofiases  ijpíi  quoque  ítatuant,  & 
usque   ad   trés    hypofiases    eífentiam  Dei 
pertinere  aíferant,  atqiie  interdum  iplum 
Triadis   nsurpent  vocabulum,  Chriítiano- 
rum  fuffragantur   fententiis^    nec  ad  eam 
rem  quicquam   eis  deeífet,   fi  confubfian- 
tialitatis   vocabulum    accomodare  vellent 
tribus   hypofiafibus.  "      Folytalván   a'  Sz. 
Atya  az   ó  és  új  Tefianientomi  Sz   írás' 
bizonyságit,  említi  Krifztusnak  ama' mon- 
dását, mellyel  azt  bizonyíttya:    hogy  a* 
Fiút  tsak  az  Atya  esméri,  és  az  Atyát  is 
yenkx  sem  más ^  hanem  a* Fiú,  é«  a' kinek 
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a"*  Fiú  ki  akarja  jelenteni.  Lucas  10.  — 
Említi  a'  Szent  Lélekről,  hogy  az  Ele- 
venítő, pag.  274.  Ut  enim  ipfe  alicubi 
Filius  inquit,  Spirítus  eít,  qui  vivificat. 
(Joatu  6.)  Et  omnis  creaturarum  fabri- 
catio  perficitur  a  Patre  per  Filium  in 
Spiritu.  Proinde  canit  divinus  Dávid: 
Verbo  Domini  Cceli  fitmati  funt,  &  fpi- 
ritu  oris  ejus  omnis  virtus  eorum.  Emle- 
geti Böltsesség  Könyvéből:  Hogy  az  IHen 
Lelke  bé-tölté  a'  földek'  kerekségét,  pag. 
273.  Sap.  1.7.  Scriptum  efi  enim:  Spiritus 
Domini  replevit  orbem  terrarum.  —  Em- 
líti JVIójfest,  ki  azt  kére  az  Iftentől,  hogy 
küldje -el,  a'  kit  küldendő.  (DominCy 
mitte  quem  miffurus  es.  Rxodi.  4.  13.  Ab- 
rahámat,  ki  örvendett,  hogy  láthatná 
Krirztus'  napját.  Joan.  8-  S^'  Emlegeti 
a'  Zsoltárokat,  Zakariást^  Dánielt,  c.  7. 
„  Et  ecce  cum  nubibus  cceli,  quaíi  filius 
hominis  veniens.  **  's  a*  t. 


"*■•■ 
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SZENT    TZIRILLUSNAK 

JULIÁNUS    ELLEN 
KILENTZEDJK  KÖNYVE. 


Itt-is  (C  Sz.  Háromságról  ír  Juliánus    ellen. 
Pag.  292. 


A 


LKOTTA  az  lílen  az  Embert  az  ó 
maga  képére.  Az  a'  kép  a' Fiú,  az  Ige. 
Sciebat  Mofes  iprum  (Verbum)  Dei  & 
Patris  imaginem  eíTe ,  &  quemadmodum 
fanctirsimiis  Paulus  ait,  characterem  fub- 
Jiantice  ejus.  ( Hebr.  1.)  -^  Az  Atyának 
a'  jobb  kezén  a'  Fiú  értetik.  Denter.  ^2. 
Pf.  117.  Exod,  15.  —  Levabo  in  Ccelum 
manum  meam,  &  jiirabo  dextera  mea. — 
Per  memet  ipfum  juravi,  dicit  Dominus. 
iNam  cum  jurát  per  dexteram  fuam,  quae 
Filius  eít,  omnino  jurát  per  fe  ipfum. 
Nihil  enim  prorfus  intermedium  e(t,quan- 
tum  attinet  ad  unitatem  nimirum,  ac  iílen- 
titatem  naturae,  quae  in  utroque  intelli* 
gitur.  — 

Juliántis  azt  a'  tsunyákodást,  melly 
a'  viz  ■  özöiil  meg -előzte,  a'  Sz.  Angya- 
lokra fogja.     TziriUus  vifzrza-vervén  ötét. 
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p.  296.  azt  írja,  hogy  az  akkori  rofzfz 
emberek  voltak,  kik  Gigás-oknak  nevez- 
tetnek az  ö  rzörnyü  gonofzságokért,  mel- 
lyel a'  teítek  otromba  tsunyaságra  vete- 
medett. Azok  a'  Gigások  azok  az  akko' 
riak  *)  meg -lehet,  könnyű  meg-engedni, 
hogy  otromba  nagy  vaftagságúak  voltak, 
és  nagy  erejűek,  v|Vűcv  ^s  o\  'yí'yctnsi  a^po) 
luv  túxcc  ttöü,  crafsi  utique,  vei  forfitan,  vei 
eeleriter,  xct)  úXkiijloctíctoi;  de  nem  éppen 
annyira,  hogy,  a'  mint  a'  Görögöknek 
tettfzik,  az  emberi  magafságot,  és  erőt 
annjnra  meg  -  haladnák ,  hogy  még  a* 
.  tenger'  közepéből  fel-ragadt  fzigeteket-is 
az  ég  felé  hajgálnák.  p.  297.  ut  infulas  e 
medio  mari  arreptas  in  coelum  projicerent; 
fed  vultu  quidem  deformes  ac  monítrofos 
T£paTCú^£/5,  ac  príeferoces,  non  tamen  ultra 
hiimanam  menfuram  in  tantum  elatos, 
quantum  Graecoium  principibus  piacúit 
ementiri.  Abfit  igitur^  ut  Sanctos  Angelos 
incufemus  aut  carpamus,  &  eis  impuras 
voluptates  afFingamus.'* 

Juliánus.  A'  Törvényt ,  melly  az 
árnyékban  és  homály  alatt  jelentő  fzók- 
ban  forog,  semmi  homályosságának  se 
véli  lenni,  „ obfcuri  nihil  habere  putat. " 
I^oha    valóban    njálvánságos    mindenek' 


*)  Jelölés.  A'  Bírák'  idejek  elótt  's  azután  lévő 
nagy  temérdek  Gigásokról  lásd  i.  Kefzület^ 
p.  69.  és  a'  Góliátról  i.  Király.  17. 
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láttára,  hogy  a*  példa  -  berzéd,  és  a'  ho- 
mály alatt  jelentő  ízók,  parabola,  & 
ariiigma,  magokon  kívül  mást  mutatnak. 
Példának  okáért  (mert  azokat-is  elÖ  kell 
vennünk,  a* miket  o  felette  tsudál)  mond- 
ják, hogy  a'  bálványozóknál  voltak  ho- 
mállyal jelentő  írók,  kik  hierogliphusok- 
nak  neveztettek.  Ezek  a'  Templomokban, 
és  a*  sugaras  köveken  (obelifcis)  betűket 
inettzvén,  a'  miéinkel  nem  éltek,  hanem 
más  figurák  alá  rejtették  a'  böltsebbek 
eleibe  *s  azok  fejtésekre  intézett  titkokat. 
Mert  midőn  az  lítent,  azt  a*  mindenek 
felett  való  Terméfzetet  jelenteni  akarják, 
fzemet  írnak,  alája  pedig  egyenes  weíz- 
fzőt:  hogy  egyetemben  értessék  Annak 
mind  fzemlélő  ereje,  mind  Királyi  méltó- 
sága: mert  a' fceptrum  (királyi  páltza  ) 
majd  mindenkor  az  Orfzágnak  jele,  — 
Kígyót  írnak,  hogy  az  időt  jelentsék: 
mert  horzfzii,  forgandó,  és  zörgés  nélkül 
tsúfz.  A*  haragot  jelentvén  homályban, 
senigmatice,  rostélyt,  égő  tűzzel,  pon~ 
tzoltak,  's  felette  fzívet.^  Azután  Pithá- 
gorás'  fzimbolumit  jelentő  mondásit  em- 
legeti PorphyriushóL ,  in  hiítoriae  philofo- 
phicae  libro  primo.  A  fontoló  mértéket 
nem  kell  által- hágni,  az  az:  a*  másét  nem 
kell  lopni  vagy  ragadni.  A^  tüzet  kardal 
nem  kell  fzurkálni ,  az  az:  a' haragra  gyú- 
ladott  embert  kemény  va^y  éles  fzókkal 
nem  kell  háborgatni.  A'^  koronát  nem  kelt 
tépegetni,    az  az:     a'  törvényt  nem    kell 
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íljiáborgatni,  meg  -  sérteni :  mert  ezek  a' 
A'árosok'  koronáji.  —  Szívet  ne  rágj  =  ne 
gyötrődjél,  v^'  mérőn  ne  íUly  =  hival- 
kodva ne  élly.  Fetskéket  ne  erefzfz  a'  ház- 
héj  alá  =:  a'  tsevegő  nyelves  emberekkel 
ne  társalkodjál.  *)  — -  Ha  tehát  a*  hiero- 
glyphicíis  betűket,  ysio^y  Pithágorás'  jelentő 
zn  aenigma  fzav.^it  tekéntvén,  neheztelne, 
hogy  nem  érti  (nem  de  azt  motidanánk 
néki)  a' mit,  ha  Mójsesben  tsak  a' betű- 
ket nézné,  az  alattok  's  a'  figurák  alatt 
jelenteltekkel  nem  gondolván?  —  Azután 
iily  egynehány  Szent  írásbéli  homályos 
mondásokat  meg-fejt  a'  Sz.  Atya. 

Juliánus'  morgására,  p.  305.  hogy  a' 
Törvényben  meg-tiltott  állatok  húsa  evé- 
sétől magunkat  meg  nem  vonnyuk,  így 
felel  Sz.  TziriLLus:  Mi  a'  törvény  béliektől 
nem  azért  nem  tartóztattyuk-meg  magun- 
kat, mintha  tifztátalanok  volnának,  non 
abftinemus,  ut  impuris,  fed  potius  tam- 
quam  a  typis  ad  veritatem  progredimur; 
hanem,  mint  a'  jelentő  efzközökről  a' 
jelentett  igazságra  által-kelünk.  —  Midőn 
magára  a'  jelentett  valóságra  tekéntünk, 
akkor  felesleges,  fuperflua,  jrgpcrjoí,  már 
a"  figura,  és  az,  a'  mi  ezt  a'  valóságot 
jelenté,  hafzontalan  (pufztán  magában.) 
Mójses'  törvénnyé  pedig,   holott  az  igaz; 


')  Jelöles.  Lásd  a'  Mkhá/.'  LXXII.  Könyvét  §. 
XII.  pag.  326. 

Y  4 
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valóságnak  ábrázalattyát  fzűli ,  formám, 
pt5p(pco(r/v ,  maga -is  fzent.  Mert  fzent  az 
Igazság:  az  az:  a'Kriiztus,  avagy  az  O 
titka. 

JuLiánus   zúgolódva    fedd  bennünket, 
hogy  jobbnak  nem    tartyuk   az  árnyékos 
és  figurás    áldozat  -  tevést    annál,    meliy 
lélek    és   igazság    fzerént     megy     végbe, 
adoratio;  quae  fit  in  fpiritu  &  veritate,  úgy- 
mond Tzirillus.     Azonban  (így  folytatja 
fzavát  pag.  306.)  ha  ö  zsidókodni  akar, 
éllyen  zsákmánnyával,  senki  sem  irigyli 
néki.     Mi  az    orl'zág'  útján,    az  igazság' 
egyenes  útján  járván,  mind  a' zsidó,  mind 
a'  görög   hiúságon    ki  -  adunk.    —    Miért 
iiem-áUJozunk  tehát  zsidó  mód  ként?   Mert 
annak  meg-jövcndöltt    fziincte'  napjai  el- 
érkeztek; 's  jobb  a'  mi  áldozatunk.    Eze- 
ket a'  Sz.  Itásból  meg  mutatja  Sz.  Tzirill. 
p.  o,   a'  39.   Zisóltárból,    a'  Jiol   a'  Fiú  ioy 
ízóU  az  Atya  lítenhez:  (juxta   ad)   Ihbr. 
10.5.  „Áldozatot  és  ajándékot  nem  akar- 
tál: teltet  alkottál  j)edig  nékem.  7.  Akkor 
mondék:  imhol  jövök.  —  9.  (AzÜr)  el- 
véfzi  az  elsőt,   hogy  a' következőt  allaíPa. 
p.  324.  Eló-adja  a'  ^l.  AXya.Juliánus  ellen 
c/ífre/wírtj- Próféta  igcjit.  JuLiánus^  úgymond 
hazud  ,  azt  mondván,  hogy  az  líicn  más 
és  új  Törvényt  nem  igért.    \xx\é  a' Próféta 
fzavai ,  ava<?y  az  Ifiené  Jeremiásnál.  Imé 
cl  jőnek  a'  napok,  úgymond  az  Ur:  és  új 
fzövetséget  fzerzek   az  Izrael  házával  és 
aMuda  házával:  nem  a'fzövetség  fzerént. 
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mellyet  az  ő  attyokkal  fzerzettem ,  a* 
napon  ,  a'  mellyen  az  ő  kezeket  fogtam, 
hogy  ki  hoznám  őket  Egyipius  földéből. 
Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  &  con- 
fummabo  (feriam)  fiiper  domum  Israél, 
&  fuper  domum  Jiida  te/iamentum  noviim^ 
h%h/[KV(j  KXPVjV,  non  fecundum  teftamentum, 
qiiod  depofui  dis2fs^ív  (pepigi)  patribus 
eorum  in  die  ciim  apprehendi  ego  manuni 
«orum  ad  educendum  eos  deiEgypti  terra. 
—  Azt,  hog}^  mi  jobban  áldozunk,  mint. 
az  ó  TeRamentomiak ,  Sz.  Tzirillus''  lo- 
dik  Könyvéből  írom  ide.  Sacrificamus 
quippe  nos  etiam  melius  nunc,  quam  tunc 

illi.    3"tS^£V    T^ííp    Xa)    VJllSí^     aiLBtVOV  vZv^     Vj    tHSlVOt 

rors.  L.  lo.  in  Julián,  p.  ^56.  —  Az  ó  Sz. 
írásbéli    válogatást   a**  tifzta    vag}''  tifztá- 
talan  állatok  köztt  a' mi  illeti,   az  állatok 
magokban   jók    voltak  :    mert   azokat   az 
Iften   teremte,  's  jó   teremtett   állatoknak 
lenni  bizonjátá,  ditséré.  ( Gen.   1.  25.  Et 
fecit  Deus  befíias  '  terrce  juxta  fpecies  fuas^ 
&  jnmenta  &  ornnc   rcptile    terrce  in  genere 
Juo.     Et   vidít  Deus,     quod    ejfet     honiim.) 
Hanem  emennek,    amannak   meg -tiltása 
titkos    értelmű.     Sok    azok    között    nem 
egéfségtelen  nem  ártalmas  eledej ,  hanem 
tanítani  akart  a'  Törvénytévő   Úr  a'  tila- 
lom által,  p,  316.     Nam  cum  Legislatori 
propofitum   fit  eos   docere,  quos    infiituit, 
quibusnam    familiariter    uti,    &     quorum 
confortium  vitare  debeant,  unumquodque 
eorum,  quce  dicta  funt,  in  exemplum  fu- 
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mit  eorum,  quae  morum  fimilitiidiiiein 
quandam  habent  nimirum  cum  ipfis.  Quid 
aiitemiis  intelligatur,  porro  patefaciam.  *) 
Látván  Péter  a'  tifztátalan  állalokkal 
tellyes  lepedőt,  's  irtózván  az  evéstől, 
meg-intetett,  ^ct.  lo.  Quíeüeus  mundavit, 
ne  tii  communia  dixeris.  'S  érté  azonnal, 
hogy  el -jött  az  idö,  mellyben  az  igaz 
jelentetett  valóra  által  kell  az  árnyéknak 
tétetni.  Tum  flatini  intellexit  adveniíTe 
tempus,  quo  ad  veritatem  eíTent  umbrae 
transformandse.  Figurarum  porro  in  veri- 
tatem tansitio  ipfas  potius  perficit,  nec  ut 
quidam  exifíimant,  eas  temere  pofitas  eíTe 
oftenderit.  S.  CyrilL  p.  319.  L.  9  —  Ibid.  p. 
325.  Act.  15.  Az  ó  Teítamentom  jelentő 
terhes  igájától  fel  -  fzabadíttattak  a'  meg- 
téritek, a*  környül- metélkedéstöl,  az  6 
törvénjá  eledelek'  válogatásától.  —  Di- 
cendo  autem  illud:  nihil  ultra  imponere 
vobis  onerisy  docebat  gravem  eíTe  legem. 


*)  Jelölés.  Akkor,  és  azoknak,  a'  kik  akkor 
oktattattak,  ezen  példázó  válogatások  az 
Áldozatban  (*s  többiben)  alkalmatosak  vol- 
tak; moíl  már  el-jött  a'  fel-fedezett  i(f5.  S^ 
Cfrill.  L.  <).  in  Jut.  p.  309.  Conftituit  (  Deus  ) 
per  fapientirsimum  Mosem  ritus  umbratilcs  ac 
typícos^  gnarus,  typos  informandis  eorum 
mentibus,  qui  tum  erudiebantur ,  toí^  tmi 
■Kc/i3ciyM<^'íilu.ííMt  ^lotvoi-Kig ,  idoneos  eíTe,  non 
ita  tamen,  ut  in  rebus  adeo  crafsis  perpetuo 
haírentes ,  fpirituali  &  intellectuali  cultu  ex- 
ciderent. 
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SZENT    TZIR[LLUSNAK 

JULIÁNUS   ELLEN 
TIZEDIK  KÖNYVE. 


j 


Pag.  327- 


ULiANus,  Úgymond  Szent  Tzirilliis: 
átkozódik,  hazud,  betsületünkben  rágal- 
mazva gázol.  Quippe  cum  nihil  facilius 
fit  ei,  Cili  pro  nihilo  eít  maledicendi  íiu- 
dium,  quam  mentiri,  &  alienae  famae  te- 
mere  detrahere.  Tsudálom  pedig,  hogy 
midőn  a'  Sz.  írásnak  rzivait  gyakran  fel 
'saláhánnya,  forgattya,  's  a'  tanúitság- 
nak nem  közönséges  hírét  vadáfzfza,  még- 
is az  igazságból  tellj'ességgel  ki-hült.  Azt 
meri  mondani  Juliánus :  hogy  a' KriTztust 
lítennek  lenni  se  Pál,  se  Márk,  se  Máté, 
se  Lukáts  nem  mondották.  TziriUus.  A' 
Krifztus  Jésust  valóságos  lítennek  hírdeté 
Pál,  akkor,  mikor  azt  vallotta,  hogy  az 
Izraelitákból  teít  fzerént  fzármazott  Krifz- 
tus, mindenek  felett  áldott  líten  örökké 
Ámen.  Rom.  9  0  wv  gV)  -kxvtok;  (vulg.  Tr^fj^wv) 
0£os  sC\oy\/f]oq  sig-jBg  a/W^í,  afivjv.  Felséges 
valóságos  lítennek  hirdeté  Pál  Krifztust, 
midőn  azt  a' Szent  Lelket,  melly  aziítené, 
Krifztus'  Szent  Lelkének    hírdeté   lenni. 
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Rom.  8'  Si  tainen  Spiritus  Dei  habitat  in 
vobis.  Si  quis  autem  Spiritum  Chrijii  non 
habét,  hic  non  efi  ejus.  Akkor  -  is  ízint 
azt  v^allá,  midőn  magát  JJleti  --  Krijztiu 
fzolgájáiiak,  és  róla  való  prédikállását, 
JJien  Evangelíomának  hivá,  és  midőn  Otet 
a'  Ditsöfség  Urának  nevezé.  •  Ha  meg- 
esmérték volna,  soha  a*  Dítsófscg  Urát 
meg  nem  feízítették  v^ólna.  i.  Cur.  <z.  — 
Tudták  az  lítenröl  fzóllók  (Theologi) 
Sz.  Pál  és  egyebek,  hogy  terméízet  's 
igaz  valóság  l'zeréntlíten  a'Krifztus;  még- 
is őíet  líten  Fiának  nevezek,  és  az  állat- 
tya'  valóságos  fzülöttyének.  Suhftanticc 
Patris   germanant    prolem    &c.     rá    rínonog, 

Azért  a'  bölts  János  (Evangelifia) ; 
„Kezdetben  vala  az  Ige,  úgymond,  's  ez 
az  Is:e  lílennél  való  líten."  Ez  lett  testé, 
az  az.  Emberré.  Dernde  carnem  etiam 
factum  eíTe,  id  eft,  hominem.  —  Azonban 
tehát  Sz.  Pál'  fzavait  eló- adtuk,  mellyek- 
kel  Krifztust  nyilvánságoíTan  ,  és  minden 
kétség  kívül  lítennek  vallya,  hirdeti  lenni, 
Clare  &  indubitate  Deum  nominat.  pag. 
329.  Szent  Máté  által ,  és  a^  Sz.  Mátétól 
ditsértetettek  által  Jésus  Ifiennek  valósá- 
goíTan  lenni  hirdettetik.  Az  Úr  Angj^ala 
Álatth.  I.  a*  Szűznek  fziUöttj'ét  a' Sz.  Lé- 
lektől lévőnek,  Jéfusnak,  kinek  tulajdon 
népe  van:  az  ő  népének  az  Ő  magok  vét- 
kétől való  meg-rzabaditójának,  Üdvözí- 
tőjének nevezi.     Ipfe  enim  falvura  faciet 

\ 
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populuni  fuum  a  peccatis  eorum.  Kerefz- 
telö  János  pedig  a'  Jéfuít  magánál  erus- 
sebbnek  nevezi,  ollyannak  ,  's  annak, 
kinek  nem  méltó  saruit  hordozni,  caicea- 
menta  portare.  Matth.  3.  11.,  annak,  kinek 
tulajdon  ízerője  vagyon,  's  azt  ki-tifztítja; 
annak,  ki  a'  Sz.  Lélekben  kerefztel,  és 
tiizben :  annak  nevezi,  hirdeti,  ki  maga 
mondása- ként  az  ö  tulajdon  igájával  bír, 
kinek  jófzága  az  Angyali  Sereg,  's  a'  ki 
azokat  küldögeti.  Matth.  11.  Matth.  13. 
Tsak  az  egy  lítené  a'  bCintöl  való  feU 
fzabadíló  hatalom;  a'  Sz.  Lélek'  malafz- 
tyának  bé-adása ,  az  az  iga,  az  a'  í'zerö, 
az  Angyalokkal  való  paraiitsolhatás  és 
parantsolás.  —  Ez  a'  summája  Sz.  Tziril- 
lusnak  ezen  helyen  p.  329.  *)  Num  igitur 
o  prseítantifsime  (Juliáné)  liberare  pofTe 
peccatis  aliquos,  alteri  quam  Ibii  &  verő 
Deo  conveniet?  Legum  enimDomini  funt 
ii,  a  quibus  ítatuuntur,  non  alii.  Ouo 
pacto  verő  populum  fuum  fervare  quoque 
dicitur,  cum  unus  Deus  hominibus  domi- 


♦)  Hogy  pedig  mind  ezekre  nézve  tulajdon 
liatalma  vagyon  Krifztusnak ,  látni  való  ab. 
ból :  mert  mind  a' Sz.  Lélek  Krifztusé,  mind 
az  Iga ,  mind  a'  fzerö  ,  mind  az  Angyalok. 
Rom.  g.  (hic  fupra)  Matth.  3.  12.  aream 
Juam  — triticum  fuum.  Aíatth.  ii.  2i).  Tollite 
jugum  meum.  Matth.  if^.  41.  Mittet  Fii'ius 
Jiominis  Jlngelos  fuos  .^  &"  coliigent  de  regno 
ejus  omnia  J'candala^ 
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netur?  Secl  &  honiínum  mediocritatc  ac 
viribus  május  eíTe  ajo,  quam  ut  Spiritu 
Sancto  baptizare  queant,  creclentes  iii 
ipfum.  T8S  e/5  ccCtop  wi^Évovrcci.  —  Cujus  verő 
iuguni,  amabo  te,  íubeant  homines?  an 
iiüii  eos  foli  Deo  fubjici  jure  dixeris?  — 
Quomodo  verő  ejus  funt  Angeli  illi,  qui 
in  ccelo  funt?  Mittet  enim  inquit,  Angelos 
íuos.  —  (  Nem  hordok  egybe  többet  Sz. 
Mátéból. )  Sz.  Márk  pedig  egy  azon  val- 
lású mindenütt,  's  elö-adja  mind  ennek, 
mind  Sz.  Lukátsnak  igéjeket  a'  Krifztus* 
valóságos  líienségéről :  hogy  az  Evangyé- 
liom  a' Jéfus  Krilztusé,  Iflen  Fiáé,  hogy 
az  az  Attya'  ditsöCségében  jövend -el  a' 
Sz.  Angj'alokkal.  —  Sz.  Jánosból  :  Az 
által  az  Ige  által,  ki  lílen,  ki  Emberré 
lett,  minde/iek  alkottattak.  Joan.  i.  Minde- 
neket esmért,  Joan.  2.  22.  eo  quod  ipfe 
nojfet  omnes.  Gj'^akran  Otet  Életnek  és 
világofságnak  nevezi.  —  p.  334.  A'  ki  a' 
Fiút  láttya,  láttya  az  Atyát-is.  Joan.  14. 
9.  Philippe,  (jui  videt  me,  videt  &  Patrem. 
—  p.  334.  János  igen  okossan  mondotta, 
hogy  az  lítent  senki  se  látta  (Joan.  1.  i8' 
J)eum  nemo  vidit  umquam :  unigenitus  FiUus^ 
qui  ejl  injinii  Patris ,  ipfc  enarravit.)  Mert 
az  ifien  bizonnyára  nem  láthatandó  (az- 
az, külső  fzemmel  láthatatlan),  hanem 
láttuk  a'  Fiút  elmebéli  fzemekkel,  tündö- 
kölve az  Atya  lítennek,  az  Ö  Attyának. 
rzépségévei.  „Deus  enim  certe  afpecta- 
bilis  non  eíl:  fed  vidimus  Filium  mentisí 
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oculjs  Dei  &  Patris  glória  confpicuum, 
&  Genitoris  fui  pulchritudine  refulgenteni. 
Atque  hoc  ex  ipfis  effectis   demonltratum 

.  eít.    Eít  enim  character  &  fplendor  glorise 

Ifcjus,  &  non  ratione  figuree  noftrae  ei  afsi- 
milis  -  --  fed  quatenus  intelligilur  Deus, 
omnia  exiítens  qutecunque  Paler  eíl ,  demto 

'hoc  uno,  quod  Páter  elt. *'  Egyéb  Szent 
írásbéli  igékkel -is  élvén  ismét,  ezt  a* 
tzikkelyt  Baruk*  fzavaival  fejezi-bé,  mel- 

I  lyet  vele  már  említettem  a'  g-dik  könyv- 
nek vége  táján.  A' földön  láttatott,  és  az 
emberekkel  társalkodott.  Baruch.  3.  A' 
Fiút  tehát,  úgymint  Embert,  a'  földön 
láttuk  az  emberekkel  lakni,  a*  ki  látha- 
tatlan ugyan  az  Atyával  az  Ifienség  fze- 
rént,  de  láthatandó  az  Atyával  ehne  fze- 
rént,  tudniillik  az  Iftenségnek  és  tsuda- 
tételeknek  felségével  (  vagy  felségefsége 
által.)  Mert  az  lítenieket  egy  fzempillan- 
tásával  véghez  vitte. 

Julián  US  morgott  a'  Kerefztyének' 
fzokására,  hogy  a'  Mártirok*  kopoifsói- 
rál,  's  azoknak  ereklyéiknél  azokat  tifz- 
telték,  's  azt  fogta  rajok,  hogy  a'  kopor- 
sókhoz borúh^án,  ottan  jövendölő  álom- 
béli látásokat  kerestek,  p.  336.  .340.  — 
TziriLlus.  Miért  lármáz  oliy  rútul  a' derék 
Juliánus  a'  Kerefztyének'  emberségére, 
illendő  tselekedetekre  ?  ^Eirmxsíx  ,  hogy 
igen  nagyra  betsülik  a*  Szent  Mártírok- 
nak tifzteletét?  quod  venerationem  & 
honorém  erga  Sanctos  Martyres  plurimi 
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íaciant.  Ei  xep/  voaa^  T^tK-^iyv-jui  v/,'/  tli  jof 
á^yini  ^Lxp-jvfíXi  ciibCó  xcci  iv;^  tz/x^^v,  kik  mind- 
nyájan ,  valahányan  voltak  ,  áiüiatatos 
liittel,  és  a'  Krilztushoz  való  ájtatosság- 
ban  lévó  ditsófséggel   váltották  -  fel    ^z^xx. 

múlandó   életet  az  ó  vérekkel.  Talán 

nevetségre  méltóknak  itéli  okét,  és  nem 
tűrheti  ,  hogy  nem  voltak  hit  -  fzegók 
(apoítaták),  gyengétskék,  el -illantok, 
tunyák,  heverérzok,  és  az  lítenhez  való 
ájtaloíságnak  meg-vetöji,  mint  tudniillik 
Ö  maga,  ki  Ezek'  erköltsöket  rágalmazza 
(Juliánus)  De,  úgymond,  kerülni  kell 
a'  koporsókat,  ezlKrifztus  monda,  mind 
mikor  halottak  tsontjaival  teli  lenni  mon- 
dotta azokat,  mind  mikor  egy  tanítván- 
iiyával  másra  bízatta  az  Attya  temetését. 
Süt,  úgymond  a'  Sz.  Atya,  Urunk  maga- 
is  a'  koporsókhoz  és  halottakhoz  méltóz- 
tatott járulni.  A*  büdös  Lázáréhoz,  a' 
fel-támarztott Leányzóhoz.  Nem  a  kopor- 
sókhoz való  járúlást  feddc,  hanem  a'  ki- 
mefzeltt  koporsókhoz  hasonló  Farizeuso- 
kat. A'  tanitvánj^t  pedig  arra  inté,  hogy 
az  líieni  fzeretet  után  való  a'  Szülékhez 
való  köteleíség.  p.  3.37  Praecipiendo  ergo 
difcipulo,  ut  l'equeretur  fe,  aliiscjue  fepe- 
lire  mortuos  permitteret,  docuit  nos,  cha- 
ritati  in  Deum  jure  eíTe  poítponendos,  eo 
quod  pietate  etiam  in  parentes  majora 
funt,  quae  ad  Deum  pertinent.  p.  340.  — 
Juliánus.  A'  Zsidóknak  régi  babonájok. 
volt   a"  koporsóknál    aludni ,    jövendölő 

álmokért. 
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álmokért,  's  hihető,  hory  arra  tanítottak 
beitnetííket  a'  Meíterjek'  halála  után  a'  ti 
Ápoltul  ltok.  * 

TzírilUis,  Az  lítentöl  ihlt^tett  tanítvá- 
nyok, ,^s<r7:ta-iQí  ^x;j'^tűu,  hol  hagyták  azt 
meg  minékünk,  hogy  a' koporsókra  kell 
borulni,  és  a'  halottaktól  látásokat  vagy 
álmokat  keresni?  iMutaíTa-meg  Juliánus, 
de  meg  nem  mutathnttya.  Süt  inkább 
ez  a'  babona  a'  pogányoké,  nem  a'  mi- 
énk. Mert  a' Zsidók,  's  utánnak  mi,  kik 
a'  Tzent,  iítenes  parantsolatokat  követ- 
tyük  ,  se  látásokat  nem  fzoktunk  az  ál- 
mokban keresni,  sem  a'  heába-való  kép- 
zelődésekkel  gyermekeíTen  magunkat  mú- 
latni,  hanem  irtózni  fzoktunk  az  illye- 
neknek  fejtegetöiktöl.  Azután  az  álmok- 
ból való  jövendölések  ellen  elÖ  -  hozza  a* 
Sz.  írás  igéjit  a' Sz.  Atj^a.  Mójses' V-dik, 
és  Isaiás  Próféta  Könyvéből,  c.  6§. 

JuLiániis.  Miért  nem  áldoztok  ökrö- 
ket ?  's  a'  t. 

Tzirillus.  Meg  -  fzűntünk  az  ökrök'' 
áldozásától,  nem  azért,  mert  tűzetnem 
erefzt-le  az  líten;  hanem,  mivelhogy  a* 
tipnsok,  a*  jelentő  efzközök  és  árnyékok 
a'  jelentett  valóságra  változtattak  *)  lelki 
és   makula   nélkül  való    tifzteletet   hogy 


*)  Jelöles.  Örökös  az  ó  Törvény  :  mert  meg- 
marad, a' mit  jelentett.  L.  9.  inJuHan.  p  3:2, 
iSterna  igiiur  Lex  eít :  vetus  quidem  ilia  apud 
JudcTos  aeiiigmatice,  eadem  verő  nunc  apud 
nos,  intellectualiler  ac  ípiritalitcr,  &  fecundum 
reritatem.  Z 
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fel-fzentellyünk  's  mutafsunk  a' inÍjuleneR 
felséges  Iftenénekj^az  nékünk  megparan- 
tsoílatott.  „Cultuni  fpiritüalem  &  imma- 
culatum  fupremo  omnium  Deo  confecrare 

XccTpsíxv.  p.  344.  Tudgya-meg  azonban 
Juliánus,  hogy  a' Kriíztus  titka  jövendöU 
tetett-meg  abban,  hogy  tüz  fzállott  le  az 
Ifién  óltárira.  —  A'  Krifztus  titkának 
erejét  fzulik  az  árnyékok.  Mert  jobbára 
a'  tüz  láttattya  alatt  érteti  a'  Sz.  írás  az 
Ifient:  mert  azt  mondja,  hogy  így  látta- 
tott Izrael  fiainak  a'  Sinai  hegyen.  — 
Áldozatot  tefzünk  pedig  mi  mofi  sokkal 
jobban,  mint  azok  hajdan.  Sacrificamus 
autem  nos  longe  melius  nu/ic,  quam  illi 
quondam.  Mert  le-fzáll  az  égből  nem  a' 
láthatandó  tüz  *)  a'  ki-mondhatatlan  ter- 
méfzetet  figurázván  ,  jelentvén  ;  hanem 
az  Atyából,  a'  Fiú  által,  a'  Szent  Lélek 
öfzve- világosítván  azEkklésiát,  az  Egy- 
házat, írveviicí  -jo  ű'yiov  xaracpLcy^ov  tvjv  Ex^Xi^r/ai' 


*)  S.  Ephrem.  opp.  Graeco  Latinorum  Tom.  g, 
Edit.  nor,  Romae  1732.  L.  Adverjus  Scruta- 
tores  pag.  424.  Ábrahám  Patriarcha  ccelefti- 
bus  Angelis  terrenos  cibos  appoíuit.  Ingens 
lane  miraculum  eft  cernere  ípiritus  incorpo- 
reos  in  terra  carnium  cibos  manducantes. 
Sed  hoc  profcGto  omnem  excedit  mentein, 
omnemque  fermoneni ,  quod  nobis  fecit  uni~ 
genitus  Filitis  Chiiftus  Salvator  nofler.  Ignem 
quippe  &  Spiritum  uíanducandum  atque  bi- 
bendum  praíUtit  nobis  carne  veftitis.  Corpu* 
videlicet  funm,  ac    (ánpuinem.    tíSi'   tfrii  tÍ 


EMBEREKRŐL.  355 

az  értendő  lelki  áldozatokat  tőlünk  be- 
fogadván (7rpog/8/i£vov  =:=  agrediens,  admit- 
tens,  accipiens:  és  így  =  úgy  ízóllván, 
reájok  fzállva- ölelve  fogadja.)  —  Azon 
lelki  áldozatok  a' hit,  reménység,  fzere- 
tet  —  az  Ifíeni  ditséretnek  állhatatos 
folytatása,  olxxtxX'^hth^  h^oXoyíxi ,  melly 
fzókat  i^y  fordított  a'  deák:  rerum  divi- 
narum  jugem  celebrationem  (oíferimus 
Deo  in  odorem  fuavitatis)  p.  345.  *)  A' 
mi  Áldozatunk    a'   Krifztus.     S.   CyriUus. 


*)  Jelölés.  A'  pogányok  előtt  setétessen  fzóll 
a'  Szent  Atya,  a'  mint  meg-vallya  írván  — 
a'  Kerefztség'  titkáról.  Itt  hasonlóképpen  az 
Öltári  Áldozatról.  De  azt  mondván ,  hogy 
a'  Krifztus'  titkát  jelenti  az  oltárra  fzállott 
hajdani  tüz,  és,  hogy  a'  Sz.  Lélek  le-fzáll 
az  Ekklésia'  bemutatására,  a'  többi  között 
arra  az  állhatatos  doxologiára,  a'  Rerefz- 
tyéneknek  eleget  mondott.  Káló  sir  iíjshoz  ír- 
ván in  Praef.  Libri  adverfus  Anthropomor- 
phitas  hoc  Tomo  VL  operum  p.  365.  Porro 
alios  etiain  ejfe  audio  ^  qui  myjiicam  benedi- 
ctioneni  nihil  ad  Janctijicntionem  juvare  dicant^ 
jlquid  ex  ea  fiat  reliqui  in  alium  diem.  Infa- 
niunt  verő,  qui  hxc  aíTerunt;  neque  enim 
alteraturChrilius  ,  neque  fanctum  ejus  Corpus 
immutatur:  fed  benedictionis  vis  ac  facultas, 
&  vivificans  gratia ,  perpetua  in  ip/o  exiftit. 
íixáco  ^6  *Öti  siq  á^/űfo-fiov  aTrpacxTgíJ/  tpacrlv  tujv 

síi  srépav  mipai/.  iixívonxi  ^  txvtx  Xéiyo^rsg. 
8  jxp  xKKiarxi  %pi<^o<;,  b  ot  ro  ajicv  avrfí' 
<roo|ia  ^sfrxíoXvi^j'/ia STXt ^    xW"*  ¥  t/s  é^'^o'yíxi 

Z  2 
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yíLex.lj,  8.  in  Julián,  pag.  253.  Dedit  nobii 
non  manna,  quod  íub  fenlüm  cadit,  fed 
fe  ipfum  potius  in  cibuni  l'anctum,  & 
vivificum,   «Sí  revera  fanctifsimum.  ei{  ayíxif 

xcti  ^í>)o'Koiov,    iíx)  TTXvúytov  'o,Tíci    rpofi^v 

Chrifius  enim  verus  lile  agiius  iinmolatus 
efi  pro  nobis,  pura  certe  &l  immaculata 
victima.  L.  lo.  pag.  335.  in  Julián.  Ibid. 
Piirirsimum  cibiim  coníecinnus  ex  Evange* 
licis  praeceptis  nirnirum  (hoc  eft:  fecunl 
dum  ILva/igelíca  Oracula,    ut  gröece :    Tpo«pi^y 

''EiX'y^sÁixccv  oS-ecTTr/cr/zarcoj/ ,  ^^^^,i  rs  a^ruíD^g  ^ 
töt'  kii,  xxxíxq  ^/a|3öA/xv}í  xKO(pípe&xi  yo^rocg^i  tv 
(TKs^'^  xx)  Ac^w  réjástTxr  %xp  t<|iív.  Quod  l-,ati- 
n.is  íic  vertit:  purifsimum  Cibuni  confe- 
ciiTius  ex  Evangelicis  praeceptis  nirnirum: 
&  ab  omni  ferinento ,  hoc  efi,  nequiíi 
diabolica  (var.  iectio  pro  diabolica,  habc 
xTo<?oÁixcöí  apojiolice )  fpirituali  modo  refu- 
gere ,  o[3ere  pretium  duximus.  —  omitti- 
tur  hic  verfio  verborum  :  ev  (rxa^tj"  kx  Ao^a 
TÚ^stTxi  Tfxp  vj'^iiv.    In  fiudio  &  verbo  Facrifi- 

catus    eít  ,    vej    immolatus    apud    nos.    

Verto  fic:  „PuriTsimum  cibum  confecimus 
fecundum  Evangelica  oracula,  illum  nirni- 
rum, qui  (ut)  a  fermento  omni,  feu  dia- 
bolica maíitia  abducamur,  fpiritualiter, 
in  fiudio  &  vcrbo  racrificalus  efi  apud  nos. 
(polTet  verti  fy%'ódv[  feftinanter ,  alludit  enim 
ad  a.íinuni    parchalem.) 

A'környrtI  metéikedí''st-is  meg-tartjuk 
lelki-képpen.  Arra  taiűloirak  a' Próféták 


'EMBEREKRŐL.  357 

IS,  Hierem,  4.  Circumcidimini  Deo,  &  cir- 
cumcidite  duritiem  cordis  veftri.  &  i.  Cor. 
7.  Circumcisio  nihil  eft  ,  &  praeputium 
nihil  eft,  fed  obfervatio  mandatorum  Dei. 
—  A' Törvénynek  ésPrótétákiiak  tzéllya 
vége  a' Krifztus.  Rom.  10.  Maga  mondja 
Matth.  5.,  hogy  a' Törvénynek  nem  el- 
ofzlására,  hanem  bé-töltésére  jött.  Es, 
hogy  egy  jota^  v^gy  betűsös  vonás  se 
múlik-el  a'  törvényből,  míg  mind  bé  nem 
tellj'^esédnek,  vagy  míg  mind  bé  nem 
telnek,  végbe  nem  meni.ek.  Donec  omnia 
fiant.  'Ewf  h  icxvix  yiv^xi.  L.  10.  pag.  2>55' 
JVIert  valamint  a'  táblákra  előre  rajzoltt 
árnyékokat  (vagy  a' kép-írás  módja  fze- 
rént  való  nyomdok  -  vetéseket)  a'  reájok 
alkalmatofsan  festett  vagy  irtt  fzines  fes- 
tékeknek különbfélesége  nem  enyéfzti-el 
tellyességgel  ,  hanem  inkább  fzemre- 
valóbbakká  tefzi,  's  tüdöUöIteti;  fzintén 
íigy  a'  Törvénynek  árnyékiról  azt  mond- 
juk, hogy  azok  el  nem  enyéfztettek  tely- 
lyességgel,  hanem  mintegy  némelly  elő- 
menetellel az  igaz  valóságra  tellyesíttet- 
tek :  holott  midőn  annak  fzépségét  majd 
majd  el-fzülék,  arra  azon  időben  jutottak, 
meliyben  Krifztus  elő- tündöklött.  „Eo 
tempore,  quo  Chrifius  expleiiduit. 

JuLiánus  azt  tetteti  ,  ho^y  ő  tifzteli 
Ábrahám' Iftenét,  nagynak,  hatalmasnak, 
de  egynek  az  egyéb  ifiének  közzül,  kik 
különös  helyeken  tifzteltetnek,  iTiondja 
lenni. 

2.3 
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Tzirillus,  Pag.  356.  Furtsán  tehát  az 
ájtatossággal  látlzalik  ízineskedni.  ,>Cuin 
Deum  illum  eíTe  non  credat"  mivelhogy 
Azt  Ifíennek  lenni  nem  hifzi,  annak  tud- 
niillik, ki  terméízete  fzeréntegy,  egyedül 
lévő,  's  minden  felett  felségeífen  fö,  ha- 
nem ótet  a'  maga  illeni  közzé  helyhezteti. 
„Cum  Deum  illum  eíTe  non  ere/lat,  unum, 
naturalem  ac  folum ,  omniumque  fupre- 
mum,  fedinterTuos  deosipfum  collocet.  *' 

Faggattya  JuUánus  Ábrahám*  áldo- 
zatit. TziriUus  erre  a'  többi  köztt:  Szere- 
tett áldozatokat  tenni  :  mert  Ábrahám 
ifienes ,  ájtatos  Ember  volt;  de  görög 
módra  áldozatokat  nem  tett:  ezek  a* 
tifztátalan  lelkeknek  tettek  ifieni  tifztele- 
teket.  —  De  talán  azt  véli,  hogy  akkor 
babonáskodott;  a*  tsillagok'  nyargalásit 
babon.'ís  fzemfülerséggel  visgálta;  mintha 
valami  fzükségképpen  és  el-kerülhetetle- 
nül  végbe  menendőt  néha  jelentenének. 
De  ez  a'  Görög  bolondságnak  tulajdon 
vétke,  játékos  gyermekség,  hiú,  tsalárd 
tsalafintaság,  és  más  femmi  fem.  Quali 
neceíínrium,  &  inevitabile  quiddam  in- 
terdum  figniflcent  (altrorum  curfus. )  Sed 
Graecanici  delirii  crimen  ifiud  eít,  ludi- 
crum  puerile,  impoftura  vana ,  praeterea 
nihil.  —  Bizonyossan  az  a' fö  böltsefségú 
( íraviroípoí ,  tellyes  böltsefségü  —  melly 
titulu«:lal  sokfzor  illeti  a'  Szent  írás  -  béli 
Szenteket  Tzirillus)  Ábrahám  nem  élt 
az  ollyan  varázslással. 
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El  -  végzi  a'  Szent  Atya  ezen  írását, 
jpag.  361.  ^62,  az  Ifient  ditsérvén  ii\y 
fzókkal:  Rerum  omnium  fcientiam  uni- 
verfi  Dominalori  Deo  tribuimus,  eunique 
dicimus  cceli  ac  terrae  folum  eíTe  Regem 
ac  Dominutn  rerum  visibilium  &  invisi- 
bilium,  qufeque  fenfu  aut  inteilectu  per- 
cipiuntur,  opificem.  Produxit  eiiim  ex 
nihilo  in  rerum  naturam  ea,  quse  ali- 
quando  non  erant,  perFilium,  per  quem 
&  cum  quo  Deo  &  Patri  glória,  cum 
Sancto  Spiritu  in  fecula.  Ámen. 


SZENT    TZIRILLUSNAK 

EZEN  Vl-dik  SZAKASZSZÁBÓL 
VÁLASZTOTT    IGÉJI. 

~  ~^ 

Xul     Szűz  Mária,    Istent -fzülő   Anya: 
mert  hozzánk    hasonló  Emberré   lett  az 
az  EgyízülUt,   ki  a' testhez   valóság  íze- 
rént  egyeztetett. 
S.  Cirill.  L.   1.   adverfos  JVeJIonum.  p.  11, 

Eft  illa  Dei  Genitrix,    ^dsoroxo;,    quia 
factus  eít  homo   nofíri    fimilis   ille    unige- 
nitus,    carni    fecundum    veritatem    unitus, 
&  corpoream  generationem  fubiit. 
S.CyriíL  L.    de  S.  Trinitate    (ISB.  Liber 

hic  B.  Cyrillo   adfcriptus.)    Cap.  20. 

Credimus  in  unum  Spiritum  Sanctum 
—  per   omnia  Patri  Filioque  fimilis,    ex 

Z4 
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Patre  precedens,  &  per  Fiiium  imperti- 
tus,  xxi  Zr  ím  iierxtiU^svov.  Omnia  habens, 
qiice  Páter  habét  Filiusque,  cxcepta  inna- 
fcentia  &  generatione. 

S.  Cyriíl.  L.  3.  adv.  Nejlorium.  pag.  ()^. 
Intrinfecus  igitur  &  ab  Ipfo  (a 
Chriítoy  eít  Spiritus  ejus  :  qíkozí'í  év  ápcc  xcű 
vaf  ccÍth  tq  ttvsí^x  aJra:  cujus  rei  perfpi' 
cuum  eft  argumentum,  quod  etiam  aliis 
illum  tribuere  poteít,  &  non  ex  menfura, 
ut  ait  beatus  Evangeliíta  (Joan.  .3.  34-) 
Nam  illa  omnium  Deus  ad  menfiiram 
quidem  tribuit  Sanctis  Viris  Spiritus  Sancti 
gratiam,  &  alii  quidem  dedit  fermonem 
fapientiae,  alü  fermonem  fcientise,  alii 
gratiam  curationum:  idque  eít,  ut  opinor, 
quod  tamquam  ex  menfura  poíTunt  ii, 
qui  liabent  eíFicientiam.  At  verő  Dominus 
nofter  Jefus  Clirifius  ex  fua  plenitudine 
profundens  Spiritum  ut  etiam  Páter,  non 
illum  dat  tamquam  ex  menfura  iis,  qui 
digni  funt  accipere.  %p/<;c5  é^  iZm  7rXv?pco/i,a- 
Toq   wpo(s}g  ro  írvstiza,    Kxrci  koí  ai^Tcs  0  xaTi^p, 


(^o^) 
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AD  CHRISTUM  CRUCIFIXUM 

E  S.  SCRIPTURA 
A    F    F    E     C    T    U    S, 


II  ESU!  Verbum  Patris:  Qui  eras 
iii  principio  apudipeum ,  Verbum 
Caro  factum  ,  Ch^ifie  crucifixe!  J<?aö.  i. 
refpice  nos  de  Altari  Crucis  tuae, 
de  Altari  Sacrificii  immaculati, 
mundaeque  liujus  Oblationis,  quae 
in  omni  loco  facrificatur  &  offer-j^j^j^j.  j 
tur  nomini  Dei. 

Adeuntes  ad  thronum  gratiae 
cum  fiducia,  nixi  fpéi  tanquam 
atichorae  invocamus  Filium  Patris 
dilectura,  filium  dilectionis  fuae,Coloflr,  i. 
in  quo  habemus  redemptionem  per 
fanguinem  ejus,  remifsionem  pec- 
catorum:  Qui  eít  imago  Dei  invi- 
íibilis  g/xw  Tö0eb  Tö  aopaÍTo,  primo- 
genitus  omnis  creaturae:  quoniam 
in  ipfo  condita  funt  univerTa  in 
ccelis  &  in  terra,  vifibilia  &  in- 
vifibilia,  fivethroni,  five  domina- 
tiones ,  five  principatus,  five  po- 
teftates:  omnia  per  ipfum,  &  in 
ipfo  creata  funt.  —  Qui  eft  prin- 
cípium, Chriítus  (in  nobis)  fpes 
glorisB.    Dómiíie  giori^e! 
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Coloir.  2.  Chriíte  Jefu,  in  quo  fmU  om- 

nes  thel'auri   lapientiae  óí.  Iciejuiae 
abfconditi!  miíerere  iiiei! 

Chriíte  Jel'u,    in    quo    habilat 
omnis  plenitudo  ciivínitatis  corpo* 
Coloít, a.raliter  —  —  Qiii  es  capiit  omnis 
principatus  &  poteltatis  —  Caput 
Corporis  Eccletidt. 
,  r«^  r  Qüi  factus  es  nobis  fapientia.* 

30.       a  Deo,  &  julfWa,  «  íanciiicatio, 
&  redemptio.     ' 
j.  Joan.  Verus  FiliusDei,  verus  Deus, 

5.  30.  *  &  vita   aeterna!    Isetifica    animam 
fervi  tui,  &  usque  in  fenéctam  & 
fenium,  Deus^  ne  derelinquas  me!. 
Jefus  Chriltus,  hic  eít  omniiim 
^^^'  ^^  Dominus.  Qui  te  majorem  templo, 
^  '        ac  Dominum   Sabbathi     proíelíiis 
Matth.T2gg  _^  Q^J^■^   ^^  ^í   &  w,    primus   & 

Apocal, novifsimus  ,     princípium    &    íinis, 

^'^-       adeoque    verus   Deus,    quo   nihil 

prius  &   poíterius  .  .  .  ceternus  .  . 

Joan. 20.  &  finis,  ad  quem    omnia  rel'erun- 

^j,j     „    tur.  Dominus  meus,  &  Deus  meus. 

'j^*  ,^*  -«  Jefu  autor  vitae  apx^7k,  fancte, 

jufte,  miferere    mei! 


^  Hibák''  Egyengetése  a   Magyar  Könyv- 
háznak   VJll-dik  Réfiében, 

Levffl.       Rend,      Hiba.  Olvasd. 

4 18 libertás ..Ubertus 

g. í3 .állásások allásások 

1'^ 6. .,»,,  ..biinusök.... bűnösök 

2  2*  .  ,  •  .9,  ...,,,,[  5^2»  .•••••••.••  i  002 

ibid. ,  .21 baráttyában, . , ,  bánattyabau 

30 19 ára árú 

42.  •..,15 mit nit 

49. . . .  23 Fotziusban. . . . ,  Fótzisbaa 

54*  •  ♦••♦! ,Sch\vandtoerböl,.  tol 

b^ II £^f''X^if 

ugyan  ott , qav^Qi 

w, 3 Fáred *,Járed 

7^ 2 az,.., ,,,,.,,,  .azt 

74-.  ....  14.., mondók mondok 

83 .4 Jánost ,. «.  János 

8o 6 geíisiíl'el, geltiíTet 

9 u 20 , .  .TertuUiánusunktól 

ugyanott. 25 Sz.  Lélekről 

ugyan,,  .31..,. .,  „Övegyröl özvegyről 

100 2| Abdenago 

liC  ...22 abii ,,  ..abiit 

III .3..  -. Jolae ,,  .Solae 


^D* 


garrulando. . . .  garrula  do 


ibid. 

í  i^ 2.  ...... ,  Tedd  oda, . , .  1716  §.  35«  197  lev 

117 3.4 bélied , .  béliek 

n8......  15 Bakorba Rakovba 

I2Ó 2C, , , ,  ....  cúvtha, ,  , (pvKa 

13*^ 27 Taníttáse Taníttási 

1.59 10. .,.,,, ,  jegyezés. . , . , .  .legyezés 

*Ö9 28 meg-üldöztek, .  meg-ütköztek 

^73 '8 Fresce Fresne 

^15 végt'n között 

t8i ..26,. ..,,,,  Alepdánát,..,  Alep  táját 

iy2    ....  29 i ,  Soppéhez Joppéhez 

212 5;', Af<a. .  • 0f/rt 

217 20 Szegtségröl. ,  Szentségről 


1-evel,    —Rfind.  fíihay  ü/vasd^\ 

221 .aíleíTor aílertor 

226 6 mutliík...... marhák 

227 *! Kuf/XXov. . . .  Ku^.'XXow 

228. .....21 AHIAK0V2'A 

AEIAK0T2 

237 24 ÚTTf  Í'//Í7« 

238        .  •  »  .  '-JT,  ,  .  , , ,  .  Bf  •  JTf^»» 

239* 15 .Argiriisoknál..  Argivusok 

242 17..*. .crcpóg TOpQt        I 

251.  .,....<? eXTOTtOt {KTOTTO* 

2.52 fin wCX'' 

ugyan  ott  ^ «.-..,..  ..ajj-íf^t^i 

253 *4 mink míg  \ 

254 i-> / na^íh^íif 

290 15 parázra pórázra    ' 

298 8 * .  í'fyfy^cíipoy'i 

305 *4... Urunk'  194  <3 

309.. ....  23 miért  fziiletelt 

miért   nem    rzület 

.^i^ 21.. Julianis, ...  Juliáni 

528 vegén Ega, Ego 

333 29 ...adeaque..  .Ad  ea,  quac 

33Ó 16 Barbatum,,  Barbarurti 

346..  .••.... •«««..•«.  ,»,,,§iaio/oi(;. 


Dti^L/ii^\ji  wi-w  I  .    mni    -  ^ 
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